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ПІДСЕКЦІЯ ГЕРМАНСЬКИХ МОВ 
• 

Анетта Арцишевська 
 

СУДОВА ЛІНГВІСТИКА ТА СФЕРИ ЇЇ ЗАСТОСУВАННЯ 
 
Одним із важливих напрямків розвитку сучасної науки є взаємодія різних 

галузей знань – не тільки процеси їх диференціації, але й інтеграції, тобто два 
протилежних і водночас діалектично пов’язаних процеси. Диференціація 
наукових знань – це процес виникнення й розвитку базової науки чи наукового 
напряму ідей, теорій, що за певних умов можуть набути якісно нового стану, а у 
ряді випадків набувають статусу самостійних теорій, наук чи напрямків. Інте-
грація наукових знань – це процес «зв’язування» окремих диференційованих 
ідей, методів і функцій наук, які взаємодіють, у єдине ціле. Унаслідок цього на 
стику окремих галузей виникають нові науки, як наприклад політична психо-
логія (на стику політології і соціальної психології або соціоекологія (на стику гу-
манітарних, природничих і технічних наук). Зазначене повною мірою стосується 
і лінгвістики. У складі лінгвістики виділяють розділи відповідно до різних 
аспектів її предмета, такі як фонетика, граматика, лексикологія або семантика. 
Існують і міжнаукові зв’язки. Так на стику лінгвістики та права виникає правни-
ча лінгвістика. В юриспруденції та лінгвістиці багато спільних сфер і тенденцій 
до зближення цих наук, які є об’єктивними. Юриспруденція починає активно 
пізнавати правові феномени за допомогою мови, принципового значення на-
даючи положенню про те, що основою всього юридичного є мова і мовлення. 
Право не може урегульовувати будь-які суспільні відносини без формально 
визначеного, а саме мовного оформлення. Можна говорити про «юридизацію 
мови та лінгвізацію права, яке породжує нові розгалуження вже самої юридич-
ної лінгвістики, а саме судової лінгвістики (forensic linguistics). Судова лінгвіс-
тика є напрямом прикладної лінгвістики, який розв’язує практичні завдання 
сфери судочинства та криміналістики, як-от: установлення авторства усного й 
письмового текстів, оцінки комунікативних намірів тексту, отримання інформа-
ції про адресанта тексту (його віковий, статевий, соціальний, національний 
статус), мовного забезпечення судової справи. Становлення цієї лінгвістичної 
галузі автори пов’язують з іменем Я. Свартвіка, який у 1968 р. опублікував книгу 
«The Evans Statements: A case for Forensic Linguistics», у вигляді дискусії за серією 
доказів поліцейського Т. Еванса, який звинувачував автора у вбивстві дружини. 
На той час судові експерти мали відповісти на питання про авторство написа-
ного тексту і що цей текст означає.  

Важливо проаналізувати деякі проблеми, з якими стикаються лінгвісти 
під час взаємодії з правовою системою. Ми можемо констатувати, що як вони, 
так і юристи працюють над кращим розумінням точки зору один одного. Для 
лінгвістів також важливо розуміти практику дискурсу міжнародного права та 
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знайомитися з правовими системами інших країн. Важливо розуміти, що ті, хто 
бажає працювати у сферу судової лінгвістики, матимуть додаткову кваліфікацію 
в таких сферах, як право, і отримають глибоке розуміння наукових прийомів і 
методів. 

Судова лінгвістика передбачає застосування наукових знань до мови в 
контексті кримінального та цивільного права. Лінгвісти, які спеціалізуються у 
сфері судової лінгвістики повинні продемонструвати розуміння мови права, 
його складності та походження, а також використання мови в судово-медичних 
процедурах. Вони також вивчають етапи судового процесу від стадії арешту 
допиту, звинувачення, суду та винесення вироку. Вони аналізують мову полі-
цейських опитувань свідків і підозрюваних, а також мову адвокатів і свідків під 
час перехресного допиту. 

Можна виділити наступні напрями судової лінгвістики: 
1. Ідентифікація автора. Ідентифікація того, чи сказала або написала дана 

особа щось, залежить від аналізу її ідіолекту або певних моделей використання 
мови (тобто словниковий запас, словосполучення, вимова, правопис, граматика). 

2. Криміналістична стилістика Ця дисципліна піддає письмові чи усні 
матеріали (або обидва) науковому аналізу для визначення та вимірювання змісту, 
значення, ідентифікації мовця або визначення авторства для виявлення плагіату.  

3. Аналіз дискурсу Аналіз дискурсу пов’язаний з аналізом використання 
письмової, усної мови чи мови жестів або будь-якої значущої семіотичної події. 

4. Лінгвістична діалектологія Це відноситься до вивчення діалектів мето-
дологічним способом на основі антропологічної інформації. 

5. Судова фонетика Судова фонетика займається створенням точних 
транскрипцій сказаного. Транскрипції можуть розкрити інформацію про соціаль-
не та регіональне походження мовця. Судова фонетика може визначити схожість 
між носіями двох чи більше окремих записів. 

6. Судова транскрипція Двома основними типами транскрипції є 
письмові документи та відео та аудіозаписи. Точна, надійна транскрипція тексту 
важлива, оскільки текст є даними, які стають доступним доказом. 

7. Варіація. Внутрішньоавторські варіації – це способи, якими тексти 
одного автора відрізняються один від одного. Міжавторські варіації – це 
способи, якими різні автори відрізняються. Два тексти одного автора не 
обов’язково відрізняються менше, ніж тексти двох різних авторів. 

Судових лінгвістів найчастіше залучають, щоб допомогти суду відповісти 
на одне або обидва із двох запитань: що «виражає» даний текст і хто є його 
автором? Відповідаючи на ці запитання, лінгвісти спираються на знання та 
методи, отримані з однієї чи кількох підгалузей описової лінгвістики: фонетики та 
фонології, синтаксису лексики, семантики, прагматики, аналізу дискурсу та тексту. 

Фахівця з фонетики це питання декодування слів і фраз із записів: коли 
запис поганої якості, нефахівець може почути щось одне, тоді як експерт із 
тренованим слухом і з допомогою обладнання та програмного забезпечення 
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може сприйняти щось цілком. інше. Судовий лінгвіст також займається не роз-
шифровкою слів, а скоріше їх тлумаченням. 

Лінгвіст також може підійти до проблеми сумнівного авторства з теоре-
тичної позиції, згідно з якою кожен носій мови має свою особливу та індиві-
дуальну версію мови, якою він говорить і пише, свій власний ідіолект і при-
пущення, що цей ідіолект виявлятиметься через відмінний та ідіосинкратичний 
вибір у текстах. 

Юристи та лінгвісти повинні тісніше співпрацювати один з одним в інтере-
сах справедливості так щоб не тільки лінгвісти покращили своє розуміння пра-
вових питань, але й юристи мали б отримати користь від лінгвістів як консультан-
тів та експертів. Це дослідження також показує, що майбутнє судової лінгвістики є 
багатообіцяючим, якщо лінгвісти працюватимуть над питаннями права, а також 
над набуттям кваліфікації, навичок і знань з інших суміжних дисциплін, щоб 
краще підготувати їх до роботи в судах і з пов’язаних з ними органами. 

• 
 

Ірина Боднар 
 

ТРАНСФОРМАЦІЯ ТЕРМІНІВ СФЕРИ ОСВІТА ПРИ ПЕРЕХОДІ  
ДО ОЧНО-ДИСТАНЦІЙНОГО ФОРМАТУ НАВЧАННЯ 

 
Ще років 5 тому між освітянами велися суперечки щодо ефективності та 

переваг аудиторного та онлайн навчання. Проте Covid-19 і вимушений локдаун 
змусили усіх переглянути свої погляди, трансформувати навчальний процес до 
нових умов, по-новому подивитися на можливості комп’ютерних технологій в 
освіті. Таким чином, розпочалася нова ера – освіта у форматі онлайн. І зараз, 
після відновлення навчання офлайн, онлайн елементи залишаються невід’єм-
ною частиною освітнього процесу. 

Ф. Петерсон [1] здійснила ґрунтовне дослідження трансформацій в освіт-
ньому процесі у зв’язку з його діджиталізацією, проаналізувавши культурно-істо-
ричні передумови та організаційні етапи. Низка дослідників [2] стверджують, що 
діджиталізація слугує інструментом для подолання викликів, спричинених рап-
товим вимушеним закриттям закладів освіти через пандемію. З іншого боку, 
такий раптовий перехід від одного формату навчання до іншого може свідчити 
про готовність учасників освітнього процесу адаптуватися до навчання онлайн. 
Особливо це стосується закладів вищої освіти, де навчання за допомогою 
комп’ютерних та інтернет-технологій імплементовувалося і в до-ковідний період. 

А як же ж змінилася термінологія сфери ОСВІТА при онлайн навчанні?  
І чи змінилася взагалі? У цій розвідці проаналізуємо основні тенденції транс-
формації термінів цієї сфери. Отже, у нових реаліях – реаліях навчання за допо-
могою комп’ютерних технологій – спостерігається три шляхи формування / 
трансформації термінів ОСВІТА.  
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Перш за все, терміни, які «традиційно» позначають концепти досліджу-
ваної сфери, вживаються в офлайн та онлайн форматах. Це наприклад такі 
поняття як homework, class work, teacher, student, assignment, mark, check, lesson, 
school, university, college, faculty, study, research, course, curriculum, exam, test, etc. (і 
їх відповідники українською – класна робота, домашня робота, вчитель, 
учень, завдання, оцінка, виставляти оцінки, урок, школа, університет, коледж, 
факультет, навчання, дослідження, курс, навчальний план, екзамен, тест 
тощо)  

Водночас, деякі з термінів першої групи перейшли на так званий «пере-
хідний» рівень, доповнившись новими концептами. Наприклад, в еру залучення 
цифрових технологій, учитель проводить не звичайне заняття, а заняття в 
електронному форматі, тобто e-class, online course, у віртуальному класі – in 
digital collaborative workspace / digital classrooms / flipped classrooms, використо-
вуючи цифрові інструменти – digital textbooks and interactive whiteboards, скла-
дають завдання та оцінюють онлайн контрольні та екзаменаційні роботи – sit 
online exam. Таким чином, трансформація термінів з формату офлайн навчання 
у цифровий відбувається зі збереженням їх початкового значення.  

Однак, нова реальність несе зі собою і нові концепти, і відповідно, шукає 
мовні репрезентанти для них. Тому такі поняття, як віртуальне / персональне 
середовище навчання – virtual learning environment (VLE) / personal learning 
environment, комп’ютерний супровід студента – intelligent tutoring system, 
проходження різноманітних курсів з отриманням сертифікату чи навіть 
диплому – MOOC (Massive Open Online Course) репрезентують виключно 
навчальний процес з залученням комп’ютерних технологій. Також навчання 
онлайн передбачає синхронну співпрацю вчителя і студента, та асинхронну – 
asynchronous learning; асинхронне навчання притаманне саме при навчання в 
онлайн середовищі, так само як і інші форми навчання – adaptive learning, bite-
size learning, game-based learning, тощо. 

Слід зазначити, що навіть у цьому новоутвореному середовищі навчання 
уже спостерігаються терміни-синоніми на позначення концептів. Наприклад, 
для терміну «онлайн навчання» в англійській мові існують такі відповідники, як 
web-based learning, e-learning, online learning [1].  

Діджиталізація та використання інформаційних і комунікаційних техно-
логій торкнулися усіх аспектів навчального процесу, внесли суттєві корективи, і їх 
вплив має більше позитивних наслідків, ніж від’ємних. Значна частина термінів 
сфери ОСВІТА трансформувалися та адаптувалися но нових реалій, проте 
спостерігається поява нових понять та, відповідно, їх найменувань. Таким чином, 
питання термінології при переході до очно-дистанційного формату навчання 
залишається відкритим, адже ера навчання з використанням цифрових техно-
логій починає активно розвиватися, а отже буде розвиватися і терміносистема 
цієї галузі. 
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Н. Гриня 
 

ПОВТОР ТА ЙОГО РІЗНОВИДИ В ЕКСПЛІКАЦІЇ КОНТРАСТУ 
В АНГЛІЙСЬКОМОВНОМУ ХУДОЖНЬОМУ ПРОЗОВОМУ ТЕКСТІ 

 
Лексико-семантичні аспекти різних типів текстів досліджуються у 

розмаїтих фахових працях: І.В. Арнольд [2002], М.М. Бахтін [2000], N. Blake [1994], 
M. R. Coulthard [1994], I. Mel’čuk [2012], M. Short [1995] та ін. Аналіз семантичної 
організації художнього прозового тексту передбачає також вивчення особливос-
тей лексико-семантичних одиниць на позначення розмаїтих смислових варіантів 
контрасту як маркера системно-вербального потенціалу контрастних зв’язків в 
англійськомовному художньому прозовому тексті.  

Вчені наголошують, що антитеза часто поєднується з повтором, де „лек-
сичні одиниці служать тлом, на якому виокремлюються інші одиниці вислов-
лення” (М.П. Брандес [1990]). Зазначимо, що повтор ніколи не буває механічним, 
а свідомо використовується автором як засіб вираження збудженого емоцій-
ного стану або ж для передачі монотонності та одноманітності дій.  

Фактично, повтор як контрастно-стилістичий засіб вираження створює 
нові засоби і фігури, оскільки охоплює мовні одиниці всіх рівнів – звуки, мор-
феми, форми слова, словосполучення, речення. Завдяки своїй універсальності, 
повтор володіє достатньою експресивністю і емоційністю, використовуючись для 
відтворення оцінки зображуваних автором явищ дійсності, адже він одночасно 
сприяє посиленню виразності і образотворчості мови, впливаючи на емоційно-
вольову сферу людини. Додамо, що різновиди повтору (анафора, катафора, 
хіазм), паралельні конструкції відіграють важливу роль в реалізації контрастних 
одиниць. О.О. Селіванова у термінологічній енциклопедії „Сучасна лінгвістика” 
(2006) визначає анафору (від гр. аnaphora – винесення вгору) – 1) як вияв мовної 
економії, семантико-синтаксичне й мисленнєве встановлення кореляції займен-
ника з його вербальним відповідником із попереднього або наступного контек-
сту чи невербальним (глибинним) антецедентом – фрагментом змісту, фонових 
знань, який замінюється займенником.  
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Анафора – семантико-синтаксичне явище встановлення лексичної або 
референційної тотожност і  займенника з його вербальним відповідником, 
який знаходиться у попередньому контексті, на противагу катафорі, що потре-
бує співвідношення з вербальним антецедентом, який перебуває у такому кон-
тексті [Селіванова 2006, с. 29].  

Катафора – різновид анафори у широкому розумінні терміна; семантико-
синтаксичне явище встановлення лексичної або референційної тотожност і  
займенника з його вербальним відповідником, який знаходиться у наступному 
контексті, на противагу анафорі, що потребує кореляції з вербальним антеце-
дентом, який є у попередньому контексті [Селіванова 2006, c. 200].  

Зазначимо, що анафора та хіазм пов’язані з аранжувальними засобами, 
які не створюють образів, а підвищують виразність мови і посилюють її емоцій-
ність за допомогою особливих синтаксичних конструкцій. Антитеза часто вико-
ристовує форму зворотного паралелізму – хіазм – для вираження протистав-
лення думок. 

За нашими спостереженнями, антитеза часто поєднується з риторичним 
запитанням, яке в більшості випадків будується на паралелізмі (від гр. parallelos – 
той, що йде поряд). Це стилістична фігура мовлення, використовується для 
вираження та передачі монотонності і одноманітності дій синтаксичних 
конструкцій та передає художньо-емоційне навантаження.  

В арсеналі контрастних засобів вираження з метою певного емоційно-
художнього впливу на читача, використовуються також заперечення, градація, 
ретардація, риторичне запитання.  

Отож, доходимо висновку, що стилістичні засоби, які використовуються 
для вираження контрасту, роблять мову наратора експресивнішою, яскраві-
шою, допомагають передати персонажі, події, факти художнього твору так, щоб 
справити на читача – слухача якомога сильніше враження. Опрацьований мате-
ріал засвідчив, що контрастні засоби вираження також активно реалізуються на 
структурно-семантичних рівнях. 

• 
 

 
А. Дудок 

 
ПРЕФІКСАЛЬНІ ДІЄСЛОВА СУЧАСНОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ: 

МЕХАНІЗМИ УТВОРЕННЯ ІННОВАЦІЙ 
 
Кожна епоха залишає у мовах свій відбиток: привносить нові слова – 

терміни, з’являються зникають поняття, які вийшли з узусу. Англійська фахова 
мова посідає домінантні позиції у науково-технічному прогресі, розвитку 
галузевих термінологій, яка акумулює значну кількість нових слів та їх значень у 
різних сферах суспільства та наук. Оновлення словникового термінного фонду 
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будь-якої мови здійснюється за рахунок словотвірних неологізмів, семантич-
ного розвитку слів, наявних у мові, а також шляхом поповнення його іншо-
мовним запозиченням, які потребують адекватного осмислення, дослідження 
його семантики, а відтак стандартизацій та кодифікації термінології. 

Цілком поділяємо думку науковців, що неологізм – це заново утворений 
термін, авторське слово або фраза, що перебуває у процесі входження у 
загальне використання і ще не включені до державної та загальновживаної 
мови [3, c. 27-36]. Безперечно, що категорія неологізмів є історично змінною, 
адже вони виникають тому, що з'являються нові предмети і поняття у 
спеціальних галузях знань. 

З розвитком науково-технічного прогресу та міжмовних інноваційних 
впливів невпинно продовжує еволюціонувати і неологічний фонд префіксаль-
них дієслів – термінів сучасної англійської мови, де постійно з'являються нові 
неологізми, які допомагають номінувати численні поняття навколишньої реаль-
ності. Як вважають дослідники, з плином часу дещо змінюються і самі способи 
творення неологізмів у сучасній англійській мові [7, c. 37-44]. Безперечним є той 
факт, що головним донором префіксів для утворення неологізмів префіксаль-
них дієслів – термінів сучасної англійської мови слугують, передусім, латинська, 
французька та грецька мови. Так, високопродуктивними в інноваційному плані 
виявлено префікси: cyber – cybernate – to automate, de-defraud (to cheat); defray – 
(to pay costs or expenses, pre- preponderate – to be superior, as in quantity, power, 
influence, or importance, predominate; sub-merge – to place under or cover with some 
liquid, esp. water. 

Аналіз префіксальних дієслів неологізмів засвідчує, що їх поява рефлек-
сує природний мовний процес, оскільки стандартного набору слів не вистачає 
для позначення нових процесів, предметів термінів спеціальних наук. Тут, по-
годжуємося із думкою, що превалюючу кількість цих одиниць очікувано 
формують іменники та дієслова, оскільки розширення словника відбувається, 
головно, за рахунок назв об'єктів, явищ і процесів [2].  

З одного боку, головна функція неологізму полягає не лише у номінації 
нового предмету дійсності, а й у потребі уточнення, або привертання уваги 
реципієнта. З іншого боку, формування семантики неологізму служить резуль-
татом лінгво-креативної діяльності, пов'язаної з переходом нової одиниці з 
індивідуального конкретного вживання у використання мовною cпільнотою  
[1, c. 32-35]. 

Таким чином, неологізми відображають актуальний стан спеціальної 
дієслівної лексики, а неологічна база, яка сформувалася за останні десятиріччя, 
дає можливість осмислення корпусу префіксальних дієслівних новоутворень 
сучасної фахової англійської мови. Враховуючи той факт, що фонд префіксаль-
них дієслівних неологізмів безупинно розвивається, а отже з’являються все 
більше неологізмів, то саме цей напрям потребує подальшого лінгвістичного 
аналізу. Додамо, що префіксальний спосіб творення термінів неологізмів дієслів 
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широко репрезентований такими дериваційними префіксами як: over – to 
overawe – to overcome, subdue, or restrain by inspiring awe;, under- undercut – to sell 
or work for lower payment than (a competitor); underrate – to rate too low; 
underestimate тощо. 

Поділяємо думку сучасних дослідників, щодо суті неологізмів, як «чин-
ника часу виникнення слова у встановленні його новизни» [4, c. 16-21], де 
основним у визначенні неологізмів є не їх хронологічні межі, а функціональна 
доцільність нової номінації, критерій правильності, вплив багатьох факторів і 
частотність вживання слова неологізму, яке перебуває на початковому етапі 
свого історичного життя у мові [2].  

На наш погляд базові категорії змісту і форми актуалізуються як ключові 
у процесі смислотворення неологізму. Так, акцентуючи увагу саме на змістовій 
складовій, науковці вважають, що неологізм «розкриває свій потенціал через 
поділ на морфологічні, лексичні та стилістичні параметри» [6, c. 253-259].  

Можемо стверджувати, що дієслівні інновації – терміни можуть бути 
пов’язані і з новим референтом, коли нове дієслово з’являється одночасно з 
появою нового поняття (неологізми за формою), і з перейменуванням існуючої 
реалії з метою економії мовних засобів та вираження експресії (неологізми за 
змістом). Тому, цілком резонною є думка тих дослідників, котрі вважають, що 
неологізми це не лише лексичні одиниці, які мають нову, ще не зареєстровану 
форму, але нові назви існуючих референтів [5]. Адже, нові значення вже 
існуючих одиниць фахової мови, які з’являються у певний період її розвитку, 
поширюються й визнаються як мовна норма у спеціальній сфері. 

З огляду на висловлене, маємо підстави дійти висновку, що розвиток 
інноваційної семантики префіксальних дієслів-термінів здійснюється за дію-
чими законами загальновживаної мови.  

Перспективи такого дослідження вбачаємо також у виявленні когнітив-
них механізмів утворення дієслівних інновацій, визначенні їх ролі в організації 
інших типів дискурсу у зіставному структурному, семантичному та лінгво-
прагматичному вимірах. 
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Р. Дудок 
 

ЛІНГВО-ФІЛОСОФСЬКЕ ПІДГРУНТЯ ДОСЛІДЖЕННЯ ЗНАЧЕННЯ 
ТЕРМІНА 

 
Мовознавство завжди тісно поєднувалось з філософією та еволюціону-

вало одночасно як емпірична й метафізична (філософська) наука, стан лінгвіс-
тики на усіх її етапах розвитку залежав від розвитку філософських наук. Ще 
Аристотель вважав, що слова мають значення, котрі люди узвичаїли спільним 
розумінням. 

Цілком резонним є твердження про те, що наявність конкретного семан-
тичного інваріанта у слові зауважували і в давні часи, і пізніше, у ході зарод-
ження мовознавства як науки. Так, поняття внутрішньої форми слова, яким 
оперує О. Потебня, закорінене ще в науці греків (Сократ, Платон).Зокрема, 
Гегель, вказуючи на єдність форми та змісту, стверджував, що зміст– це перехід 
форми у зміст, і форма – це перехід змісту у форму. 

У сучасній семасіології широко дискутуються питання семантичного 
сегменту слова, який називають окремим значенням слова, ієрархії відношень 
між смислами, критерію виокремлення узагальненого значення та його взаємо-
зв’язку між смисловими одиницями.  

Актуальність окресленої проблеми полягає у зростаючому зацікавленні 
лінгвістів в аналізі фахових терміносистем, у розвитку традиційних методів 
термінологічних досліджень з окремими прикладними аспектами функціону-
вання термінів у фахових текстах, взаємодії їх семантики та функціонування у 
спеціальних текстах. Важливість розвідки підсилюється як складністю так і полі 
аспектністю проблеми значення, недостатньою теоретичною розробленістю 
його лінгво філософської сутності. Зокрема, в останні десятиріччя увага дослід-
ників сфокусована, здебільш, на питаннях лексико-семантичних варіантів (ЛСВ), 
відношеннях їх похідності та взаємозв’язках між ними, у той час як семантичний 
інваріант (узагальнена інгерентна ознака структури терміна) залишається поза 
цим фокусом. 
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Ідея полягає в тому, що пізнання навколишньої дійсності реалізується 
через процес її “розкладання” на окремі фрагменти (смислові компоненти) – 
семи з подальшою номінацією кожного виокремленого фрагмента.  

Відомий Львівський вчений, К. Айдукевич у своїй логіко – семантичній 
концепції смислу, викладеній у праці “Мова і смисл”, стверджував, що смисли 
мають усі слова, які у різних системах можуть називати один і той самий пред-
мет. Так, аналізуючи ґенезу спільного семантичного компонента інваріанта, 
учений застосовує положення фонології у семасіологічних дослідженнях, кон-
цепції внутрішньої форми слова, що сприяють еволюції семантичного простору 
значення терміна. З огляду на це, висуваємо тезу, що мовний механізм спів-
відношення одного і того самого слова – терміна з різними позамовними об’єк-
тами, виявлення найсуттєвіших ознак, роблять знак зрозумілим і дають йому 
змогу функціонувати у мовленні. 

Дотримуємося погляду на значення терміна як низку стабільних семан-
тичних інваріантних компонентів-сем у парадигматиці мові та смисл як змінний 
компонент у синтагматиці мовленні. Інваріантну, стабільну ознаку терміна розгля-
даємо як абстрактна одиниця, якій притаманна сукупність ознак, і завдяки якій 
стає можливим позначення безлічі предметів і явищ навколишньої дійсності. 

Таким чином лінгво-філософське підгрунтя дослідження терміна з опер-
тям на дихотомію “значення – смисл” уможливлює виокремлення інваріантних 
та змінних сем термінів різних граматичних класів та різних фахових підмов.  

Важливо зазначити, що у процесі поєднання інваріантного компонента 
загальновживаного слова із спеціальним диференційним поняттям, фаховий 
термін отримує однозначний смисл у межах відповідної терміносистеми. Тут 
підтверджуємо тезу про те, що структурно – семантичний та функціональний 
потенціал терміна забезпечує його міжфахову кореляцію у терміносистемах та 
спеціальних контекстах.  

Те, що в лінгвістичній філософії вважається різними значеннями слова – 
терміна, є лише різними екстралінгвальними смислами, подальший аналіз яких 
уможливлює розбити увесь семантичний континуум відповідної терміносистеми на 
смисли, а отже дослідити їх семантичний простір та зони взаємного перетину. 

Як підсумок, зазначимо, що елементарні смислові компоненти значення 
терміна є інгерентними та складають частину генетичного коду носія мови. 
Фактично, вони є фундаментом, на якому будується семантична система будь-
якої мови, тому цілком логічно, що такі фундаментальні смислові компоненти 
не можуть бути в кожному випадку відмінними, оскільки носії мови були б 
позбавлені можливості адекватного взаєморозуміння. Безперечно, що цей 
лінгво-філософський спектр проблем ще чекає свого вирішення у перспективі. 

• 
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Х. Дудок 
 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА АНГЛОМОВНОЇ 
ТЕРМІНОСИСТЕМИ "МОБІЛЬНИЙ ЗВ’ЯЗОК" 

 
Сучасне суспільство характеризується високим рівнем інформатизації, 

яке привнесло із собою нові реалії та глобальні зміни у світі, породжені інфор-
маційними революціями, економічними перетвореннями, що безпосередньо 
торкнулися й мови. Інформаційні технології проникли практично у всі сфери 
людського життя, збагативши її новим термінним фондом, що потребують пер-
манентного наукового дослідження. Наукові питання пов’язані з розширенням 
лексемного складу мови морфологічними засобами, зокрема префіксацією є 
актуальним з огляду на невичерпність проблематики номінативної діяльності, 
адже префіксація – невід’ємна частина опису словотворення й досліджуваної 
англійської терміносфери мобільного зв’язку. 

Дослідження термінної лексики сфери мобільних технологій у сучасній 
англійській мові полягає в тому, що мобільне спілкування стає поширеним 
видом комунікації і тому особливого значення набуває питання вичерпного 
дослідження шляхів і способів поповнення галузевих терміносистем новими 
одиницями. Попри значну кількість термінологічних досліджень, лексико-
семантичні механізми термінотворення перебувають серед ключових аспектів 
аналізу мовних одиниць. Термінологія є системою схожою до загальнолітера-
турної мови та розвивається за такими ж законами і принципами як і загально-
вживані слова. Терміни не є окремими специфічними елементами мови, їх 
головною функцією є номінація, визначення спеціальних понять [1]. Аналіз 
лексико-семантичних особливостей термінологічних одиниць сфери мобіль-
ного зв’язку та їх словотвірного потенціалу здійснений на матеріалі відібраному 
із сучасних авторитетних галузевих словників мобільного зв’язку.  

Висуваємо тезу про те, що застосування методу компонентного аналізу у 
поєднанні з методом семантичних опозицій уможливлює розмежування 
досліджуваних термінів мобільного зв’язку на два різнопланові компоненти: 
стабільний інваріант терміна, що належить до парадигматичної системи мови, і 
змінні його смисли у синтагматичній системі мовлення. Аргументуємо ключову 
тезу про те, що термін мобільного зв’язку, це лексична одиниця, яка характери-
зується тенденцією до розвитку нових значень і перебуває у тісному зв’язку зі 
словами загальновживаної лексики. Англійська терміносистема мобільного 
зв’язку, як важлива частина лексичного складу сучасної фахової англійської 
мови, характеризується лексико-семантичними категоріями синонімії, антонімії 
та омонімії, що засвідчують її системний характер як на поняттєвому, так і на 
мовному рівнях [2].  

На наш погляд, терміни мобільного зв’язку формують окрему спеціальну 
терміносистему англійської мови, значення кожного терміна якої, розкри-
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вається через глибинні семантичні наповнення. Отож, стверджуємо, що термін 
мобільного зв’язку існує та має смисл лише у середині певної термінологічної 
системи. Більше того, для терміносистеми мобільного зв’язку притаманна 
сформована в її межах мова для спеціальних цілей, лексичні одиниці якої, 
використовуються для позначення понять та об’єктів сфери мобільного зв’язку.  

Можемо аргументувати, що спеціальна термінна лексика мобільного 
зв’язку, репрезентована достатньо варіативними за своїми характеристиками 
фаховими лексичними одиницями. Термін мобільного зв’язку, як стійка одини-
ця синтетичної або аналітичної номінації, закріплена за відповідним поняттям у 
фаховій сфері, тобто обмежена спеціальною галуззю використання [3]. Аналі-
зований емпіричний матеріал засвідчує, що головним шляхом поповнення 
англійської термінології мобільного зв’язку є загальновживана лексика. 

З огляду на викладене доходимо висновку що, інтерес до терміна мо-
більного зв’язку в сучасному суспільстві виправданий насамперед соціальною 
значущістю термінів як номінативних одиниць, які репрезентують різні типи 
знання у сферах людської діяльності. Зокрема, термінологія мобільного зв’язку 
є наймобільнішою частиною лексики, що відображає поступовий розвиток 
цивілізаційних наукових знань. Досліджувані терміни визначаємо як стійкі 
одиниці синтетичної або аналітичної номінації, що закріплені за конкретним 
поняттям у сфері мобільних технологій і обмежені спеціальною галуззю вико-
ристання у значенні, яке строго регламентується його дефініцією. Як висновок, 
висуваємо заключну тезу про те, що фахова лексика у сфері мобільних техно-
логій завдяки існуючих перманентних глобалізаційних процесів насичена го-
ловно термінним фондом британського та американського варіантів англій-
ської мови. Перспективу подальших комплексних досліджень вбачаємо у пло-
щині експлікації інваріанта терміна та його потенційних смислів не лише на 
семантичному а й на когнітивному та концептуальному рівнях, як майбутній 
внесок у наукові дослідження сучасних проблем термінознавства загалом та 
галузевої термінології зокрема. 
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Юрій Захаров  
 

PHONOLOGIE DES ALTHOCHDEUTSCHEN KONSONANTISMUS  
IM KONTEXT DER LAUTVERSCHIEBUNGEN 

 
Die Zweite oder Hochdeutsche Lautverschiebung (2. LV) gilt als gewichtiges 

sprachhistorisches Phänomen, das den hochdeutschen Dialekten, in besonderem 
Maße jedoch den oberdeutschen Mundarten ein markantes Gepräge innerhalb der 
Germania verlieh.  

In seiner Darstellung geht J. Grimm [2: 583-592] von einer „zweifachen 
Lautverschiebung“ aus, die das idg. Plosivsystem in seiner Entwicklung zum Ahd. hin 
durchgemacht haben soll (tradiertes Zweistufenmodell der geschichtlichen Lautlehre des 
Germanischen [3: 112-114]). Demzufolge erfuhren die drei Reihen des idg. 
Verschlusslautsystems durchgängige Veränderungen, die unter dem Begriff der  
1. LV zusammengefasst werden. Von der darauf folgenden 2. LV war jedoch lediglich die 
germ. Tenuesreihe (p) t k < idg. Medienreihe (b) d g prinzipiell betroffen: diese Plosive 
erscheinen in den ahd. Mundarten positionsbedingt entweder als Affrikaten pf, tz, kch (so 
anlautend, postkonsonantisch und geminiert) oder als Frikative z(z) (in heutiger 
Schreibung <ß, ss, s>), f(f), h(h) (heute <ch>) (in intervokalischer Stellung). Nicht 
eingetreten ist die Tenuesverschiebung im Hochdt. in Verbindungen mit Reibelaut sowie 
in der Gruppe tr. Außer der beschriebenen Tenuesverschiebung wird der 2. LV 
traditionell eine Medienverschiebung zugerechnet, die jedoch weniger durchgreifend 
war und sich serienmäßig nur in den obd. Dialekten zeigt: b d g > p t k. 

Das lautliche Inventar, auf dem das Grimmsche Modell beruht, birgt in sich 
Probleme typologischer Natur, woraus Neuerungsversuche resultieren. Einen 
prominenten Platz nimmt die von Th. Gamkrelidze und V. Ivanov aufgestellte 
Glottalitätstheorie ein (darin wird die problematische idg. Medienreihe mit b-Lücke 
durch eine glottalisierte Tenuesreihe ersetzt [1: 210-211]. Die Anwendung dieses 
Ansatzes auf die germanisch-deutsche geschichtliche Lautlehre zeitigte die von Th. 
Vennemann entwickelte Bifurkations- und Zurückdrängungstheorie [4; 5; 6; 7], die 
sowohl phonologisch als auch anderweitig den Defiziten der herrschenden Postulate 
Rechnung trägt. Darin werden Umfang und Verlauf der beiden (1. und. 2.) LV 
grundsätzlich revidiert sowie der Eintritt der 2. LV erheblich früher angesetzt. 

Erstens wird angenommen, dass die 1. (bei Th. Vennemann ‘Urgermanische’) 
LV noch auf der paläogerm. Stufe eintrat und lediglich in der Frikativierung der idg. 
aspirierten Tenuesreihe bestand, also idg., paläogerm. ph th kh > urgerm. f þ x. Die 
Wirkung des Vernerschen Gesetzes wird auf eine frühere Zeitstufe verlagert und 
auch anders definiert: der Grammatische Wechsel soll demnach noch während des 
Übergangs vom Idg. zum Paläogerm. eingetreten sein und lediglich in einer 
positionellen Lenisierung der aspierten Tenues bestanden haben.  

Zweitens wird vermutet, dass die 2. (bei Th. Vennemann ‘Innergermanische’) LV 
noch beim Übergang vom Urgermanischen zum Germanischen stattfand. Der 
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grundlegende Unterschied zu J. Grimms Modell besteht im Folgenden: die 
traditionelle Lehre nimmt an, dass die germ. Tenuesreihe (< idg. Medienreihe) in allen 
germ. Sprachen außer dem Hd. unverändert wiedererscheint; dagegen ersetzt Th. 
Vennemann die traditionelle idg. Medienreihe durch eine stimmlose (möglicherweise 
glottalisierte) Tenuesreihe p’ t’ k’, die sich erst im Germ. zu verändern beginnt: im 
Niedergerm., zu dem alle Sprachen außer dem Hd. und dem Langob. gezählt werden, 
werden diese Laute aspiriert, in dem Hochgerm. (d. h. dem späteren Hd.) werden sie 
affriziert (und anschließend stellungsbedingt frikativiert). Damit findet eine 
‘Verzweigung’ (‘Bifurkation’) statt – ein Vorgang, der sich grundlegend von der 
Grimmschen ‘Zweistufen- oder Sukzessionstheorie’ unterscheidet.  

Der Problematik der beiden übrigen idg. Reihen sowie des Vernerschen 
Gesetzes begegnet Th. Vennemann, indem er eine weitere sprachtypologische 
Erkenntnis ins Feld führt: die Frikativierung ist gegenüber der Okklusivierung das 
Normale, dagegen ist die Okklusivierung einer ganzen Reihe stimmhafter Frikative 
äußerst unwahrscheinlich [4: 8]. Diese Unstimmigkeiten beseitigt Th. Vennemann 
durch den Ansatz stimmloser Lenes anstatt aspirierter Medien für das Idg.: die 
stimmlose Lenesreihe bleibt dann im Hgerm. unverändert, im Ngerm. wird sie 
positionell frikativiert [2: 315-317]. 

Höchstwahrscheinlich ist die Affrizierung beim Übergang zu den hd. Dialekten 
ursprünglich in allen Positionen erfolgt. Die spätere positionelle assimilatorisch zu 
erklärende Frikativierung erforderte gewiss eine geraume Zeit – und schon dies zeugt 
von einem signifikant höheren Alter der 2. LV als meistens angenommen (spätestens  
1.-2. Jh. n. Chr. vs. 6.-7. Jh. n. Chr.). Weitere Anhaltspunkte liefern solche alten 
Lautwandlungen wie wgerm. Gemination, Anaptyxe, Synkope, deren Aufkommen auf ein 
deutlich höheres Alter der 2. LV schließen lässt (insbesondere verhält sich die Gemination 
zu der 2. LV neutral, während die beiden letzteren jünger sein müssen). 
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О. Знась 
 
ЗВ’ЯЗОК МОВНИХ ТА СОЦІАЛЬНО-ІСТОРИЧНИХ ЯВИЩ  

З ПОГЛЯДУ СУСПІЛЬНИХ ВІДНОСИН МІЖ ЛЮДЬМИ 
 
У мові як системі знаків провідна роль у семасіологічних дослідженнях 

належить комунікації, через яку відбувається зв’язок усієї системи з думкою. 
Семантика слова зумовлюється його місцем у реченні, його значення не розчи-
няється, не губиться, а є стабільним, закріплюється у межах певного соціуму, 
має обмежений та читко фіксований зміст. 

Будь-яка назва, дія умотивована іншим мовним знаком утворюється у 
першу чергу семантичним шляхом встановлення певних відносин між фрагмен-
том дійсності вже зафіксованим у номінативному арсеналі мови. 

Певна ситуація – дія або стан у мові може відбуватись як на рівні 
лексико-синтактичних, так і чисто синтактичних значень – відносин просторової 
та часової суміжності понять, родинних та соціальних відносин, більш актив-
ного та пасивного учасника подій, відносин, частини та цілого. 

Незважаючи на те, що мова нероздільно пов’язана з людиною, вона є 
водночас автономною як у статиці так і у динаміці, вона являє собою систему 
взаємопов’язаних та взаємозумовлених елементів. Новелам Й.В.Гете прита-
манна компресія тексту, при якій утворюється більш тісний смисловий зв’язок, 
який визначається передусім зрушенням, можливістю спрямування розвитку 
подій у протилежному напрямку стосовно очікуваного. 

Саме завдяки структурі речення, його обсягу, узгодженню між реченнями, 
своєрідним переходам від одного речення до іншого, від одного абзацу до 
наступного відбувається рух думки письменника, властивий власне йому характер 
цього руху. Й.В.Гете майстерно зображає лагідність та силу характеру своїх героїв, 
присутність та відсутність, зупинений час і час як протяжність – ці філософські 
сентенції створюють ситуацію вічного пошуку автора. За зовнішньою простотою 
оповіді прихований високий стиль, де на першому місті не події, а стан душі. 

Специфіка творчої особистості письменника визначається не лише його 
мовним матеріалом, але у більшій ступені методом його використання, стилем 
автора, системою властивих йому прийомів вживання мовних засобів. 

• 
 

О. Красівський 
 
ТЕРМІН МАС-МЕДІА ЯК КОМУНІКАТИВНИЙ ФЕНОМЕН 

 
В останній час спостерігається значне підвищення зацікавлення мовознавців 

до вивчення феномену масової комунікації загалом і зокрема вивчення мови мас- 
медіа. Провідна роль у сучасній масовій комунікації належить вербальним 
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комунікативним утворенням – термінів та фахових текстів. Найпоширенішим видом 
масової комунікації є періодична преса, газетні та журнальні публікації, які 
утворюють масив текстів газетно-публіцистичного стилю. З огляду на це, виникає 
необхідність у дослідженні газетного стилю як системи взаємопов’язаних лексич-
них, фразеологічних та стилістичних мовних засобів у переосмисленні усталених 
підходів, методів і методик дослідження, залучення теоретико-методологічної бази 
нових лінгвістичних напрямів, які уможливлюють обґрунтування структури, 
семантики та прагматики мас- медійного терміна.  

Разом з іншими функційними стилями термінологія мас медіа є об’єктом 
вивчення лінгвістики тексту, науковою дисципліною, становлення якої відбува-
лося в переломний у парадигмальному відношенні період, переходу від вивчен-
ня статики таксономії термінологічних одиниць мас медіа до вивчення динаміки 
їх функціонування у текстах. 

Основна мета медійного мовлення – вплив на реципієнта, і тому дуже 
часто це досягається “шляхом перенесення із загальнонаукової лексики до 
газетної публіцистичної тих термінів, що викликають інтерес у носіїв мови. 
Термін у процесах функціонування у засобах масової інформації (ЗМІ) та 
детермінологізації, починає використовуватись в інших, вторинних контекстах, 
що веде до смислових інновацій у термінології та подальшій його кореляції з 
іншими терміносистемами. 

Вивчення мови ЗМІ стає особливо актуальним у нинішній час, адже мова 
газет привертає увагу реципієнта специфічністю вербального вираження її 
лексико-семантичного наповнення та експресією. Актуальність випливає із 
потреби подальшого спеціального аналізу мас медійного терміна, а саме 
пізнання його сутності в англомовному мас-медійному дискурсі, з’ясування 
його смислотвірного потенціалу, аналізу лінгвокогнітивних та функціональних 
особливостей.  

З огляду на це, виникає потреба у дослідженні газетного стилю як 
системи взаємопов’язаних лексичних, фразеологічних та стилістичних засобів у 
переосмисленні усталених підходів, методів і методик дослідження, залучення 
теоретико-методологічної бази нових лінгвістичних напрямів, які уможливлю-
ють обґрунтування структури, семантики та прагматики мас медійного терміна.  

 Ключовим постулатом для досліджуваної мас-медійної лексики є те, 
що структура і семантика їх значення як термінів також не залишається незмін-
ною, а поповнюється іншими емоційно-експресивними смислами. Професійна 
лексика мас медійної терміносистеми, як і будь яка інша знакова система, 
характеризуєтся чіткою ієрархією структурно смислових компонентів і без-
перервним розвитком понять, що позначають її терміни. Тому, не від’ємним 
процесом функціонування досліджуваної підмови є розвиток значень терміно-
логічних лексем (полісемія), а також наявність омонімічних одиниць. 

На наш погляд, у процесі тлумачення значення слова важливо розгля-
дати його як суто внутрішньомовне поняття, низку елементарних одиниць 
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змісту сем/семантичних компонентів. Значення як семантичний внутрішньо-
мовний елемент у системі мови та смисл як позамовний компонент у мовленні 
виконують роль семантичних зв’язків у структурі слова як його базові категорії. 
Певну складність у процесі аналізу англомовної мас медійної термінології 
викликають варіативні релевантності, тобто коли одному слову англійської 
мови відповідають кілька значень рідною мовою. Таким чином, термінологічна 
система мас-медійної галузі виявляє динамічний характер тому, що для розу-
міння масмедійного терміна, як і будь якого іншого, важливе повне осягнення 
спектру його семантичних нюансів та наповнення. 

Залучення у перспективі семантичного механізму, який провокує 
генерацію у слові-терміні глибинних смислів, породження конотацій, які не 
завжди можна пояснити з позицій класичних методів аналізу значення є 
важливим науково-методичним підходом подальших наукових студій. 

Таким чином, засоби масової інформації відіграють ключову роль в 
житті сучасного суспільства, оскільки масмедійна сфера виступає як найбільш 
інтенсивно розвинена терміносистема. Основними характеристиками медіа 
мови є: інформаційна насиченість, жанрове розмаїття, суспільно-політична 
лексика, велика кількість кліше і штампів, що викликає особливе зацікавлення 
мовознавців термінологів та застосування варіативних методологічних прин-
ципів дослідження терміна як мас- медійного феномену. 

• 
 

 
Наталія Куспісь  

 
ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ ПОВТОРУ ЯК ЕКСПРЕСИВНОГО 

СИНТАКСИЧНОГО ЗАСОБУ У СЛОГАНАХ АНГЛОМОВНОЇ 
ТУРИСТИЧНОЇ РЕКЛАМИ ГОТЕЛІВ 

 
Сьогодні суспільство перебуває у процесі швидкоплинного самовдоско-

налення та змін практично у всіх сферах життєдіяльності. І відповідно, реклама 
як нероздільна частина цієї життєдіяльності також видозмінюється разом з 
усіма процесами, в яких вона функціонує.  

Реклама як один із результативних способів розповсюдження різного 
виду інформації, завжди перебуватиме у центрі уваги, оскільки задовільняє 
інтереси бізнесу, потреби споживачів, а також творчість. Щодо рекламного 
тексту, то основним його завданням є проінформувати споживачів про наявні 
товари чи послуги, та переконати їх придбати товар та скористатися певним 
видом послуг. Таким чином, продуктивність цього процесу буде залежати від 
мовної репрезентації реклами [1, 106-107].  

Одним із важливих елементів рекламного тексту є слоган. На думку 
багатьох науковців, слоган – засіб вираження ключового задуму рекламної 
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кампанії. Зокрема, І. Морозова у праці «Складаючи слогани» зазначала, що 
«Слоган – це коротке самостійне рекламне повідомлення, що може існувати 
ізольовано від інших рекламних продуктів і представляє собою згорнутий зміст 
рекламної кампанії. При цьому основними завданнями використання слогана є: 
залучення (здатність) слогана викликати раціональне позитивне ставлення до 
рекламованого товару і запам’ятатись» [1, 107]. 

Як зауважує Г. М. Карпенко, основним завданням слогану у рекламному 
тексті є копіювання основного рекламного твердження та наділення рекламного 
тексту повнотою. В наслідок цього, товари та послуги, які представляються ауди-
торії, вирізняються серед інших і закарбовуються у пам’яті споживачів [1, 108].  

Для того, щоб зрозуміти як функціонує повтор як експресивний синтак-
сичний засіб у туристичних рекламних слоганах, потрібно розглянути поняття 
експресивності та визначити яку роль виконують експресивні синтаксичні кон-
струкції у рекламному тексті.  

До ключових функцій рекламного тексту відносять інформаційну та 
експресивну. Реклама покликана приваблювати споживачів, викликати інтерес, 
змусити придбати товар чи скористатися певним видом послуг. Тому, якщо рек-
ламний текст лише інформує споживачів щодо актуальних товарів чи послуг, 
але не заохочує, не є результативним. Адже на відгук споживачів буде впливати 
експресивна забарвленість рекламного повідомлення, коректна заміна типових 
складових частин на експресивні та навпаки. Експресивні прийоми наділяють 
процес комунікації чіткістю тому, що гарантують взаємовплив одиниць мови та 
емоційного відношення учасника комунікації. Таким чином, застосування таких 
конструкцій сприятиме передачі позитивного відношення до предмету рекла-
ми, закликаючи споживачів діяти [2, 400].  

Експресивність присутня у одиницях на всіх рівнях мови. Проте одними з 
найбільш поширених засобів, які наділяють рекламу чіткістю є експресивні 
синтаксичні конструкції. Дослідженнями цих конструкцій займалися такі мово-
знавці як А. Загнітко, Г. Коцюбовська та інші. Однак не всі мовознавці зосеред-
жували свою увагу саме на використанні експресивних синтаксичних конструк-
цій у рекламному тексті. Лише Л. М’яснянкіна, Т. Лівшиць працювали над 
дослідженням даної проблематики [2, 400]. 

Зокрема Т. Лівшиць стверджує, що однією з найбільш домінуючих 
експресивних конструкцій є повтор. Як вважає науковиця, повтори присутні у 
всіх типах рекламних текстів. Розрізняють такі види повторів як лексичний, 
синонімічний та синтаксичний.  

Таким чином, бачимо, що для того, щоб краще зрозуміти роль повтору у 
англомовних рекламних слоганах туристичної реклами готелів, необхідно 
розглянути наступні рекламні приклади: “It’s аll аbоut lосаtiоn, lосаtiоn, lосаtiоn” 
[3]; “Home away from home”[3]; “Nice people taking care of nice people” [3]; “Perfect 
home with perfect space”[4]; “Heavenly bed. Heavenly bath” [4]; “Stаy fоr yоur heаlth 
аnd stаy fоr оurs” [4]; “So clean... So good!” [4]; “Choose us once, and you will choose 
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us always” [4]; “The high-standard place for high-standard people” [4]; “Great offers 
and great stays” [40]; “Unique hotels, unique vacations” [4]; “The best surprise is no 
surprise” [3]; “Whatever you want. Whenever you want it” [3]; “There’s no place like 
this place anyplace else” [3]; “The Right Way. The Wyndham Way” [4]; “You Don’t 
Need More Vacation Days” [4]; “You Need Better Ones” [4]; “If it’s happening in 
London, it’s happening at The May Fair” [4]; “Always included. Always Unlimited” [4]; 
“Something for them. Something for you” [4]; “This is not a resort, this is an 
experience” [4].  

Отже, рівень експресивності рекламного тексту буде залежати від 
мовних одиниць різних рівнів. Проте синтаксичні конструкції, зокрема повтори 
є одними із найбільш застосовуваних у рекламних слоганах туристичної рекла-
ми готелів. З їх допомогою рекламний текст постійно перебуватиме в полі зору 
туристів та від влучного використання яких буде залежати який ефект реклама 
справить на них.  
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ZUR FRAGE DER SEMANTISCHEN VAGHEIT IN DER DEUTSCHEN  

UND ENGLISCHEN GEGENWARTSSPRACHE 
 
Das Prinzip des Anthropozentrismus in der Sprachwissenschaft, dessen 

Grundlagen von W. von Humboldt, E. Sapir, B. Worth, L. Weisgerber geschaffen 
wurden, sieht voraus, dass es in der Triade „Sprache – Mensch – Welt“ dem 
Menschen die entscheidende Rolle in der sprachlichen Kategorisierung des 
Weltbildes zukommt. Diese Kategorisierung vollzieht sich in Wörtern und 
Äußerungen, die die Erscheinungen und Situationen in der Außenwelt nur 
annähernd interpretieren und zwar aufgrund von Gefühlen, Beobachtungen, 
Erfahrungen, Weltanschauungen eines Sprachträgers (vgl. z. B. die Bedeutung der 
Onomatopoetika). Die Bedeutungen der Wörter, mit denen der Mensch operiert, 
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enthalten keine volle Information über das außersprachliche Objekt, sondern nur 
relevante Merkmale, die notwendig sind, um dieses Objekt zu erkennen und 
darüber zu urteilen. Diese relevanten Merkmale werden von O. Potebnja als die 
innere Form des Wortes verstanden. Das Lautbild und die etymologische Bedeutung 
sind wichtig für das Wort als eine kommunikative Informationseinheit. In diesem 
Sinne bedeutet das Wort „der Tisch“ „etwas Untergestelltes, etwas Untergebreitetes“ 
und „das Fenster“ – „das, wodurch man hinausschaut“. Daraus ergibt sich bei vielen 
Wörtern und Ausdrücken (Farb- und Gradangaben, Orts- und Zeitangaben, bei 
qualifizierenden Ausdrücken) die semantische Vagheit, Unbestimmtheit, Inexaktheit 
und Rangbereichsunschärfe (vgl. z. B. solche qualifikativen Adjektive wie „gestern“, 
„morgen“, „süß“, „groß“, „kalt“ oder Indefinitpronomina „einige“, „mehrere“, „viele“ 
bzw. Substantive wie „der Rücken“, „die Hand“ usw.).  

Viele qualifikative Wörter erhalten z. B. eine diffuse Bedeutung nicht nur auf 
Grund der annähernden sprachlichen Interpretation des Denotats, sondern 
ausgehend von den subjektiven Empfindungen oder von den räumlichen 
Vorstellungen eines Sprachträgers. Diese Bedeutung hat einen relativen Charakter, 
weil sie auf einem semantischen Vergleich mit der entsprechenden soziokulturellen 
bzw. pragmatischen (konnotativen) Norm basiert, die einem Gegensatzpaar 
zugrunde liegt: „Norm überschreitend“ (groß = in Ausdehnung und Umfang den 
Durchschnitt übertreffend) und „Norm unterschreitend“ (klein = in Ausdehnung und 
Umfang unter dem Durchschnitt bleibend). Solch eine diffuse Bedeutung fußt auf 
der soziokulturellen Formel „X-er als N“. Bei den adjektivischen Temperaturwörtern 
ist diese Norm durch das Wort „warm“ explizit und darüber hinaus durch den 
konnotativen Gefühlswert „angenehm“ implizit markiert (heiß = sehr warm; kalt = 
keine Wärme enthaltend). Die Diskrepanz zwischen der gleichen Vergleichsgröße 
und den unterschiedlichen natürlichen Größen kann zu einem sprachlichen Paradox 
führen, wo die Grenzen zwischen beiden Polen verwischt werden: „der kleine Elefant 
setzt sich auf eine große Maus“. Die relative Bedeutung eines qualifikativen Wortes 
ist besonders erkennbar an seinen Steigerungsstufen, wo der Komparativ wie z. B. 
im Englischen „warmer“ auf der Temperaturskala keinen Platz findet, weil er auch die 
Bedeutung „cold“ annehmen kann: „Today is very cold, but still it´s warmer than 
yesterday“. Die sprachliche Möglichkeit, die Partner eines Gegensatzpaares 
auszutauschen, findet ihren Niederschlag auch in den anderen Schichten der Lexik, 
z. B. bei der pejorativen Lexik, welche unter bestimmten Kontextbedingungen in der 
meliorativen Bedeutung erscheinen kann: Stinkender Kanack, Lümmel usw. Das 
betrifft auch die Dimensionswörter, deren semantische Pole oft verwischt werden 
wegen der diffusen Bedeutung ihrer lexikalischen Bedeutung. So nimmt z. B. das 
Wort „weit“ – „räumlich sehr bzw. verhältnismäßig ausgedehnt“ unter bestimmten 
Kontextbedingungen die Bedeutung „nah“ an: für einen Flieger ist die Strecke Lwiw-
Wien kurz, für einen Fußgänger aber weit.  

Die semantische Vagheit betrifft auch Äußerungen, deren wahrer Inhalt nur mit 
Hilfe von Präsuppositionen, logischer Implikatur, Kontext erschlossen werden kann: 
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„Die ukrainischen Programmierer verdienen ein Sündengeld“: alle Programmierer? in 
welcher Gegend? das Brutto oder Nettoverdienst? Die semantische Vagheit erschwert 
die menschliche Kommunikation, andererseits aber fördert sie die Flexibilität und 
Leistungsfähigkeit der Sprache.  
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Тарас Пиц 
 

АПЕЛЯТИВИ НА ПОЗНАЧЕННЯ РЕМІСНИКІВ 
ШКІРООБРОБНИХ ТА ХУТРООБРОБНИХ РЕМЕСЕЛ 

У НІМЕЦЬКИХ ДІАЛЕКТАХ XIV-XVІI ст. 
 
Предметом дослідження у цій розвідці є апелятиви на позначення реміс-

ників шкірообробних та хутрообробних ремесел в сілезькому, нижньопруссь-
кому і східнопомеранському діалектах на основі пам’яток XIV-XVІI ст. 

У результаті аналізу наукової літератури виявлено дві словоформи gerwer i 
gerber на позначення гарбаря (Gerber) у сілезькому та нижньопрусському 
діалектах. У першому – також rogerber. Пам’ятки сілезького говору засвідчують 
також південнонімецький варіант на позначення цього ж ремісника (Lederer) 
lederer, синонімом до якого є сілезьке leddirsnider (Lederschneider). Бiльш спецiа-
лiзованими апелятивами на позначення ремісників шкірообробних ремесел були 
Weißgerber, Rotgerber i Loher, що позначають чинбаря. У сілезькому говорі 
засвідчені такі апелятиви: weysgerber, wys(s)gerwer, wisgerwer, wisgerber, wysgerber; 
rotgerber, rotgerwer. Натомість у нижньопрусському – wizgerwer, lo(h)er. 

 Шкiрянi ременi, якi належать до кiнської збруї та iнше виготовляв і 
продавав Riemer. Його апелятивними основами у сілезькому діалекті були: rymer 
(riemer), а в нижньопрусському – також remer. Синонiмом до нього був 
Riemenschneider, що задокументований у сілезькому (rymesnyder) та східно-
померанському говорах: remsnider (remsnyder). Sattler виготовляв переважно 
сiдла, а також, як i Riemer, спорядження для верхової їзди, вуздечку з набором, 
кiнську збрую рiзних видiв. Апелятиви на його позначення знаходимо у сілезь-
кому (sateler (setiler, set(t)eler)) і нижньопрусському (seteler (zedeler)) діалектах.  
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В одному цеху з Riemer часто працював Gürtler, що оббивав паски та ременi 
залiзом або жовтою мiддю. Свідчення про нього знаходимо у сілезькому (gorteler 
(görteler, gurt(e)ler, gurtteler)) та нижньопрусському говорах: gorteler (gordeler). 

 Beutler – це ремісник, що виготовляв шкіряні сумки та гаманці 
різноманітної форми та оздоблення, які носили на поясі, але також вони вироб-
ляють одяг зі шкіри: замшеві штани, теплi (подвiйнi) рукавицi, прикрашені шов-
ком. Апелятиви на його позначення задокументовані в сілезькому (boteler 
(bewteler, buteler)), нижньопрусському (budeler (bewteler, beyteler, butheler, 
buwteler)) і східнопомеранському (budeler) говорах. В останньому говорі зафік-
совано ще синонім budelmaker (Beutelmacher), а в сілезькому – börser (Börser). 

 Також спорiдненим з попередніми ремісниками за характером діяль-
ності був Taschner – той, що виробляє сумки, якi носять на поясi та часто були 
багато оздоблені кольоровим хутром, золотом тощо. Апелятивні основи на його 
позначення знаходимо в сілезькому діалекті: taschner (te(s)sch(e)ner, frautaschner). 
Натомість у Пруссiї поширеним був iнший апелятив – taschenmecher 
(Taschenmacher), що позначав ремісника, який виготовляв переважно цупкi 
сумки з твердiшого матерiалу. А пергамент зі шкур телят і свиней вичинював 
Pergamenter, свідчення про якого документують сілезькі (perminter, permynter) та 
нижньопрусські (pergamenator, permentirer, parmyntirer) джерела. 

 Оброблянням хутра, виготовленням з нього сюртукiв та iншого якнай-
рiзноманiтнiшого хутряного одягу займався Kürschner. Різні форми одного 
апелятива на його позначення згадуються в сілезькому (korsner (korschner, 
kurs(s)(e)ner, kurzener, kursiner, kurschner)), нижньопрусському (korsener (körsener, 
kursener, kurszener)) і східнопомеранському (korzner) говорах. Натомість у 
Схiднiй Померанiї були здебільшого поширенi також інші лексеми на позначен-
ня кушніра: pelczer (peltzer) (Pelzer), а в Нижній Пруссiї – Fell Blöter (Fellblöter). 

Отже, в сілезькому діалекті виявлено 14 апелятивів на позначення 
ремісників, що займались обробкою шкіри чи хутра, у нижньопрусському – 9, а в 
східнопомеранському – 3. Натомість на позначення ремісників хутрообробних 
ремесел у сілезькому говорі виявлено один апелятив, а в нижньопрусському і 
східнопомеранському – по два. Переважно апелятиви утворювались від назв 
ремісничих виробів. Також є випадки утворення лексем від назви матеріалу, з 
якого виготовлено вироби (lederer, ledirsnider), назви виконуваної дії ремісником – 
2 (gerwer, pelczer); окрім того: за кольором дубильних речовин утворено такі 
апелятиви: rotgerwer, wizgerwer, загальною характеристикою виробів – 1 
(rogerber), назвою використовуваного засобу для приготування шкіри – 1 (lo(h)er). 
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В. Рудий 

 
НІМЕЦЬКІ ПАРЕМІЇ ПРО ЗДОРОВ’Я ТА ХВОРОБИ 

 
Паремії (від гр. paroimia – прислів’я, приказки) – це вічно живі мудро-

слів’я, які творяться сторіччями і передаються наступним поколінням.  
Прислів’я та приказки – це, по суті, твори одного жанру, оскільки різкої 

межі між ними не існує. Прислів’я – за визначенням більшості учених-
пареміологів. – це влучний, образний, синтаксично закінчений вислів, зазвичай 
ритмічний за будовою, що має повчальний зміст, а приказка – лаконічний 
крилатий вислів, елемент судження, близький до прислів’я, але без властивої 
останньому дидактики.  

Цим фольклорним висловам, як засвідчує аналіз фактичного матеріалу, 
властиві, як правило, дотепність, чіткість, лаконічність, структурна простота, 
здатність небагатьма словами влучно і образно висловити глибоку думку.  

Тематика прислів’їв і приказок різна, вони надзвичайно багаті своїм 
змістом. В усній народній творчості чільне місце займають паремії про здоров’я 
та хвороби.  

У народі здавна високо цінується здоров’я – джерело життєрадісності і 
краси: Gesundes Blut machten guten Mut = В здоровому тілі – здоровий дух; 
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Gesundheit ist der grüßte Reichtum = Здоров’я – найбільше багатство; Gesundheit 
ist leichter verloren, als wiedergewonnen = Здоров’я легше втратити, ніж вернути; 
Gesundheit schätzt man erst, wenn man krank ist = Що маємо – не дбаємо, а 
втративши плачемо; Gesundheit kann man nicht beim Kramer kaufen = Здоров’я в 
крамниці не купиш.  

Прислів’ям і приказкам про здоров’я протиставляється цикл паремій про 
людські хвороби: Krankheit kommt vierspännig an und zieht einspännig ab. 
Krankheiten kommen zu Pferde und gehen zu Fuß wieder fort = Хвороба приїздить 
верхи, а відходить пішки. Лихо до нас біжить бігом, а від нас навкарачки лізе; 
vorbeugen ist besser, als heilen = Легше хворобі запобігти, ніж лікувати; 
Verborgene Krankheit kann niemand heilen = Запущену хворобу трудно лікувати. 
Удавані хворі стають інколи об’єктом паремійної сатири: Nach Faulheit kommt 
Krankheit = До нероби горнуться хвороби.  

Стилістичну побудову прислів’їв та приказок урізноманітнюють такі 
художні поетичні засоби, як стислість вислову, римованість, образність, 
метафори, порівняння, епітети, гра слів тощо. Проілюструємо це твердження 
низкою прикладів: а) короткість: Leben heißt kämpfen = Життя – це боротьба; 
б) рима: Dem, Gesunden ist alles gesund = Здоровому все здорово;  
в) протиставлення: Heute rot, morgen tot = Сьогодні пан, а завтра пропав;  
г) метафора: Der Tot kommt ungeladen = Смерть не трубить, коли губить;  
д) порівняння: Besser gesunde Beine, als goldene Krücken = Краще здорові ноги, 
ніж золоті милиці.  

Німецькі прислів’я і приказки відзначаються великою різноманітністю 
синтаксичної будови. Серед них можна виділити низку структурних моделей, 
організованих у формі: 1. простого поширеного речення: Ohne Gesundheit gibt 
es kein Glück = Без здоров’я немає щастя; 2. складносурядного речення з 
єднальним чи протиставним зв’язком: Es gibt tausende Krankheiten, aber nur eine 
Gesundheit = Є тисячі хворіб і лише одне здоров’я; 3. складнопідрядного 
речення: а) підметового: Wer gesund ist, soll nicht klagen = Хто здоровий, то не 
скаржся; б) додаткового: Der kranke weiß am besten, wo’s ihn schmerzt = Хворий 
краще знає, де його болить; в) часу: Die Gesundheit schützt man erst, wenn man 
krank ist = Здоров’я цінують лише тоді, коли захворіють; г) означального: Est 
ist teure Gesundheit, die man beim Arzt kauft = Здоров’я у лікаря не купиш; д) 
порівняльного: Je heftiger die Krankheit, desto schorfe die Arznei = Чим важча 
хвороба, тим сильніші ліки; е) допустового: Die Narbe bleibt, wenn auch die 
Wunde heilt = Загоєна рана теж має рубець.  

Підсумовуючи сказане, зазначимо, що прислів’я і приказки своєю 
лаконічністю, образністю та поетичною красою постійно збагачують художню 
літературу.  

• 
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ПІДСЕКЦІЯ РОМАНСЬКИХ МОВ 
• 

 
Н. Дмитрасевич  

 
АВТОРСЬКЕ ЗНАЧЕННЯ ЛІТЕРАТУРНИХ ОНІМІВ  

В ОРИГІНАЛІ І ПЕРЕКЛАДІ 
 
Розгляд специфіки літературних онімів залишається актуальним напря-

мом ономастичних досліджень, оскільки особові імена є важливим структур-
ним елементом літературного твору будь-якого жанру. Французький філософ і 
теоретик семіотики Ролан Барт зазначає, що «особові імена здатні виділити 
суттєве, викрити приховане, дослідити призабуте»[1].  

Семантична структура слова в художньому творі є ускладненою, оскільки 
вона збагачується тими додатковими семантичними і стилістичними компо-
нентами, які автор вкладає в дане слово. Деякі антропоніми в художньому тексті, 
наповнившись тим значенням, яке вкладає в них автор і яке адекватно сприймає 
читач стають промовистими, значущими. Використання промовистих онімів є 
продовженням греко-римської традиції, за якою людині надавали прізвиська, 
виходячи з тих чи інших притаманних їй рис (фізичних або соціальних), які згодом 
ставали прізвищем, родовим іменем. Значення, яке передається формою 
особового імені і характеризує носія імені, умовно назвемо авторським значенням.  

Письменники використовують особові імена для створення образу 
персонажа. В загальному ансамблі зображально-виражальних засобів худож-
нього твору онім так чи інакше конкретизує уявлення про персонаж. Вживання 
«промовистих» імен є давньою літературно-художньою традицією. Під впливом 
цієї традиції читач шукає в будь-якому особовому імені зв’язок з його носієм, 
ключ до розкриття характеру персонажа. Це своєю чергою змушує письменника 
прискіпливо та обережно добирати імена для своїх персонажів, приділяти 
максимум уваги таким компонентам мовного значення оніма, як його соціальне і 
емоційне забарвлення. Те, що в реальній дійсності розцінюється як випадкове, в 
художньому творі видається умисним і символічним.  

Авторське значення літературних онімів часто зближує їх з прізвиськами, 
які підкреслюють певну рису героя. Як і прізвиська, такі літературні оніми 
створюють деякі труднощі для перекладачів художніх творів, адже, при пере-
кладі треба зберегти стиль автора, «дух» твору, розкрити авторське значення, 
не втративши сенс оніма. При передачі значущих онімів важливо є знайти 
«еквівалент», що блискуче вдалося Анатолю Перепаді, який переклав зі старо-
французької мови п’ятикнижжя Франсуа Рабле «Ґарґантюа та Пантаґрюель».  
В українському перекладі цього сатиричного роману, який є переповненим 
експериментами з іменами героїв, знаходимо безліч прикладів, де збережене 
емоційне забарвлення оніма: M. Haultechaussade – магістр Плюндра (плюндри 



- 37 - 

(штани до колін) – les chausses), le seigneur de Painensac – сеньйор де Торбофат, 
le compte de Mouillevent – граф де Дармоїд, Faquin – Пустоб’яка, Jean le Veau – 
Жан Телята, Billon – Шаг (le billon (розмінна монета) – шаг (гріш, пів копійки)), 
Tournemoule – Верзун, Basdefesses – Курдупель, le compte de Spadassin – граф 
Галабурдa, le capitaine Merdaille – капітан Гівняй, Bon Jean – Жан Добряга, 
Tyravent – Дмухач, Lasdaller – Вайло. Всі ці імена є прямохарактеристичними 
особовими іменами, що є характерним для творів сатиричного жанру. Анатоль 
Перепадя тут застосував метод підбору функціонального аналогу, коли мовна 
одиниця оригіналу передається лексичною одиницею мови перекладу і це 
викликає схожі емоції у читача оригіналу і читача перекладу.  

Авторське значення є елементом енциклопедичного значення особо-
вого імені, тобто, тієї його частини, яку вкладає в дане ім’я автор твору. Ця 
частина енциклопедичного значення антропоніма кожного персонажа розкри-
вається, передусім, в розповідних фрагментах. Порівнюючи оригінал та пере-
клад роману Ф. Рабле, знаходимо приклади, де, для того, щоб зберегти зна-
чення особового імені головного героя, Анатоль Перепадя використовує одно-
часно описовий переклад і метод підбору семантичного неологізму: 

«Le bonhomme Grandgousier [...] entendit le cri horrible que son fils avait fait 
entrant en lumière de ce monde [...], dont il dit : «Que GRAND tu as supple le 
gosier». Ce que oyants, les assistants dirent que vraiment il devait avoir par ce le 
nom Gargatua, puisque telle avait été la première parole de son père à sa naissance, 
à l’imitation et exemple des anciens Hébreux» [2, 56]. 

«Добряга Грангузьє [...] зачув страшенний лемент: то його син, заледве 
появившися на світ, репетував [...]. От батько і гукнув: «Оце ґарґало, ти ба!». 
Почувши теє, гості нараяли так дитятко і назвати – Ґарґантюа, – бо це перше слово, 
яке батько вимовив природинах, – за взірцем і прикладом давніх гебреїв» [3, 28]. 

Художні оніми є особливою філологічною проблемою, оскільки в 
літературному творі антропонім функціонує як важливий органічний елемент 
його стилістичної системи, виконуючи активну роль у створенні загальної 
образності твору. Неправдоподібність при перекладі промовистих імен веде до 
втрати авторського значення імені, стилю і колориту твору. Аналіз французької 
художньої онімії дає підставу зробити висновок про те, що літературні особові 
імена є важливим елементом стилістичної та організаційної структури худож-
нього тексту, а також є відображенням авторського стилю. 
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А. Кабов 
 

ЛІНГВОПРАГМАТИКА, ПОЛІФОНІЯ ТА ЧАСТОТНІСТЬ 
ЗАСТОСУВАННЯ ФОРМ ТЕПЕРІШНЬОГО СУБ’ЄКТИВНОГО СПОСОБУ 

ІСПАНСЬКОЇ МОВИ В СУЧАСНИХ ІСПАНСЬКИХ ТА 
ЛАТИНОАМЕРИКАНСЬКИХ РОМАНАХ (НА МАТЕРІАЛІ CORPES XXI) 

 
Дослідження лінгвопрагматики та поліфонічних особливостей дієслівних 

способів романських мов є актуальним питанням серед мовознавців. Чільне 
місце займає вивчення особливостей функціонування іспанського суб'єктив-
ного способу в різних типах дискурсів, зокрема, в сучасному художньому.  

Згідно з постулатами традиційної граматики, суб’єктивний спосіб, на 
відміну від дійсного, виражає дію, яка жодним чином не пов’язана з дійсністю і 
є лише об’єктом, на який спрямовані думки, почуття або воля суб’єкта го-
ловного речення. Суб’єктивний спосіб позначає також синтаксичну підпорядко-
ваність дієслова підрядного речення і сприяє появі мовної поліфонії, яка 
звільняє від прив’язаності до певного стереотипного висловлення.  

Наш аналіз базувався на постулатах Марії Луїзи Донайре, зокрема на її 
поліфонічній теорії, в якій йдеться про прихильну і неприхильну точки зору 
щодо змісту підрядного речення. Формант «que» вказує на присутність кількох 
точок зору в реченні. Важливу роль у процесі набуття висловленням значення 
відіграє дійсний спосіб. Згідно з поліфонічною теорією Марії Донайре, він 
обирає одну точку зору з полеміки двох, яку представляє форма суб’єктивного 
способу. 

Матеріалом дослідження послужив онлайн-корпус Іспанської королів-
ської академії CORPES XXI, для якого були задані наступні параметри пошуку 
прикладів:1) Країна походження роману: Іспанія, Латинська Америка 2) Писем-
ний варіант іспанської мови; 3) Блок: художня література; 4) Носій: книга;  
5) Жанрова приналежність: роман; 6) Дата публікації роману: 2020 рік.  

Було розглянуто лінгвопрагматику та поліфонію теперішнього суб’єктив-
ного способу в сучасному художньому дискурсі Іспанії та Латинської Америки 
та проаналізовано частотність його застосування.  

Отримано наступні висновки: 
1. Згідно з результатами автоматичної вибірки прикладів з онлайн-

корпусу, кількість форм теперішнього суб’єктивного способу в іспанських 
романах є трохи більшою, ніж в латиноамериканських романах (5386 прикладів 
(Іспанія) у 18 романах та 3653 приклади у 11 романах (Латинська Америка). 
Хоча, не можна, при цьому, не врахувати меншу кількість латиноамериканських 
романів у вибірці (11). 

2. Найчастотнішими селекторами точок зору, які є спільними для 
обидвох проаналізованих художніх дискурсів, є стверджувальні форми дієслів 
дійсного способу або інфінітиви, іменники, відсутність заперечної частки.  
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3. Відзначається більше розмаїття видів речень з формами теперішнього 
суб’єктивного способу в латиноамериканських романах (8 видів речень), в 
порівнянні з прикладами з іспанських романів (5 видів речень). Можна зробити 
припущення про більшу емоційність латиноамериканського художнього дис-
курсу, порівнюючи з іспанськими романами, яка виражається, зокрема, більш 
частотним застосуванням форм суб’єктивного способу.  

4. В нашій вибірці переважають загальновживані форми дієслів теперіш-
нього суб’єктивного способу (puedas, podamos, sea, te duermas, te quejes, penséis, 
ayude, vayamos тощо), притаманні для повсякденного мовлення. Це є ще одним 
доказом продуктивності та затребуваності теперішнього суб’єктивного способу 
в сучасному художньому дискурсі, а отже і в сучасному іспаномовному суспіль-
стві (як в Іспанії, так і в Латинській Америці), мовлення якого знаходить своє 
відображення в устах персонажів романів.  

5. Що ж до лінгвопрагматики та поліфонії суб’єктивного способу, то в 
іспанській мові він є категорією психолінгвістичною. Використовуючи його, 
мовець не є категоричним у своєму висловленні. Навіть за наявності певного 
семантичного спрямування існує можливість переконати мовця у його віро-
гідній неправоті. Таким чином, за допомогою суб’єктивного способу, іспанець 
передає своє ставлення до події, на підсвідомому рівні він дає змогу пере-
конати себе в тому, що існує інший погляд на подію. Це може пояснюватися 
високим ступенем емоційності, психологізму, семантичною нюансацією іспан-
ського мовлення та характеру. 

6. Дійсний та суб’єктивний способи іспанської мови є семантично 
взаємопов’язаними та взаємодоповнюючими, оскільки за відсутності суб’єктив-
ного способу речення втрачає альтернативу вибору змістового спрямування. 
Дійсний спосіб вказує лише на єдиний, незмінний перебіг подій. Суб’єктивний 
спосіб скеровує адресата повідомлення на пошук відповідного слова-селек-
тора, яке дасть йому вичерпну інформацію про мету та значення висловлення. 
Адресат на підсвідомому рівні звертає увагу на дієслово головного речення і на 
граматичні елементи, що оточують його. 

• 
 
 

Ганна Кость  
 

АНТИТЕЗА ЯК СТРАТЕГІЯ ПОБУДОВИ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ 
(НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ «LA BELLE CHOCOLATIÈRE»  

Б. ПЕКАСУ-КАМЕБРАК) 
 
Французькі й українські мовознавці відзначають багатовимірність ознак 

антитези: 1) в основі антитези лежить семантична характеристика; 2) антитеза – 
стилістичне протиставлення лексичних значень і понять, виражених словами і 
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словосполученнями, реченнями чи групою речень на основі їхнього семан-
тичного контрасту; 3) антитеза – опозиція двох слів або ідей, зіставлення двох 
думок, двох виразів, двох слів з цілком протилежним значенням; 4) антитеза – 
композиційний засіб, який встановлює опозитивні зв’язки між двома еле-
ментами висловлювання [1, 2, 3].  

Головною функцією і метою антитези є виділення контрасту. Контраст у 
свою чергу ґрунтується на антонімії, і дуже часто у наукових розвідках ці два 
терміни мають синонімічне вживання. Учені звертають увагу на двоїсту 
природу антонімії, а відтак і антитези: з одного боку, в її основі лежать 
контрарні поняття логіки, а з іншого – це мовний, а саме, лексичний спосіб 
вираження протиставлення.  

Композиційно антитеза – бінарна структура, симетрія синтаксичних 
конструкцій, яку графічно можна представити у вигляді математичних знаків  
плюс + і мінус – , інформативно – як комплементарність до певної інформації, 
змістово – як зіставлення за аналогією. Такі дві одиниці або частини, які володіють 
головними ознаками протиставлення, називаються опозитами. Опозити можуть 
мати двоякий характер: одні з них відносяться до традиційних антитетичних 
зіставлень, становлять літературну норму і фіксуються енциклопедичними 
словниками; інші ж мають індивідуальне представлення. Найвідомішими та 
найуживанішими у всіх без перебільшення мовах традиційними є протиставлення 
добра і зла, любові й ненависті, тепла і холоду, краси і потворності. Традиційні 
опозити володіють автосемантичними характеристиками, оскільки не залежать від 
контексту і є зрозумілими в ізольованому вигляді кожному носієві мови. Відтак, ті 
опозити, які залежні від контексту та не вживаються поза ним, мають 
оказіональний характер, називаються синсемантичними. 

Аналіз антитези може проводитись за кількома напрямками. Перший із 
них – аналіз на лексичному рівні, тому що йдеться про антоніми – слова з 
протилежним значенням. У тексті вони виконують роль «організаторів семан-
тичного поля». Вони формують еквіполентну опозицію, яка може позначати 
максимальну відмінність між двома аспектами одного й того ж поняття (як то: 
grand/petit, bon/mauvais), або ж стосуватися двох взаємовиключних понять (як, 
наприклад, родові поняття mâle/femelle). Для утворення лексичних антонімів 
вживаються різні префікси; найчастотнішими з них у французькій мові 
вважаються префікси in /im : correct-incorrect, pertinent/impertinent; префікс-
частка non : aligné/non aligné). 

Другий напрям аналізу стосується граматичної антонімії, яка передбачає 
творення протилежного змісту за допомогою: 1) заперечної форми дієслова 
(faire qch/ne pas le faire); 2) вживання прийменника sans при іменниках і при 
дієсловах (sans relache, sans regarder); 3) прислівників та прислівникових 
зворотів (contrairement, au contraire, en revanche); 4) сполучників (mais, 
cependant, ou); 5) займенників (l’un/l’autre, celui-ci/celui-là). Граматичне проти-
ставлення передбачає ширшу, порівняно з лексичною, дихотомічну структуру, 
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бо розгортається на рівні синтагматичних сполучень, речень, надфразових 
єдностей. При цьому антитетичність виражається не тільки протилежним 
граматичним змістом, але й передбачає симетричну побудову, пов’язану з 
паралелізмом, різними видами повторів, Вони сприяють ритмічній організації 
контрасту і підсилюють його образність. При цьому антонімія й заперечення 
вважаються однопорядковими семантичними категоріями.  

Третій напрямок аналізу антитези видається найскладнішим, оскільки 
стосується протиставлення ідей, думок, понять, тобто категорій, які не мають 
відповідних денотатів. Наявність антонімічних пар у такому випадку є 
факультативною, а антитетичність виділяється в межах широкого текстового 
матеріалу. І якщо лексичне та граматичне протиставлення належать до експлі-
цитних засобів вираження антитези, то протиставлення ідей, думок, понять має 
імпліцитний характер: маркери зіставлення відсутні, і для визначення опози-
тивних частин залучається асоціативне поле читача, його інтелектуальний план 
сприйняття інформації, власний досвід. Оскільки виявлення таких неантоніміч-
них опозитів є процесом індивідуальним, суб'єктивним, то часто він призводить 
до неочікуваних висновків, створює ефект парадоксу, непередбачуваності, 
іронії.  

У художньому тексті звертаємо увагу на стилістичні засоби, тісно 
пов’язані з антитезою і побудовані на протиставленні і котрадикторності. До 
них відносяться оксюморон, метафора, порівняння, парадокс. У сукупності своїй 
усі вони передають багатопланову сюжетну лінію, розгалуження та багато-
значність деталей, почуттів, протилежність, а часто й полярність описаних явищ. 
Вони допомагають авторові відтворити суперечливість характерів, ситуацій зі 
своїми психологічними домінантами. 

Автори художніх творів вдаються до антитетичного способу зображення 
не лише явищ, подій, але й при змалюванні портретів персонажів, їхніх харак-
терів. 

Зіставлення відбувається не стільки на рівні номінативних властивостей 
слів та словосполучень, скільки на рівні конотацій, асоціативного підтексту.  
І саме бінарна структура речень надає протилежного значення словам, які 
насправді не є такими; протилежними за своїм значенням вони стають на рівні 
дискурсу, тобто є оказіональними, частковими, відносними.  
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Наталя Кузик 
 
ФОНОСТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ РЕАЛІЗАЦІЇ ЗВУКОВОГО ОБРАЗУ  

У ФЕНОМЕНОЛОГІЧНОМУ ТЕКСТІ НА ПРИКЛАДІ НОВЕЛИ АЛЕНА РОБ-ГРІЄ 
“У КУЛУАРАХ МЕТРОПОЛІТЕНУ” (DANS LES COULOIRS DU MÉTROPOLITAINE) 

 
Прикладом активного використання феноменологічних методів у 

дослідженнях з літературознавства, філології та естетики вважають праці поль-
ського філософа Романа Інґардена. На його думку, твір мистецтва є утворенням 
багатоплановим і містить чотири плани: план звучання слів; план значущих 
одиниць (речень і груп речень); план схематичних образів, через які вияв-
ляються різні предмети, представлені у творі; план предметів, що представлені 
через, власне, інтенційні стани речей [1, c. 176].  

Для повноти феноменологічного аналізу літературного твору Роман 
Інґарден використовує низку мовознавчих термінів, а саме – особливу увагу 
звертає на дослідження семантики окремих слів, синтаксису цілих речень, і 
фонетику. Як зазначає Сергій Григоришин, у другій та третій ознаці літера-
турного твору феноменологія тісно перетинається з лінгвістичною семантикою. 
Дослідник також підкреслює схильність феноменології працювати зі значен-
нями як ноезо-ноематичнми смислами [2, c. 122]. Крізь призму цих двох понять, 
оповідач і читач можуть разом зупинятися на одних і тих самих деталях та 
формувати у свідомості власний цілісний образ того чи іншого предмета, речі. 
Наприклад, часте візульне змалювання дійсності у творах Алена Роб-Гріє 
ілюструє зорову ноезу. Ця ноеза може актуалізовуватись у численних ноемах і, 
таким чином, дозволяє бачити речі та предмети у різних виглядах [ 4 ].  

Очевидно, що феноменологія разом зі своїм методом дескрипції стає, 
свого роду, «школою погляду», адже погляд або споглядання стає першо-
основою для пізнання речей, сутностей. Проте, французький лінгвіст Ален 
Рабатель вважає, що глобальний характер сприйняття актуалізується у дискурсі 
та рідко коли опирається лише на одному відчутті [5]. Зазвичай, мова йде про 
присутність у дискурсі двох або трьох відчуттів, де одне з них домінує. На думку 
Алена Рабателя, саме зорове сприйняття покликане для об’єктивного опису 
предметів і речей, а інші зосереджують увагу на реакцію суб’єкта та його 
реакцію на зображуване [5]. 

Отож, окрім способів зображення зорового сприйняття у новелі Алена 
Роб-Гріє ми проаналізували звукове доповнення візуальних образів, план 
звучання слів, про який згадує Роман Інґарден. Ми зосередилися на основних 
фоносемантичних та фоностилістичних засобах: алітерації, асонансі, звуко-
наслідувальних словах. Особливу увагу присвятили вивченню ритмічної будови 
тексту новели, що дозволило нам простежити дисонанс між способами вира-
ження зорового сприйняття і сприйняття звуку. Ми також переконалися, що 
ритм тексу є важливим елементом для цілісності сприйняття його поруч із 
іншими лінгво-стилістичними засобами. 
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С. Лисюк, В. Лисюк 
 

ДО ПРОБЛЕМИ НОМІНАЦІЇ ТА ДЕФІНІЦІЇ ЯВИЩА ФАХОВИХ МОВ 
 
Незважаючи на те, що впродовж останніх років дослідження фахових 

мов набули неабиякої вагомості передовсім у рамках прикладної лінгвістики, 
межі самого терміну «фахова мова» все ще залишаються розпливчастими. Така 
невизначеність стосується не лише дефініції концепту, але й поняття, яким цей 
комунікативний феномен позначають. 

Сучасна філологічна думка пропонує нам цілу низку понять на 
позначення фахових мов як специфічних комунікативних механізмів, якими 
послуговуються в тій чи іншій професійній галузі. Серед них знаходимо такі як 
«мова спеціального призначення», «мова професійної комунікації», «фахова 
мова», «галузева мова», «спеціальна мова», «професійна мова», «субмова», 
«підмова», «метамова», «спеціолект», «технолект» тощо [1, с. 81; 2, с. 119]. В 
іспанській лінгвістиці їх номінують теж по-різному: «lenguajes de especialidad», 
«lenguas de especialidad» (мови спеціальності), «lenguajes especializados», 
«lenguas especializadas» (спеціалізовані мови), «lenguajes especiales», «lenguas 
especiales» (спеціальні мови); французька лінгвістика їх позначає термінами 
«langues de spécialité» (мови спеціальності), «langues spécialisées» (спеціалі-
зовані мови); англійська та британська лінгвістики послуговуються поняттями 
«languages for specific purposes» (мови для спеціальних цілей), «special subject 
languages» (галузеві мови); у німецькій лінгвістиці, де ця тематика є, мабуть, 
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найбільш розробленою, використовуються терміни «Fachspraсhe» (фахова 
мова), «Arbeitssprache» (робоча мова), «Berufssprache» (мова професії), 
«Gruppensprache» (групова мова), «Handwerkersprache» (реміснича мова), 
«Sekundӓrsprache» (додаткова мова), «Sondersprache» (спеціальна мова), 
«Standessprache» (жаргон), «Teilsprache» (підмова) [3, с. 4-5; 13, с. 907-911]. Все 
це розмаїття термінів, як зазначає Калєтнік А. А., відображає особливості 
національних мовних ситуацій, зорієнтованих на різні стратиграфії складників 
національних мов, репрезентує різні національно-наукові концептуалізації 
мовних явищ і процесів [1, c. 88].  

В іспанській лінгвістиці проблематика явища «фахова мова» охоплює три 
фундаментальні аспекти: опозиція понять «lengua» (мова) versus «lenguaje» 
(мовлення), використання адʼєктива «especializado» поряд із синтагмами «de 
especialidad» та «para propósitos (fines) específicos», а також вживання конкрет-
ного терміну у формі «pluralia та singularia tantum» [13, с. 911].  

Питання доречності використання термінів «lenguaje» та «lengua» щодо 
цього комунікативного феномена неодноразово порушувалося у романістиці. 
Кабре Т. М. зазначає, що мова (lengua) є повноцінним та самостійним комплек-
сом одиниць, а також правил та умов, які реалізуються у комунікативній ситуа-
ції із залученням фонологічних, морфологічних, синтаксичних та лексичних ре-
сурсів [4, c. 21; 6]. Якщо відмежуватись від традиційного розуміння спеціалізо-
ваних мов і проаналізувати підбір та характеристики лінгвістичних ресурсів, що 
використовуються у ситуаціях спеціалізованої комунікації, то можна дійти 
висновку, що найменування «мова» може вживатися у цьому контексті лише у 
метафоричному значенні, як от «мова квітів» («lenguaje de las flores») чи «мова 
бджіл» («lenguaje de las abejas») [4, с. 21; 6]. Натомість, Лерат П. (1997), слідуючи 
традиційному концептуальному розрізненню понять «мова» та «мовлення», 
запропонованих швейцарським лінгвістом Де Соссюром Ф., надає перевагу 
використанню терміна «langue» (мова) у контексті «langue spécialisée» (спеціалі-
зована мова) [13, с. 911]. Монтес Хіральдо Х. вважає, що такі термінологічні 
розбіжності є результатом впливу англійської та німецької лінгвістичних тра-
дицій, у яких відсутня дихотомія «мова» / «мовлення» на відміну від більшості 
романських мов [12, c. 557]. Тому, чимало прикладів заміни поняття «мова» 
терміном «мовлення» знаходимо у перекладах чи коментарях до робіт, напи-
саних цими германськими мовами [12, c. 557].  

Щодо термінів «lenguas especializadas» (cпеціалізовані мови), «lenguas de 
especialidad» (фахові мови) та «lenguas para fines específicos» (мови спеціальних 
цілей), Кабре Т. М. зазначає, що термін «lenguas de especialidad» репрезентує 
собою сукупність морфологічних, лексичних, синтаксичних і текстуальних знань, 
які, залежно від тематики, формують набір експресивних і комунікативних ре-
сурсів, необхідних для належного прояву себе у професійному спеціалізо-
ваному контексті [6]. Термін «lenguas para propósitos específicos» робить акцент 
на ефективному використанні зазначених ресурсів. Тобто, якщо у першому 
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випадку, до уваги беруться знання особливостей цих засобів, то у другому – 
оволодіння майстерністю користуватися ними [6].  

Вживання терміна у формі однини чи множини Кабре Т. М. та Гомес де 
Ентерріа Х. вважають питанням суто концептуального характеру: термін у 
pluralia tantum апелює до незалежних підмножин, типізованих за різними тема-
тичними сферами, у singularia tantum репрезентує собою абстрактну сферу, 
продукт різних тематичних різновидів [8, с. 12]. 

З поняттям фахова мова пов’язані також такі дискусійні питання, як її 
зміст та місце у системі загальної мови. Зважаючи на те, що фахова мова – 
явище багатогранне, її досліджують, використовуючи різні методи та підходи, 
що породжує багато розбіжностей у розумінні та трактуванні цього явища.  

Загалом у лінгвістиці виокремлюють декілька концепцій розуміння суті 
фахових мов [7, с. 61-63; 2006; 11, с. 38-67; 10, с. 36-47]:  

 ФАХОВІ МОВИ PER SE  
Фахові мови – це коди лінгвістичного характеру, що складаються з 

специфічних одиниць та правил, відмінних від тих, що функціонують у загальній 
мові (Гоффманн Л. (1979), Лерат П. (1997), Вюстер Е. (1979) та інші). 

 ФАХОВІ МОВИ ЯК СПЕЦІАЛІЗОВАНІ ВОКАБУЛЯРИ 
Фахові мови розглядаються як вокабуляри (глосарії), що мають 

конкретне використання у мові та мовленнєвих варіантах, які, в свою чергу, 
впливають на морфологічні, синтаксичні та орфоепічні аспекти загальної мови. 
Звʼязок цих вокабулярів із загальною мовою є радше функціонального, аніж 
ієрархічного характеру: залежно від функції, яку вони виконують у кому-
нікативному акті, використовується один із наявних специфічних лексичних 
фондів, вживання якого базується на синтаксичних та морфологічних правилах 
загальної мови [11, с. 44]. Таку думку поділяють Рондо Г. (1983), Рей А. (1979), 
Кемада Б. (1978), Дрозд Л. та Зайбіке В. (1973).  

 ФАХОВІ МОВИ ЯК ПРАГМАТИЧНІ ПІДМНОЖИНИ МОВИ 
Фахові мови розглядаються як підмножини мови (глобального коду), що 

актуалізуються у детермінованих обставинах комунікації (Варантола К., 1986, 
Сагер Х. К., Дангворс Д., Мак Дональд П. Ф., 1980, Піхт Х. та Драскау Дж., 1985, 
Кабре Т. М., 1993) [3; 4].  

Фахові мови знаходяться у відношеннях взамоперетину між собою та 
включеності з загальною мовою, з якою поділяють багато характеристик; між 
ними відбувається постійне взаємне переміщення одиниць [5, с. 140]. Розгля-
даючи загальну мову як систему, яка включає в себе марковані і не марковані 
різновиди, дослідниця Кабре Т. М. припускає, що відбір ресурсів цієї системи з 
метою донесення певної тематики у специфічній ситуації може знаменувати 
собою лише один із її можливих регістрів. Звідси випливає, що фахові мови – 
це функціональні регістри (як от «розмовна мова» чи «поетична мова»), які 
характеризуються специфічною тематикою, викладеною у певний спосіб, або ж 
концептуалізованою спеціальним чином. Тому, комунікативні ситуації, у яких 
такі мови будуть розгортатися, матимуть ряд специфічних характеристик:  
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 - емітентом чи емітентами будуть особи, які свідомо здобули 
спеціалізовані знання (спеціалісти у конкретній галузі знань);  

 - тип комунікативної ситуації в основному буде професійним, марко-
ваним певним рівнем формальності;  

 - їх комунікативна функція матиме інформативний характер [4].  
Попри те, що думки науковців про кореляційний звʼязок між фаховою та 

загальною мовами різняться, можна окреслити ряд визначальних характерис-
тик, притаманних фаховим мовам: 

 - тематика: теми, які охоплюються, не мають звʼязку із загальними 
знаннями носіїв мови, а отже, є обʼєктами спеціалізованого вивчення; 

 - користувачі: фахові мови використовуються фахівцями, при чому 
розрізняють між комунікантами-продуцентами та комунікантами-реципієнтами 
спеціалізованих комунікацій; 

 - комунікативна ситуація є обумовлюючим фактором спеціалізо-
ваного характеру конкретного субкоду, оскільки така ситуація зазвичай носить 
формальний характер і регулюється професійними та науковими критеріями [9, 
с. 102].  

Варто зазначити, що ці субкоди (фахові мови) матимуть вищий або ж 
нижчий ступінь спеціалізації залежно від тематики, користувачів та комуніка-
тивних ситуацій, а також репрезентуватимуть ряд специфічних лінгвістичних 
(одиниці та правила) і текстуальних (типи текстів та документів) характеристик. 
Окрім цього, ці комунікативні механізми представлятимуть й різні альтернативи 
відповідно до застосування та комунікативних ситуацій згідно із двома варіа-
тивними параметрами:  

- ступінь абстрактності, який коливатиметься залежно від тематики, 
реципієнта та комунікативної функції;  

- комунікативні цілі (залежатимуть від типу тексту та його функції) [9,  
с. 102-103]. 

Отже, фахова мова – явище багатогранне і дискусійне не лише у плані 
номінативної репрезентації та дефініції як концепту, а й у позиціюванні у 
системі лінгвальних координат. Характерними особливостями цього комуніка-
тивного механізму є специфічна тематика, компетентність субʼєктів спілкування, 
професійний, маркований певним рівнем формальності тип комунікативної 
ситуації.  
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ПРОБЛЕМИ ІДЕНТИФІКАЦІЇ ЛЯПСУСА ТА ЙОГО СУПУТНІХ 
ФЕНОМЕНІВ У ФРАНЦУЗЬКІЙ РОЗМОВНІЙ МОВІ 

 
Впродовж тривалого часу ляпсус є предметом численних досліджень, які 

торкалися не лише лінгвістики, а й психоаналізу та психолінгвістики. Аналіз 
праць цієї тематики показує, що всі дослідження стосувалися радше пояснення 
ляпсусів, тоді як проблема ідентифікації цього феномена та супутніх йому явищ, 
не була предметом аналізу і за замовчуванням приймалося імпліцитне розу-
міння цього феномену.  
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Термін «ляпсус» вперше з’явився ще в 1895 році в емпіричному 
дослідженні австрійського лінгвіста Рудольфа Мерінгера та психолога Карла 
Майєра. Згодом це питання розглядалося Фрейдом у 1901 році в 
«Psychopathologie de la vie quotidienne». Якщо Мерінгер та Майєр говорять про 
мовні помилки, щоб пояснити виникнення ляпсуса, то Зигмунд Фрейд бачить у 
помилках прояв нашого несвідомого, глибоко захованого і бажаного. Загалом, 
від самого початку ляпсус розглядався як термін, який за своїм походженням 
пов’язувався з поняттям «помилка». Його визначення у словнику “Trésor de la 
Langue francaise” є: faute que l’on commet par inadvertance soi en parlant (lapsus 
linguae), soit en écrivant (lapsus calami) (1). 

Об’єктом нашого вивчення є мовний ляпсус (lapsus linguae) і зокрема, 
проблема його ідентифікації. Наше дослідження ґрунтується на корпусі прикла-
дів, укладеного на основі виступів французьких політиків. Чи можемо ми 
стверджувати, що ляпсуси формують однорідну категорію? Якими є їхні 
характеристики? Чи їхня дефініція може бути явищем виключно лінгвістичним? 
Чи змінюється ідентифікація ляпсуса в залежності від застосування до цього 
фономену лінгвістичних чи психоаналітичних теорій? Пошук відповідей на ці 
запитання є основою нашого дослідження. Очевидно, що саме лінгвістичне 
трактування цього мовного явища буде в основі нашого дослідження, оскільки 
уможливлює пояснення ляпсуса з когнітивної точки зору. Лінгвіст Рудольф 
Мерінгер точно пояснив механізми мови, які беруть участь у виникненні 
ляпсусів. Він вважає, що процес мовлення проходить три етапи: концептуа-
лізація, формулювання та артикуляція. Концептуалізація – це коли наш мозок 
поєднує поняття в слова та встановлює зв’язки між ними. Згідно Мерінгера Р. 
помилка відбувається під час формулювання та артикуляції.  

Аналіз прикладів дав нам можливість зрозуміти, що з точки зору 
висловлювання, визнати ляпсус це вже означає відрізнити його від слова, що 
не є ляпсусом. Крім того, виявлено, що деякі ляпсуси, представлені як прості 
елементи висловлювання, не відіграють важливу роль для розуміння його 
сутності. Їх називають перешкодами (interférences) чи паразитами висловлю-
вання. Певна кількість ляпсусів стосується синтаксичної складової висловлю-
вання і часто представлена у формі виправлених фрагментів (bribes corrigées), 
де, наприклад, прийменникова конструкція витісняється прислівниковою 
конструкцією. Наприклад: Alors, ça revenait au meme+ parce que le matin je me 
levais de plus tot pour prendre mon train. Загалом, виправлені фрагменти, як 
явище, що йде поруч з ляпсусом, є доволі поширеним й французькій мові. 
Наприклад: elle avait elle connaissait bien bien son travail. Чи euh moi, j ’ai pas 
j’avais pas de permis de conduire. Іншим супутнім елементом ляпсуса є розрив 
синтаксичної структури в реченні, коли мовець, який чує висловлювання, не 
впевнений, що добре його зрозумів і воліє повторити те, що щойно почув. 
Таким чином, мовець підкреслює цю неправильну синтаксичну конструкцію, 
розуміючи, що це ляпсус. Наприклад: Oui, on ira récupérer la voiture, il faudra que 
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je te suivrai jusque chez toi. Ляпсус полягає у неправильному вживанні часу 
(майбутній час замість суб’єктивного способу). Загалом, розрив синтаксичної 
структури полягає у розриві логічних зв’язків речення, коли закінчення речення 
не гармоніює з його початком. 

Дослідження корпусу усних прикладів уможливило наше розуміння того, 
що ляпсус та супутні з ним феномени є настільки поширеними в усному 
мовленні, що ми повинні досліджувати не лише причини їх виникнення, а й 
механізми їх функціонування. 
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МЕТАФОРИКА АНДАЛУЗЬКИХ ВЕСІЛЬНИХ ПІСЕНЬ 

 
Вивчення мови і культури народу якнайкраще збагачується знаннями 

його історії, історії мови, діялектології, пізнанням літератури та фольклору, який 
породив цієї літератури. Яскраво відображає ментальність, цінності та естетику 
андалузьких циган традиційна весільна пісня – альбореа (alboreá, alboreada, 
також arbolá або albolá) [2, c. 30]. Назва “альбореа” виникла від слова albor – 
“світло вранішньої зорі”, адже саме зранку на світанку співали цих весільних 
пісень, а весілля асоціювали з “ранком”, початком життя нової сім’ї. 

Традиційна “альбореа”, що відкриває цикл сімейного життя андалузця, 
має мелодійну ритміку, переважно неточну риму і своєрідну народну мета-
форику. Метафора, яка присутня у весільній пісні, – це проста метафора-
загадка. Варто зауважити, що в різних джерелах традиційні “альбореас” мають 
різні варіянти, що різняться деякими словами, проте в усіх версіях маємо 
збережений ритм (пісня має єдину традиційну мелодію) і непорушними зали-
шаються метафори із закодованим у них значенням. Явище повсякчасного збе-
реження сталих метафор вказує на те, що ці метафори становлять незмінні 
поняттєві ядра, що концентрують довкола себе традиційно-ціннісну та 
народно-естетичну надбудову. 

Метафори в “альбореас” якнайповніше реалізують номінативну, когні-
тивну, емотивну та аксіологічну функції мови, коли слово, яке всотало 
метафору, поєднує в собі мудрість народу, його ставлення до подій та оцінку 
певних життєвих явищ, передає адресатові неповторний когнітивний код. 
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Потреба кодування, яку зреалізовує метафора, свідчить про мовні та 
поведінкові табу, відображає народний етикет, оприявнює традиційні 
особливості практичної етнопедагогіки. До прикладу, метафори андалузьких 
“альбореас” завуальовано розповідають про поважний весільний обряд – 
обряд із хусткою – і так само приховано унаочнюють невід’ємні його атрибути. 

Дослідження метафор у весільному фольклорі інших народів, зокрема в 
українських піснях, вказують на універсальність людських цінностей та 
всеосяжність і перекладовість метафори в усіх людських мовах. 

Метафори традиційних андалузьких “альбореас” кодують такі поняття, як 
молодість (verde prado) [3], цнота (rosas) [Ibid], початок (mañanita), витрати, 
добробут, процвітання, розкіш (dineral), панування (infanta), честь, пошана 
(victoria) [1]. 

Загалом метафори андалузької народної весільної пісні відображають її 
образне багатство і виконують багато суміжних функцій: 

1. Змальовують весільний побут, звичаї, учасників святкування. 
2. Відображають оцінку, традиційне ставлення до подій і людей, які 

святкують весілля. 
3. Кодують делікатну інформацію, яку не годиться висловлювати за 

допомогою прямих мовленнєвих актів. 
4. Синхронізують об’єкти дійсности зі символічною репрезентацією 

життя. 
5. Унаочнюють національні та загальнолюдські цінності. 
Для подальшого наукового дослідження плідним буде аналіз метафори-

ки инших обрядових пісень андалузьких циган, зокрема вивчення змістового 
коду метафор, присутніх у колискових. Цікаво і практично метафорику можна 
вивчати в авдиторії студентів із залученням методів психолінгвістики; резуль-
тативними були б асоціятивні експерименти на розшифрування метафорики 
весільних обрядових пісень із представниками різних національних культур. 
Такі дослідження промаркували б елементи колективного несвідомого і спосіб 
їхньої репрезентації в народній творчості. 

 
Література 

1. Álbum Canción y Letra, https://www.albumcancionyletra.com/corregir_y-yeli-y-
yeli_de_boda-gitana_letra__77609.aspx 

2. Fernández Sánchez, Sophie. El pueblo gitano : origen, influencias, condiciones 
socio-políticas y costumbres dentro del cante flamenco (Paris, Institut Superiéur du 
Professorat et de l’Éducation 2020), https://dumas.ccsd.cnrs.fr/dumas-
02948882/document 

3. Flamenco vivo. Colección de letras, http://canteytoque.es/letrastodas.htm 
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Ярина Стецько 
 

РИТМОМЕЛОДИКА МОВИ ПЕРШОГО РОМАНУ  
ЛУЇ ФЕРДИНАНДА СЕЛІНА І ЙОГО УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ 

ПЕТРА ТАРАЩУКА 
 
Грунтуючись на мові першого роману Луї Фердинанда Селіна «Voyage au 

bout de la nuit» і його українського перекладу («Подорож на край ночі») Петра 
Таращука, здійснено аналіз ритмічних і музичних особливостей тексту-
оригіналу і тексту-перекладу. 

Зацікавлення Селіна музикальністю словесного тексту – загальновідомий 
факт. Сам автор розуміє музику не лише як ознаку власного письменницького 
стилю, але і як засіб передачі найважливішого для нього як творця – «внутріш-
ньої музики», «музики душі» («la musique intérieure», «la musique de l’âme»). Він, 
як сам стверджує, розуміє музику як матрицю всієї своєї творчості («la matrice 
de son oeuvre entière»1). 

Такий підхід у мовному вираженні авторської думки здійснив револю-
ційні зміни у французькій літературі ХХ століття. Особливу роль в прозових 
текстах Селіна відіграє їх абсолютна і дуже чітка ритмічність, яка набуде ще 
більшої експресії в наступних романах і публіцистичних працях автора, але вже 
в романі «Подорож на край ночі» ритмічність тексту беззаперечна: 

«Ca a débuté comme ça. Moi, j’avais jamais rien dit. Rien. C’est Arthur Ganate 
qui m’a fait parler. Arthur, un étudiant, un carabin lui aussi, un camarade»2. 

Короткі речення, чіткість і лаконічність вислову, відпрацьованість 
звукових послідовностей – все це елементи, якими досягається ритмомелодика 
літературного тексту Селіна. 

Переклад Петра Таращука зберігає музичну канву мови твору оригіналу 
як домінантну особливість роману, не копіюючи надто дотошно його ритміч-
ного малюнка, а акцентуючи швидше на мелодиці фрази, що ніяким чином не 
знижує вартості перекладу, ні не збіднює його стилістично:  

«Це почалося так. Я завжди відмовчувавсь і ні про що не говорив: ні про 
що. Змусив мене розговоритись Артюр Ґанат. Артюр – мій приятель, теж 
студент і теж медик»3. 

Аналізуються також лексичні, морфологічні та синтаксичні особливості 
мови роману, а також засоби їх передачі в українському перекладі. 

Порушується і проблематика новотворів у мові Селіна-письменника і 
публіциста загалом. 

                                                 
1 Michael Donley, Céline musicien/La vraie grandeur de sa « petite musique », Librairie Nizet, Saint-
Genouph, 2000. 
2 Céline. Voyage au bout de la nuit. Editions Gallimard. 1952. P. 15. 
3 Луї-Фердинанд Селін. Подорож на край ночі. Київ: «Юніверс» Харків «Фоліо». 2000. С. 19. 
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Крім абсолютно ритмічних ознак мови письменника (зокрема, ритмічної 
синкопованості тексту), досліджуються і інші засоби досягнення музичних 
ефектів у звучанні словесного тексту автора та їх збереження і відтворення в 
мові перекладу. 

• 
 
 

В. Фар'ян 
 

ТЕМА СОЦІАЛЬНОЇ НЕРІВНОСТІ У РОМАНІ «РОЗМОВА В "СОБОРІ"» 
МАРІО ВАРҐАСА ЛЬЙОСИ 

 
Хорхе Маріо Педро Варґас Льйоса народився 28 березня 1936 року в 

перуанському містечку Арекіпа. Його батьки, розійшлись після народження 
сина, Маріо виховувала лише мати. Вона вигадала легенду про загибель батька, 
хоча той насправді був живим. Маріо дізнався про це, лише у віці 10 років, коли 
сім'я об'єдналась. Та відносини між сином і батьком завжди були напружені.  

Початкову школу Ваґас Льйоса закінчив у болівійському місті Кочабамба. 
В 1945 році сім'я повернулась до Перу і поселилась у місті П'юра. Воз'єднання 
сім'ї із батьком мало великий вплив на формування Маріо, як особистості. Батько 
наполіг, щоб Маріо зарахували до воєнної академії Леонсіо Прадо у Лімі. Своє 
кадетське життя він описує у романі «Місто і пси» 1963 р. Історія підлітка, яка 
розкриває негатив тогочасного суспільства Перу викликала велику хвилю 
політичного дисонансу в країні. Книга була публічно спалена на головній площі 
Леонсіо Прадо.  

В 1953 році він вступає до національного університету Сан Маркос, де 
вивчає мистецтво і право. Батько не прийняв його вибір та не підтримав сина. 
Ситуація погіршується коли Маріо вирішує одружитись із своєю тіткою Хулією 
Аркаіді, що надихає його на написання нового роману «Тітка Хулія і писака» 
1977 р., в якому описується історія молодого журналіста та його тітки, де він із 
іронією розповідає про своє перше кохання. Проблема різниці між поколін-
нями, батька та сина, стала основним мотивом ранньої творчості письменника.  

В 1964 році Маріо здійснює подорож Амазонкою, недоторканою 
місцевістю. Первісне життя індіанських племен показало письменнику іншу 
Латинську Америку, яка ще була не скованою політичною системою. Побачене 
дає ідею повернутись до витоків культури, розвиток якої був зупинений 
втручанням тогочасної Європи. Нотатки із подорожі були використані у романі 
«Зелений дім» 1966 р. 

В 1965 році письменник мігрує до Європи та тимчасово проживає у 
Парижі, Лондоні та Барселоні. У 1969 році з'являється роман «Розмова у 
"Соборі"». В цьому романі автор описує свій перший політичний досвід та його 
участь в організації «Кахіде», у якій невеличка групка студентів університету 
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Сан-Маркос готувала світову революцію. До 1987 року в письменнику 
формується політичний лідер. Льйоса вступає до партії лібералів, яка виступала 
проти націоналізації банків. В 1990 році автор бере участь у виборах на пост 
президента республіки. Та після двох етапів він програє вибори Альберто 
Фухіморі, жорстокому диктаторові. Письменник повертається до Лондона де 
продовжує літературну діяльність.  

Повертаючись до головної теми даної роботи, а саме роману «Розмова в 
"Соборі"» варто зазначити, що це перший політичний роман автора. Дійовими 
особами роману є реальні історичні персонажі, хоча їх імена змінені. Події в 
романі розгортаються навколо двох знайомих: Сантьяґо та Амбросіо. Зустрі-
чаються вони на скотобійні, це жахливе, смердюче місце із барками та купами 
сміття. Герої вирішують піти до місцевої таверни під назвою "Собор". Їх бесіда 
розгортає перед читачем два пласти соціального життя Перу: Сантьяґо, син дона 
Ферміна, впливового чоловіка Ліми. Амбросіо, водій дона Ферміна, афроамери-
канець. Із розмови двох близьких людей ми дізнаємось про їхні долі. Сантьяґо не 
бажає залежати від батька, йде з дому, влаштовується у журнал «Хроніка» 
журналістом. Льйоса створює персонажа, який сумнівається у своєму соціаль-
ному становищі «вище за інших» та не хоче приймати режим воєнної диктатуру. 
Період подій роману – це час правління Одрії, жорстокого тирана. Дон Фермін- є 
одним із засновників режиму та співучасників перевороту. Сантьяґо в студентські 
роки вступає до комуністичної партії, опозиціонерів Одрії. Переломний момент 
роману- арешт організації. Сантьяґо, як сина дона Ферміна відпускають, інших 
катують та вбивають. З цього моменту і з'являються конфлікти у сім'ї дона 
Ферміна. До останнього моменту роману читачі так і не розуміють істинної 
причини ненависті сина до батька. Сам роман є такою собі бесідою-сповіддю між 
двома персонажами. Тільки у ході розмови ми дізнаємось справжню причину 
ненависті, дон Фермін протягом багатьох років здійснює насильство над своїм 
водієм Амбросію, про що він вперше розповідає. Автор хоче звернути нашу увагу 
на вище керівництво, на людей, які мають владу і показує нам, що ці люди також 
можуть бути неповноцінними, хворими, психічно не здоровими. І навіть 
знаходячись на вершині ця людина буде слабкою. "Насилля породжує насилля" і 
та сфера в якій перебуває дон Фермін формує його, як особистість, вбиває у 
ньому усе добре.  

Сантьяґо продовжує своїми силами боротись із владою. Молоде 
покоління виступає проти Одрії. Таємну боротьбу проти диктатора починає і 
сам дон Фермін у підтримку сина. Але провалля між поколіннями є занадто 
великим. Дон Фермін- людина світу насильства та жорстокості, Сантьяґо- втікач 
із цього світу. 

Роман «Розмова в "Соборі"» показує соціальну шкалу в Перу: найниж-
чий прошарок суспільства- Амбросіо; вищий- дон Фермін, Сантьяґо. Це проти-
стояння соціальних рівнів доповнює одне одного та показує читачеві повний 
моральний та духовний занепад суспільства.  
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В романах Маріо Варґаса Льйоси ми можемо побачити тонку грань між 
позитивними та негативними рисами персонажів. Наприклад персонаж дона 
Ферміна, який будучи жорстоким насильником залишається чудовим батьком, 
який намагається піклуватись про сина. Шлях диктатури Латинської Америки веде 
до появи негативних персонажів: проститутки, злодії, ґвалтівники та військові, які 
чудово вживаються серед таких осіб. Антигерої Льйоси є реальними історичними 
особистостями, твори автора є яскравим прикладом літератури реалізму.  

Поведінка та спосіб життя персонажів автора обумовленні навколишнім 
середовищем. Письменник досліджує життя Латинської Америки, намагається 
виявити основні процеси історичного розвитку. Всі ці факти дозволяють нам 
віднести його творчість до критичного реалізму.  

 
Список використаних джерел: 

1. http://www.mvargasllosa.com/biograf.htm Mario Vargas Llosa biografía. 
2. https://uk.wikipedia.org/wiki/Маріо_Варгас_Льйоса 
3. https://es.wikipedia.org/wiki/Conversación_en_La_Catedral 
4. https://loresumo.com/c-novela/conversacion-en-la-catedral/  
5. Mario Vargas Llosa “Conversación en la Catedral” DEBOL SILLO: 2015, 736 pág.  
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Іванна Хомицька 
 

ОСОБЛИВОСТІ ВИРАЖЕННЯ МОВНОГО СЕКСИЗМУ  
(НА МАТЕРІАЛІ ІСПАНСЬКОЇ МОВИ) 

 
Іспанська мова – андроцентрична, тобто та, яка відображає чоловічий 

погляд на світ. Андроцентризм – характерна для східної культури норма 
вважати чоловіка тотожним людині взагалі як виду Homo sapiens, а жінку – 
певною специфічною особливістю, підвидом “людини “Еn la actual civilización 
únicamente hay sujetos sociales masculinos; no pueden haber mujeres reales, porque 
el sujeto solo existe y se piensa a partir de la diferencia sexual producida por el 
narcisismo del pene y su discurso” [1, p.116].  

В середині 80-х рр. ХХ ст. в Іспанії виникли феміністські рухи, які почали 
вимагати внесення змін до політичного устрою та законодавства щодо рівності 
між чоловіками й жінками в усіх її проявах. Свідомість іспанського соціуму 
наповнена ідеями та цінностями чоловічої ідеології, де жінкам відводиться 
другорядна роль.  

На сьогоднішній день вагомий вплив на формування гендерних стерео-
типів мають засоби масової інформації. З появою нових технологій жінки нічим 
не поступаються чоловікам у професійному та культурному аспектах. Зараз 
немає сфери діяльності, яку б не освоїла жінка. Прогрес не обминув і таке 
масове явище як спорт та політика. Дедалі більше жінок – потрапляють на 
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сторінки преси, чимало з них, вже, не дивлячись на юний вік, досягли значних 
успіхів. Попри досягнення жіноцтва гендерний стереотип закладений на підсві-
домому рівні таки присутній у пресі: жінка – залишається жінкою, а чоловік – 
чоловіком. Все жіноче пов’язане із приватною сферою життя: дім, сім’я, діти, 
емоції, покора чоловікові. Чоловіки тяжіють до публічності: визнання, само-
реалізація, лідерство. 

В Іспанії з 1994 р. діє урядова програма, мета якої – змінити стереотип 
жінок в ЗМІ і рекламі. Мовна політика Іспанії спрямована на усунення дискри-
мінації за статевими ознаками, зокрема, на подолання гендерної асиметрії. 
Таким чином намагаються виправити так звану “невидимість” жінки. Запере-
чуються артиклі та слова, які поєднують як чоловіків, так і жінок, перевага 
надається словам типу niños y niñas (хлопчики та дівчатка), ciudadanos y 
ciudadanas (городяни та городянки), señores y señoras (пан та пані (у множині)), 
що вже утвердились в мові. Іменник hombre (чоловік) в іспанській мові володіє 
двома лексичними значеннями. Перше об’єднує дві статі чоловічу та жіночу – 
persona, ser humano (людина), друга ж тільки позначає чоловіка, varón, macho 
(чоловік, самець). Але не завжди легко передати значення того чи іншого слова, 
тому у спілкуванні може виникнути непорозуміння. Є важливим використання 
терміну hombre тільки на позначення чоловіка і слід уникати його двозначності. 

Спорт посідає неабияке місце у нашому житті, а у пресі – це особливий 
світ. Спортивні фанати вірять в те, що пишуть, а не власним почуттям. У 
спортивних статтях передусім оцінюється зовнішність і людські якості 
спортсменок: “аunque era muy tímida, su buen aspecto y comportamiento tranquilo 
la convirtieron en la favorita del público”, “la reina del atletismo mundial”, “sonrisa 
colgate”; звертається увагу на сімейний стан:“la madre”;“la hija”;“la mujer”. 

На відміну від статей про чоловіків – спортсменів, в «жіночих» увагу 
приділяють емоціям спортсменок, щоб показати, що жінка завжди залишається 
жінкою і що не завжди вдається контролювати свої почуття: “no era tan fácil 
para mal comienzo”; “necesito energía y emoción para jugar mejor”.Фізична сила 
прославляється рідко, але якщо і присутня, то характерними є вживання лексем 
fuerte, fueza: “su tremenda fuerza física”;“ progresа extraordinariamente 
bien”;“...jugadora profesional”; 

В свою чергу для опису чоловіків-спортсменів увага акцентується на:  
фізичних даних: “siempre fue un caballero”, “tiene una velocidad vertiginosa”; 

майстерності : “el mejor jugador del mundo”, “un jugador clave...”; агресивності та 
вмінні психологічно залякати суперника: “como el tigre enfurecido”; “deportista del 
siglo”; “el rey de la tierra”. 

У візуальних компонентах ЗМІ спортсмени – чоловіки найчастіше пред-
ставлені у дії, аби підкреслити вкотре їх силу й атлетизм. 

Не дивлячись на те що, що на даний час жінки становлять вагому 
конкуренцію чоловікам, вплив стереотипів чітко простежується протягом 
усього аналізу статей. Навіть якщо спортсменка досягла результатів, журналісти 
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однаково наголошують на її слабких моментах, недоліках, її емоціях. Це під-
тверджує стереотип, що протягом часів жінка це мати, хранителька оселі, 
тендітна і ніжна, й подекуди дуже сентиментальна. 

В описі спортсменів – чоловіків домінує сила, мужність, а недоліки 
частіше приховуються. Увага приділяється перемозі над противником (стерео-
тип – чоловік – переможець, мисливець), патріотизмі, фінансовому чиннику 
спорту. Ці аспекти в усі часи залишалися чоловічими. 

Будь-який успіх, який досягли жінки у ЗМІ пояснюється завдяки сприяння 
впливових знайомих і родичів, а свої нагороди чоловіки досягають лише своєю 
силою й наполегливістю. Це все відображає давно утверджений стереотип 
слабкої і сильної половин людства, що заклався багато сторіч тому і триватиме 
ще певний період часу.  

У мові політики існує термін duales aparentes. Йдеться про терміни, що 
мають семантичні конотації зневажливого характеру, коли мова йде про жінок 
або ж з меншою його категоризацією. Наприклад: hombre público «політик, 
суспільний діяч», una mujer pública «жінка легкої поведінки; жінка-політик», еl 
gobernante «губернатор», la gobernanta «гувернантка, управляюча готелем». 
Використання лексем у тому самому контексті і з тим же значенням має 
амбівалентний характер. 

У мові ЗМІ до політиків чоловіків звертаються за прізвищем, в той час до 
жінки це буває досить рідко. Жінок представляють як дружина когось señora de, 
mujer de, esposa de.  

З часом норми життя змінюються, і дедалі частіше жінки стають пліч-о-
пліч з чоловіками. У газетному дискурсі спостерігається зміна життєвих пріори-
тетів, має місце трансформація гендерних ролей чоловіка та жінки. Журналісти 
звертають увагу на нове соціальне явище, процес "фемінізації" прекрасної 
половини людства, який розуміється як набуття незалежності від чоловіків. 
Стаючи матеріально незалежною, жінка потребує чоловіка, передусім, вже не 
як годувальника, а як друга і партнера. «Слабка» стать займається чоловічою 
роботою, носить чоловічий одяг та подекуди їй притаманні чоловічі звички 
(курити, грубо висловлюватися, тощо). Стереотип, який закладався у нас ще з 
дитинства переслідує нас все життя, і саме на них будується наше сприйняття 
навколишньої дійсності.  
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Ольга Чапля  
 

ПРИНЦИПИ ПРОЕКТУВАННЯ У КВАНТИФІКАЦІЙНИХ СИНТАГМАХ 
ФРАЗЕОЛОГІЧНОГО ХАРАКТЕРУ 

 
Ключові слова: квантифікаційні синтагми, «розгалужені синтагматичні дерева», 

синтагматична валентність, проектування синтагм, ядро і периферія синтагми, синтагма-
тично-синтаксична конструкція. 

 
Принципи проектування синтагматичної валентності квантитативних 

одиниць мовлення у «розгалужені синтагматичні дерева», у яких безпосередньо 
через валентність структурних одиниць чи умовно позначимо їх як «ядерні» по 
відношенню до периферійних одиниць, які можуть формувати периферійні 
смислові синтагми у спільних фразеологізмах. Саме принцип валентності, окрім 
кількісної семантики через понятійну екстралінгвістичну варіативність одиниць 
мовлення набуває якісного характеру частково, а інколи повністю змінює 
польову природу, тобто денотативне значення одиниць фразеологізму, що і є 
предметом дослідження. Дослідження та виявлення подібних мовних фразео-
логічних відповідників в українській мові з тим, щоб показати носіям мови, у який 
спосіб синтаксично організовані конструкції сформовані носіями мови в різний 
історичний період в залежності від контексту, ситуативної поведінки мовця та 
його сприйняття дійсності змінюють своє значення, набуваючи конотативних 
нашарувань як позитивного, так і негативного змісту з тим, щоб вплинути на 
адресата [1. с.255; 2. с. 12-25]. Найцікавіше, що слово чи лексема, яка в одному 
фразеологізмі є «ядровою», бо притягує смислово інші лексеми, в іншому 
випадку стає периферійною [3. с.164]. Проектування передбачає знання щодо 
набуття кількісних лексико-семантичних кількісних функцій одиниць синтагми та 
окреслення синтаксичних функцій компонентів «синтагматичного дерева, що є 
стрижневим компонентом синтагми [4. с. 195-196]. Насамперед необхідно 
виокремити кількісну лексему чи таку, яка набуває в процесі мовлення кількісних 
ознак, як логічну синтагматично-синтаксичну основу ідіоми. Такий підхід без-
перечно вимагає застосування пошукового методу, бо саме він дозволяє акти-
візувати логіко-наслідковий характер фразеологізму. Очевидно, що практичне 
значення даної роботи полягає у виявленні таких квантифікаційних синтагм у 
фразеологізмах, окресленні сполуки та її складових елементів, що забезпечують 
валентність лексико-семантичних одиниць синтагми. Спроектовані схеми 
прикладів фразеологізмів дозволяють наочно продемонструвати складні валентні 
зв’язки між ключовими компонентами синтагм. Науковий підхід щодо проекту-
вання синтагматичної моделі є можливим завдяки чітко окресленій моделі, у якій 
визначено її складові компоненти та принципи сполучуваності, окреслено 
парадигматику компонентів на лексичному рівні та функції на синтаксичному 
рівні. Проектування передбачає знання щодо набуття можливих лексико-



- 58 - 

синтаксичних функцій тієї чи іншої одиниці на екстралінгвістичному рівні, тобто 
набуття квантифікаційної референтності у межах синтагми.  
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ПІДСЕКЦІЯ  
ЛІНГВОСТИЛІСТИКИ ТА ЛІНГВІСТИКИ ТЕКСТУ 

• 
 

Юлія Бєлозьорова, Софія Ліба  
 
THEMATISCHE DOMINANTEN DER DEUTSCHSPRACHIGEN WERBUNG 

FÜR JUGENDLICHE: GENDER-ASPEKT 
 
Das Leben der Jugendlichen ist ohne moderne digitale Technologien wie das 

Internet und soziale Netzwerke unvorstellbar, was sich wiederum auf die Bildung des 
Weltbildes junger Menschen und ihrer Verbraucherinteressen auswirkt. Sie möchten 
ein besseres Leben haben, Spaß am Reisen haben und gut aussehen, da die Helden 
von Filmen oder von Werbespots sehr attraktiv aussehen. Die Werbung beeinflusst 
oft den Lebensstil oder die Wahl eines oder anderes Produkts.  

Die Jugendlichen befinden sich heute in einer Situation der Wahl. Sie müssen 
zwischen unterschiedlichen Ansichten und Vorstellungen wählen und, was 
besonders schwierig ist, sich ein eigenes Bild von der Welt machen. Daher 
produziert Werbung das eine oder andere Motivationsmodell für das Verhalten und 
Handeln einer Person unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, sozialen und 
spirituellen Bedingungen ihres Lebens, d. h. unter Berücksichtigung ihrer 
spezifischen Interessen. 

Werbung für junge Leute informiert über neue Produkte und schafft ein 
bestimmtes stilistisches Image, das von Teenagern nachgeahmt wird. Man kann die 
Werbetexte für folgende Schwerpunkte thematisieren: Getränke, Essen, Kosmetik, 
Accessories, Kleidung und Schuhe, technische Geräte, Bildung und Freizeit. Dabei 
dominieren in den für die Mädchen orientierten Werbetexten solche Themen wie 
Kosmetik, Kleidung, Accessoires, Gesundheit. Bei deutschen Jungen sind folgende 
Themen in der Werbung mehr beliebt: Essen und Getränke, moderne technische 
Geräte, Sport. 

Meistens erstellen Werbetreibende Anzeigen mit Genderdifferenzierung. Es 
gibt aber auch Anzeigenarten, die für beide Gender bestimmt sind, also 
genderneutrale Anzeigen. Meist wird genderneutrale Werbung durch soziale Werbung 
beworben. Politische Initiativen, zum Beispiel, es gibt viele Jugendorganisationen, die 
versuchen, Jugendliche in das politische Leben einzubeziehen, sie ermutigen 
Jugendliche mit dem Slogan „Deine Stimme ist wichtig“. 

Die Werbung ist als Träger von Informationen über die Umwelt, das bedeutet 
die Werbung erfüllt auch die Funktion der Wissensverbreitung, sowie die Werbung 
ist teilweise Weg der Weltbildorientierung. Da die Jugendlichen an 
gesellschaftspolitischen Prozessen sowie an dem Umweltschutz interessiert sind, 
enthalten die Magazine auch Werbungen für das Müllrecycling. Darüber hinaus gibt 
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es viele Anzeigen, die versuchen, Jugendliche für den Umweltschutz zu gewinnen, 
beispielsweise für das Reinigen von Parks, die Mülltrennung sowie für andere 
Möglichkeiten des nachhaltigen Lebens.  

Ein weiterer Punkt genderneutraler Werbung ist eine Werbung, die versucht, 
Teenagern zu erklären, dass es notwendig ist, einen gesunden Lebensstil zu führen, 
nämlich zu zeigen, dass das Rauchen oder Trinken schädlich ist.  
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Ю. Годісь 
 

МЕТОДОЛОГІЯ ДОСЛІДЖЕННЯ ЖАНРІВ 
 
Сучасний парадигмальний простір лінгвістики представлений органічним 

синтезом когнітивної та комунікативної епістем. Науковий фокус дослідників 
сконцентрований на мові як на знарядді комунікації та впливу, а також на когніції 
та концептуалізації. Саме когнітивно-комунікативна парадигма пропонує необхід-
ний методологічний інструментарій для вивчення мовленнєвих жанрів та умож-
ливлює панорамний їх розгляд як соціокомунікативних, соціокогнітивних та 
власне мовних феноменів, не редукуючи їх до аспектного аналізу. 

Виокремлення у сучасному мовознавстві нового напряму – лінгвістичної 
генології є спробою синтезувати наукові напрацювання різних жанрорелевант-
них досліджень (функціональної стилістики, лінгвістики тексту, когнітивної 
лінгвістики, прикладної лінгвістики та неориторики). З’ясування комунікативної 
специфіки жанру, опис його когнітивної структури та вивчення його мовних 
особливостей реалізується в рамках лінгвогенології через комплексний жанро-
вий аналіз [2, с. 126-132], який передбачає застосування та комбінування різних 
методів, що відображають системний підхід до досліджуваного жанру та 
забезпечують достовірність результатів і висновків. 

Таким чином, за допомогою прагматичного аналізу можна виявити 
жанрову мету – сукупність жанрових цілей та описати відповідні ролі користу-
вачів жанру (узагальненого адресанта та адресата). До процедури аналізу до-
цільно залучити результати попередніх розвідок з різних галузей знань (історії, 
культурології, соціології, лінгвістики, релігієзнавства тощо), власні спостереження 
та інтуїтивні припущення. Далі слід сформувати корпус досліджуваних текстів, при 
цьому враховуючи канал комунікації (усний, письмовий, електронний) та 
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субстрат жанру – його фізичний вияв (паперовий чи електронний текст). На 
наступному етапі аналізу предметом уваги повинна стати формальна, зовнішня 
структура текстів досліджуваного жанру: їх обсяг та формальне членування, 
візуальна специфіка розміщення текстового матеріалу на жанровому субстраті та 
семіотичний код реалізації жанру. Для з’ясування конвенційної побудови змісту 
(когнітивної структури жанру) варто залучити структурно-семантичний аналіз, а 
виявлення стратегічних і тактичних моментів цієї побудови стане можливим 
через застосування концептуального апарату риторики. На цьому етапі слід 
активно застосовувати метод кількісного аналізу для знаходження квантита-
тивних закономірностей появи риторичних кроків [6] – послідовних 
функціонально-семантичних текстових блоків, об’єднаних певним типовим 
смислом та специфічною комунікативною функцією [2, с.170] у досліджуваному 
жанрі та когнітивно-риторичних стратегій їх імплементації. У фокус уваги мають 
потрапили й різноманітні жанрові елементи як от заголовки, передмови, 
промоційні анотації тощо. Дескриптивний метод аналізу стереотипних фразових 
моделей у певних структурних частинах жанру дозволить виявити фразовий 
«каркас» цього жанру. Результатом такого комплексного жанрового аналізу 
повинен стати жанровий «портрет», або, в термінах Т. Яхонтової, жанрограма – 
запис різнорівневих ознак жанру на основі жанрових дескрипторів, що пара-
метризують найважливіші конститутивні аспекти жанру [3, с.14].  

Концептуальне моделювання здійснене з опорою на методики концеп-
туального аналізу дасть змогу визначити ієрархію ключових (жанрових) концептів 
певного жанру, встановити структури їхньої репрезентації та засоби вербальної 
фіксації. Для виявлення жанрових концептів слід залучити поняття рекурентності, 
що відображає частотність мовних засобів онтологізації концепту. За допомогою 
дефініційного аналізу можна з’ясувати значення лексем-імен концептів з опорою 
на провідні лексикографічні джерела. Компонентний аналіз дасть змогу виділити 
семи – елементарні смислові компоненти значення лексем-репрезентантів, а 
кількісні підрахунки уможливлять фіксацію найчастотніших з них. Таким чином, 
можна виділити концептуальні ознаки у поняттєвій складовій жанрових концептів. 
Далі увагу варто зосередити на сполучуваності імені концепту з опорою на аналіз 
контекстів [1, с.87]. Це дасть можливість описати образний складник у структурі 
концептів. Образ має чуттєвий характер і кодує концепти. Він утворений 
перцептивними когнітивними ознаками, які формуються у свідомості носіїв мови в 
результаті відображення ними оточуючої дійсності за допомогою органів відчуття, 
тобто інтерпретація дійсності відбувається з опорою на аудіальний (слуховий), 
візуальний (зоровий), смаковий, нюховий та тактильний (кінестетичний) модуси 
сприйняття [4]. Проте, образ ніколи не прив’язаний лише до перцептивного вияву і 
може мати зв'язок з більш абстрактними сферами [4]. Саме сполучуваність імені 
виводить на поверхню глибинні асоціативні контури, які складаються з імпліцитних 
субстантивних лексичних параметрів – гештальтів. Отже, через буквальне 
прочитання дієслова чи імені, яке сполучається з абстрактним іменем здійснюється 
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символізація абстрактної сутності. Метафоричне переосмислення цієї сутності 
уможливлює її «заземлення», тобто уподібнення до конкретного. У лінгвістичній 
літературі таке уподібнення називають концептуальною метафорою [5]. Отже, 
аналізуючи концептуальні метафори в межах образного складника, можна не лише 
змоделювати структуру жанрових концептів, а й інтерпретувати риторику жанру, 
його ідеологічний потенціал. 
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У. Зьомко 

 
МОВНІ МАРКЕРИ РЕАЛІЗАЦІЇ КОНСТРУКТИВНОЇ КРИТИКИ  

У КІНОРЕЦЕНЗІЇ 
 
Незважаючи на те, що галузь кінокритики не є новою, на думку 

професійних кінознавців, її потенціал залишається недооціненим. У широкому 
розумінні культурного явища, кінокритика завжди корелювала із жанром 
рецензування, проте, на відміну від літературної критики, як дисципліна вона не 
отримала чіткої інституалізації. Первинно вважалося, що кінокритиці бракує 
аналітичної та наукової строгості, теоретичної складності, чіткої мети та спро-
можності аналізувати «важливі» теми, а її ознаками є невідповідна саморефлек-
сивність і лінгвістична наївність у використанні звичайної мови. Дослідники 
кіноестетики А. Клейтон та А. Клеван вважають, що сьогодні такі міркування 
дещо втрачають свою актуальність, хоча як певні припущення ще можуть імплі-
цитно впливати на науково-педагогічну роботу у сфері кінознавства [4, с. 2]. З 
огляду на стрімкий розвиток та популярність кінорецензії не лише у спеціалізо-
ваній, а й у масовій періодиці, розширення її тематичного простору, а також 
збільшення наукових досліджень кінорецензії як жанру, ми погоджуємось із 
думкою згаданих кінознавців. 
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Для розуміння поняття конструктивної професійної критики у кінорецен-
зії важливо, на нашу думку, зрозуміти її головну мету. Кінознавці вважають, що 
найкраща кінокритика поглиблює наш інтерес до окремих фільмів, розкриває 
нові значення та перспективи, розширює наше відчуття матеріалу і припущення 
щодо цінності та загострює здатність розрізняти. Крім того, вона прагне знайти 
вираження для побаченого та почутого, через перенесення звуків, образів, дій 
та предметів у сферу слів і понять. Тому кінокритика передбачає не просто 
використання серії тез і аргументів, але й роботу над мовою та стилем [4, с. 1]. 

Для аналізу стратегічної комунікації та мовних маркерів реалізації 
конструктивної критики у кінорецензії релевантним є поняття комунікативної 
стратегії, яка на думку О. Селіванової, «ґрунтуються на глобальному намірі 
комунікації, конкретній інтенції комунікативної дії, комунікативному смислі й 
інтерактивному режимі (виборі манери, стилю, жанру тощо)» [2, с. 607]. У цій 
розвідці опираємось на класифікацію комунікативних стратегій за критерієм 
співпраці, суперництва та конфлікту і поділяємо стратегії на кооперативні та 
некооперативні. 

Жанр рецензії у кінокритиці передбачає критичний аналіз фільму, 
включаючи виявлення й обґрунтування недоліків і слабких моментів усіх 
складників кінематографічної діяльності. Негативну оцінку у кінорецензії часто 
зустрічаємо тоді, коли рецензент, спираючись на свої професійні знання, 
намагається проявити себе як неупередженого критика. Якщо негативна оцінка 
подається ввічливо, її можна вважати конструктивною критикою в межах 
кооперативної стратегії.  

Важливими для розуміння кооперативної стратегічної комунікації у 
кінорецензії вважаємо максими спілкування Г. П. Грайса, правила ввічливості 
Дж. Ліча та теорію ввічливості або збереження обличчя Браун – Левінсона. 
Дослідники ввічливої комунікації вважають, що з метою збереження обличчя 
адресата (face-saving) та мінімізації соціальної шкоди адресант може звертатись 
до хеджування [8, с. 65]. Дж. Лакофф визначає хеджування як використання слів 
та зворотів, функція яких полягає в тому, щоб зробити поняття більш-менш 
неясними, розмитим [6, с. 195] і послабити негативний вплив свого висловлю-
вання. П. Браун і Ст. К. Левінсон погоджуються, що використання хеджування 
робить судження занадто розмитим, щоб становити загрозу обличчю співроз-
мовника. З метою мінімізації негативного впливу автор може використовувати 
евфемізми, надавати перевагу питанням замість тверджень; використовувати 
заперечення позитивних якостей, уникаючи ствердження негативних, вживати 
лексику, що виражає занепокоєння за співрозмовника тощо [1, c. 111]. Марке-
рами хеджування можуть бути дієслова, які виражають судження (assume, 
suggest, believe), евіденційні дієслова (appear, seem, observe), модальні дієслова 
(would, may, could, might), епістемічні прикметники ((un)likely, possible), епісте-
мічні прислівники (аpparently, probably, relatively, almost, approximately) [5], 
вирази sort of, kind of [7] тощо: 



- 64 - 

Tom Sturridge may be the only weak link, too juvenile for Troy. And yet if at 
first he seems startled, exposed, by the camera, his unblinking delivery becomes by 
degrees the barefacedness of the part. (Film of the week: Far from the Madding 
Crowd) 

In a film in which the characters spend so much time debating narrative 
clichés, it seems a pity that a gun, that hoariest of all cinematic devices, plays such a 
pivotal role in the climax. (L'Atelier review – words become weapons in Laurent 
Cantet's study of a writing workshop) 

Had the film offered an atmospheric and impressionistic slice of life, in the vein 
of Davies’ best film, 1992’s The Long Day Closes, it would have been even more 
potent. (A Quiet Passion) 

Незважаючи на значну кількість досліджень присвячених питанням 
кооперативної комунікації та реалізації категорії ввічливості на різноманітному 
матеріалі, мовні маркери реалізації кооперативної конструктивної критики у 
кінорецензії та їхні лінгвокультурні та гендерні особливості видаються нам 
актуальними та перспективними для подальшого вивчення. 
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Олена Івасюта 
 

СЕМАНТИКА ХУДОЖНЬОГО СИМВОЛУ 
 
Семантичний аналіз художнього символу є перспективним напрямком 

дослідження транскультурних текстів, оскільки взаємопроникнення та накла-
дання символічних значень тягне за собою зміщення комунікативної функціо-
нальності та знаходить відбиток у семантичній та стилістичній організації ху-
дожніх творів. Серед транскультурних письменників, П. Бак є доволі унікальною 
письменницею через особистісний досвід у глибинному пізнанні двох культур 
(американської та китайської), то ж семантична багатоплановість символів у її 
романах заслуговує на всебічне вивчення. Було виділено дев’ять типів 
символіки за семантичною ознакою задля детального дослідження їх впливу на 
створення національно-специфічних імплікативних смислів у художніх текстах. 

1. Символи неживої природи та природних явищ: earth/land/ field/soil, 
moon/moonlight, sun, flood/water, etc. Ця група включає символіку 
переважно архетипну, значущу для культур усіх народів. Ці символи є носіями 
вічних істин, використовуються авторкою для передачі важливих суб’єктивно-
авторських та культурних значень. 

2. Символи живої природи – рослини: seed/grain, willow, flower/bud, 
lotus, orchid, etc. Символи рослинного світу є відображеннями специфічної 
флори Китаю і насичені культурно-специфічними смислами. Ця символіка 
створює достовірний образ китайської картини світу. 

3. Символи живої природи – тварини: tiger/ tigress, leopard, stone lions, 
monkey, ox, etc. Більшість тваринної символіки є засобом створення 
ситуативних, часто суто зображальних образів, що покликані вибудовувати 
лише образну художню реальність в романах Перл Бак, попри те, що їхні давні 
культурні значення мають глибокі імплікації. Окремі анімалістичні символи, 
однак, є смислотворчими, концептуально місткими, в яких поєднано архаїчні 
культурні та авторські смисли. 

4. Символи людини: son/grandson, father, Poor fool, footbinding/big 
feet/feet, black brows, Sons of Han, etc. Етнокультурні елементи цієї групи 
мають закодоване соціальне значення. Авторські символи людини є не лише 
виразниками суто авторських смислів, але й адаптованими для сприйняття 
американським читачем китайськими образами. 

5. Символи побуту: earthen house, great house of Hwang, hutung, jade, 
pearl, amber, sword, paper, rice bowl, etc. Етнокультурні символи побуту 
представляють образи-маркери культури, незамінні при змалюванні соціо-
культурних картин китайського суспільства. Авторські символи побуту часто 
слугують носіями прихованих смислів. 

6. Культурно-релігійні символи: temple, incense, tablet, gods of earth, 
Yang-Yin, I-Ching/Book of Changes, Eternal way, Tao, etc. Символіка 
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культурно-релігійного змісту яскраво функціонує в контексті романів, вико-
нуючи роль смислотворчих елементів. Наскрізність та образність окремих релі-
гійних символів слугує засобом передачі релігійних уявлень селян Китаю. 

7. Символи – містичні істоти: dragon, fox spirit, etc. Ці символи мають 
прозору міфологічну етимологію, тому будь-яке їхнє вживання розбудовує 
етнокультурну картину світу автора. 

8. Символи їжі: rice, tea, moon cakes, noodles, red beans, Peking duck, 
etc. Важливу образну функцію виконують символи їжі, створюючи колорит 
творів; виступають ситуативними чи наскрізними елементами символічної 
системи творів. Вони є породженням соціокультурних реалій китайського 
суспільства, у текстах вони отримують додаткові пласти смислів для розкриття 
національно-культурної специфіки картини світу автора. 

9. Символи кольорів: gray, yellow, brown, red, green, black, etc. 
Символіка кольорів відіграє значущу роль у творах П. Бак, часто через 
сполучуваність зі смислотворчими образами творів. 

Отже, можемо констатувати, що семантика символів у творах П. Бак є 
різнорівнева, багатогранна, культурно модифікована та адаптує специфіку 
сприйняття символів одної культури для носіїв іншої культури. 

• 
 
 

С. Маркелова, О. Красільнікова 
 

ІННОВАЦІЙНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ПОСТМОДЕРНІСТСЬКОЇ ДРАМИ  
(НА МАТЕРІАЛІ АНГЛОМОВНИХ П’ЄС ТЕАТРУ АБСУРДУ) 
 
Абсурдизм, як літературний напрям, виник у Парижі в середині 50-х 

років ХХ століття. Його початком вважається п’єса С. Бекета “Очікуючи Годо”. 
Париж завжди був місцем творчих пошуків і відкриттів. Але навіть там перша 
драма абсурду викликала неприйняття, настільки незвичною видалася її форма 
та зміст. Але згодом цей літературний напрям набув розвитку та популярності 
не тільки у драматургії, але й у прозі упродовж щонайменше десятиліття. Най-
більш відомими письменниками-абсурдистами вважаються С. Бекет, Г. Пінтер, 
Е. Йонеско, М. Фріш, А. Адамов. Твори письменників-абсурдистів вражають 
незвичністю форми та змісту.  

Інноваційний потенціал цього літературного напрямку створюється тим, 
що ідея абсурдності людського існування дістає втілення на рівні самого тексту, а 
не на рівні його осмислення. А саме, інноваційний потенціал реалізується в особ-
ливостях сюжету, тотальному алогізмі ситуацій та незвичності образів персонажів 
та їхньої комунікації, а також у своєрідності хронотопу абсурдистських творів. 

У творчих пошуках нових форм авторського вираження літературі 
абсурду належить, безумовно, одне з провідних місць у художній літературі. 
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Наше дослідження базується на англомовній драматургії абсурду – творах  
С. Бекета, Н. Сімпсона, Г. Пінтера. Письменники-абсурдисти заперечують 
реалістичний підхід у зображенні людини та світу. Вони винайшли нові засоби 
художнього опанування дійсності, які докорінно відрізняються від традиційних. 
Дослідження інноваційних мовно-стилістичних засобів дозволяє інтерпретувати 
особливості театру абсурду. 

Що перш за все вражає реципієнта (глядача або читача) цих п’єс – це 
незвичайність сюжету. Абсурдність розгортання ситуації може бути очевидною 
з самого початку, або може розвиватися поступово. Тотальний алогізм 
проявляється у том4у, що події не сприяють розвитку сюжету. Ситуації, у яких 
знаходяться дійові особи, ніколи не дістають розв’язки. Наприклад, перша п’єса, 
що дістала назву п’єси театру абсурду “Очікуючи Годо” С. Бекета починається і 
закінчується безперспективним очікуванням невідомого Годо. Замість розвитку 
подій існує абсурдна ситуація, з якої немає виходу, а будь-які намагання щось 
змінити, тільки погіршують ситуацію. 

Наприклад, у п’єсі Г. Пінтера “Кімната” більша частина п’єси зводиться до 
довгих монологів дружини на ім’я Роза, якій дуже подобається помешкання, де 
вона живе із своїм чоловіком Бертом, що не промовляє ні слова. Вона чомусь 
боїться втратити це помешкання, хоча для цього немає жодних підстав. Раптом 
з’являються люди, що хочуть винайняти цю квартиру, що дуже лякає її. Після 
цього з’являється людина із звісткою від батька Рози, хоча з попередніх розмов 
зрозуміло, що її батько помер. Без ніяких підстав Берт починає бити цього 
чоловіка та вбиває його. Але Роза не бачить цього, оскільки вона осліпла. Як 
бачимо, абсурдистській п’єсі притаманна незрозумілість ситуацій, відсутність 
логіки у розвитку подій, невизначеність проблематики, невмотивованість дій 
персонажів та їхня нездатність до спілкування.. 

Описаний тотальний алогізм абсурдистських творів безпосередньо 
пов’язаний з порушенням адресатності художніх творів цього типу, категорії, 
що зумовлює гармонізацію свідомості реципієнта і змісту тексту. Це випливає з 
авторського розуміння сутності художнього твору, котрий має лишатися “річчю 
у собі” попри намагання інтерпретувати його. 

Інновації також проявляються в особливостях образів персонажів, що 
мають яскраво виражену детеріоративну спрямованість. Численні волоцюги, 
соціопати, паралізовані, сліпі, німі, смертельно хворі персонажі набувають 
жанрової маркованості, втілюючи абсурдність людського існування, що неми-
нуче призводить до фізичного та морального зубожіння і, нарешті, до смерті. 
Мізерні стани персонажів ніколи не поліпшуються, а тільки погіршуються. З 
одного боку ці образи є втіленням фізичних і моральних страждань, їм прита-
манні почуття самотності, безпідставні страхи, а з іншого – невмотивована 
жорстокість та небажання зрозуміти інших людей. 

Діалоги п’єс театру абсурду подекуди нагадують випадково підслухані 
розмови, які сприймаються як безглузді через брак інформації про ситуацію. 
Незвичайним є те, що протягом цілої п’єси реципієнта не покидає відчуття, що 
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інформативні лакуни так і залишаються незаповненими, що призводить до 
виникнення відкритого ряду пресу позицій. Наприклад, ми ніколи не дізнає-
мося, хто такий Годо, та чому його обов’язково треба дочекатися, або про 
підґрунтя подій у п’єсі “Кімната”. 

Спілкування персонажів набуває форми квазідіалогів, у яких порушений 
певний аспект комунікації. Нами виявлені такі інноваційні форми: спілкування 
без урахування ситуативних потреб, безпредметність розмови, безпідставна 
зміна тем, патологічна відсутність реакції на слова співбесідника, намагання 
замаскувати наміри та почуття порожніми словами. Зауважимо, що такі явища 
подекуди притаманні реальному спілкуванню. Новаторство драматургії абсурду 
полягає в абсолютизації цих явищ. 

Інновації драматургії абсурду проявляються також у параметрах хроно-
топу, тобто художнього часу та простору. Художній простір характеризується 
звуженням просторових меж і представляється як вихоплений із загального 
контексту. Можемо говорити про усталені образи місця подій, що мають 
рекурсивний характер. Це образ дороги без початку та кінця, а також образ 
напівпорожньої занедбаної кімнати, що символізують безперспективність та 
ізольованість людського існування.  

Інший параметр хронотопу – художній час – також дістає новаторське 
представлення. П’єсам цього напряму притаманна невизначеність часу проті-
кання сценічних дій, відсут6ність ретроспективних та перспективних зв’язків. 
Художній час, що визначається розвитком сюжету та відповідною зміною станів 
персонажів, практично нівелюється. 

Особливі способи художнього опанування дійсності та представлення 
внутрішнього світу людини у п’єсах театру абсурду реалізується через певні 
мовно-стилістичні інноваційні засоби. Це алогізм сюжету, що випливає з 
порушення категорії адресатності тексту; детеріоративна спрямованість образів; 
незаповненість інформаційних лакун, що призводить до виникнення відкритого 
ряду пресупозицій; різні типи квазідіалогів, що виникають внаслідок порушення 
ряду аспектів комунікації, а також звуження художнього простору та нівелю-
вання художнього часу. 

• 
 
 

О. Островська 
 

ОЗНАКА ПРЕДМЕТА ТА ЙОГО ОЦІНКА У СТРУКТУРІ 
АНГЛОМОВНОГО ХУДОЖНЬОГО ДИСКУРСУ 

 
Семантична ознака – це компонент семантичної системи, ознака, яка 

відображена у значенні мовної одиниці, її зміст – вказівка на замінну дійсність, 
її вираження – це зміст, який повинен передаватися, але ніколи не передається 
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вичерпно, оскільки спілкування грунтується на домислах. В умовах нормаль-
ного спілкування семантичні ознаки виступають як віхи взаєморозуміння. 

Лексичне значення може відтворювати прості ознаки. Такими є зна-
чення деяких прикметників і дієслів, які не розділяються на ознаки семантичні. 
Вони не мають дефініцій у тлумачних словниках і пояснюються лише шляхом їх 
вживання або за допомогою синонімів. Лексичне значення – це сукупність 
семантичних ознак, які відносяться до опису сутностей, що називає слово. Ці 
ознаки пов’язані залежностями і таким чином утворюють структуру лексичного 
значення, яке складається з двох частин – інтенсіонал і імплікаціонал. 

Інтенсіонал – це структурована сукупність семантичних ознак, яка 
визначає певний клас денотатів. Наявність їх вважається обов’язковою для 
сутності даного класу і з урахуванням ймовірності природи світу та його 
сутностей, ці ознаки першими серед інших пов’язують з даним класом. Власне 
інтенсіонали знаходяться в основі ментальних і мовленнєвих операцій щодо 
класифікації і назви денотатів. 

Імплікація ознак може бути сильною, ймовірною, слабкою і негативною. 
Імплікаційний зв’язок – це когнітивний аналог реальних зв’язків сутностей 
об’єктивного світу, їхніх взаємодій і залежностей. 

У семантичній ознаці виділяються її стабільна і варіативна частини, тобто 
малий і великий зміст. Завдяки малому змісту семантичних ознак ми можемо 
розуміти один одного в цілому, базуючись на соціально-закріплених значеннях 
слів. Великий зміст семантичної ознаки включає асоціативні зв’язки і забез-
печує необхідну варіативність і тонший настрій спілкування. Малий зміст семан-
тичних ознак характеризується тенденцією однозначних відповідностей, вели-
кому змісту притаманна природа ймовірності. 

Нас цікавлять ознаки адресата та оцінні ознаки. Розглядаючи їх слід 
пам’ятати, що це не одне й теж. Оцінні ознаки другорядні, вони не належать 
адресатові, а приписуються йому мовцем на основі ознак об’єкта оцінки і 
ставлення до них мовця. 

Оцінка не може знаходитись ні в самих речах, фактах, подіях, взаємодіях. 
Вона з’являється тоді, коли цей зв’язок суб’єкт усвідомлює з певної позиції. Оцінка 
виникає між двома фактами, при цьому один факт актуалізує думку про інший. 
Оцінка не існує окремо від предмета; оцінка – це своєрідний факт свідомості. 

Оцінка адресата виводиться на основі як власних ознак і станів, так і 
всього образу в цілому, як недискретної сутності. Під ознакою ми розуміємо 
показник предмета, знак, за яким можна визначити суть предмета. 

Ми розглядаємо ознаку як показник, прикмету, знак. Призначення 
знака – передавати інформацію, знак зумовлений комунікативною потребою 
людини, і тому головне в знакові – його цільова природа. Знак за своїм при-
значенням є замінним, тобто протистоїть неявному – і ширше означувальному 
явищу. Найважливішими відношеннями знака є відношення мети і заміни: знак 
використовується для чогось і замість чогось. 
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Для того, щоб визначити категорію оцінки, потрібно виділити ознаки, і для 
цього ми умовно розмежовуємо план змісту і план вираження і виділяємо 
одиниці цих планів. Змістовний план мови – це система семантичних ознак, 
формальний план обмежується фонетичними і формально-граматичними озна-
ками. Зміст і форма знака перебувають у стані рухомої рівноваги і характе-
ризуються намаганням порушити таку рівновагу: потреби спілкування змушують 
нас шукати нові шляхи позначення для попереднього змісту, і ці ж потреби 
штовхають мовців до переосмислення форми, наповнення її новим змістом. 

До ознак, які притаманні категорії оцінки, слід віднести і емоційні ознаки. 
Словосполучення “емоційна оцінка” означає різнорівневі явища. На позамов-
ному рівні емоційна оцінка постає як судження суб’єкта про цінність певного 
об’єкта. На мовному рівні емоційна оцінка – це відображене і закріплене у 
семантиці мовного знака судження суб’єкта про цінність певного об’єкта. 
Оцінність, яка є зіставленням слова з оцінкою, і емотивність, що пов’язана з 
емоціями, почуттями людини не складають двох різних компонентів значення, 
оскільки вони є єдиним цілим і нероздільні подібно оцінці і емоції на позамов-
ному рівні. Позитивна оцінка може передаватися тільки через позитивну 
емоцію – схвалення, ласку, захоплення тощо; негативна – через негативну 
емоцію – несхвалення, несприйняття, осудження, презирство. Оцінка включає в 
себе відповідну емоцію, а параметри емоції і оцінки співпадають: “pleasant-
good”, “unpleasant-bad”. 

На абстрактному рівні сема “емоційна оцінка” передає семантичний 
інваріант. На конкретнішому рівні вона виступає у двох антонімічних варіантах: 
‘позитивна, або меліоративна емоційна оцінка’ і ‘негативна або пейоративна 
емоційна оцінка’. 

Ознаки адресата є основою для оцінних ознак. Суб’єктивний аспект 
оцінних ознак виявляється у тому, що ставлення до одного й того ж адресата 
може бути різним залежно від умов спілкування, від ментальності і фізичного 
стану мовця. Оцінні повідомлення не є фактичними. Оцінні ознаки є 
другорядними і випливають із дійсних властивостей предмета. 

• 
 

 

О. Стеблевич 
 

ФОРМАЛЬНИЙ ТА НЕФОРМАЛЬНИЙ СТИЛІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ: 
РІЗНИЦЯ МІЖ НИМИ 

 
Тон, вибір слів і спосіб складання слів різняться між двома стилями 

спілкування. 
Формальний стиль англійської мови (formal) використовується при 

написанні ділових листів, угод, лекцій, та й загалом для документів. Першою 
його рисою є не вживання «побутових» слів або займенників першої особи, 
таких як «я» або «ми». Цей стиль англійської мови також характерний тим, що 



- 71 - 

передбачає використання пасивного стану, лише повних версій слів і грама-
тичних конструкцій та виключає використання скорочень або неповних речень. 
Наприклад, досить часто можна зустріти такі речення: 

Formal: The research project will not continue next year. 
Informal: The research project won’t continue next year. 
Поширені і складні речення – друга характерна риса формального 

стилю. Наприклад: 
As far as the company required us to deliver the grounds in two-week time, 

we have decided to enlarge the number of employers in order to meet the deadline 
and client’s expectations. 

Оскільки компанія вимагала, щоб ми доставили всі товари протягом 
двох тижнів, ми вирішили збільшити штат працівників, щоб виконати вимоги 
замовника вчасно. 

Третя риса формального стилю – вживання довших слів, ніж в нефор-
мальних діалогах. Наприклад, замість “exam” вживаємо “examination”, замість “lab” 
доречніше буде сказати “laboratory”, а «advert” замінити на “advertisement” Зага-
лом, модальних дієслів це теж стосується, певною мірою: якщо «can” має досить 
нейтральний стилістичний відтінок (наприклад, вираз «Can I suggest you try this 
new model?” звучатиме досить нейтрально), то «might” додасть реченню значної 
формальності (“Might I suggest you try this new model?”). 

Четвертою рисою формального стилю є не вживання абревіатур, а 
розшифровка їх при першій їхній згадці в тексті. Наприклад, деякі скорочення з 
латинської мови вживаються, як частина мови. А саме: “e.g.”, тобто – “for 
example” – означає, наприклад, а ”i.e.” – “in other words” – іншими словами. 
Винятками є скорочення, які вже широко відомі і точно не викличуть питань: 
BBC, NATO, UN, EU та інші. 

П’ятою характерною рисою формального або офіційного стилю 
мовлення є емоційна нейтральність і суворість викладу думки. Наприклад, 
знаки «?”, “111” не можна вживати в діловому листуванні, як і яскраві емоційно 
забарвлені порівняння, метафори і т.п.  

Цей стиль англійської мови також характерний тим, що передбачає 
безособовість викладу інформації, тобто використання пасивного стану. У 
документах недоречні фрази «I consider…”, “We say…”, адекватними замінами 
для формального стилю будуть «It is considered to be…”, “It is said to be…”. 

Особливості формальної англійської найбільше проявляються якраз у 
підборі слів. До прикладу, у формальній англійській частіше використовуються 
слова латинського походження, аніж власне англійського. Наприклад, замість 
“start” доречніше буде сказати “commence”, замість «customers” – “patrons”, а 
«need” замінити на “require”. 

На відміну, від офіційного варіанту, в неформальній англійській ми 
можемо використовувати першу, другу і третю особи. Залежно від того, до кого 
ми звертаємося. 
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Informal: We believe the practice is unsustainable. 
Formal: It is believed the practice is unsustainable. 
Неформальний стиль англійської мови (informal) максимально 

близький до усного мовлення: сленг і порушення синтаксису, особові 
займенники (наприклад, «I think…”, “We want…”) та скорочені форми дієслів – 
його характерні риси.  

Сленг або жаргон широко використовується саме в неформальній мові. 
Сленг – це особливі слова, що вживаються в певних вікових, соціальних та 
інших групах. Вони з’являються в мові, побутують деякий час, а потім зникають, 
поступаючись місцем новим. Наприклад, по-різному можуть виглядати речення 
про те, що батьки розізлилися через останні новини: 

Informal: Folks got mad about the news. – Предки збісилися через 
новини. 

Formal: Parents became irritated because of the new information. – Батьки 
дуже розізлилися через новини. 

Також у листуванні і спілкуванні часто скорочують речення (наприклад, 
підмет або відносні займенники). Так замість «I went to Barcelona last weekend. I 
have lots to tell you” можна сказати “Went to Barcelona lasr weekend. Have lots to 
tell you” або у виразі “The boy whom I met was handsome” просто забрати 
відносний займенник “whom”, завдяки чому неформальний варіант буде 
звучати як “The boy I met was handsome”.  

В неофіційному мовленні частіше використовується активний стан. 
Informal: I don’t believe that results are accurate. 
Formal: The results are not believed to be accurate. 
Оскільки в більшості випадків ми використовуємо активний стан, можна 

зробити висновок, що доцільно висловлювати своє ставлення до чогось, бути 
суб’єктивними. 

Informal: I considered various research methods for the study. 
Formal: Various research methods were considered for the study. 
Не менш важливою і характерною рисою неформального стилю є 

активне використання фразових дієслів, наприклад: “He gave up trying”, “We 
must work out the solution”. 

Informal: The new manager came up with a revolutionary decision. 
Formal: The new manager proposed a revolutionary decision. 
Нижче ви можете знайти добірку актуальних корисних конструкцій та 

дієслів, характерних для формальних і неформальних стилів мови, так званих 
link words. 

• Go up (informal) – increase (formal) – зростати, збільшувати; 
• Find out (informal) – discover (formal) – дізнаватися, з’ясовувати; 
• Set up (informal) – establish (formal) – встановлювати; 
• Free (informal) – release (formal) – визволяти, звільняти; 
• Show (informal) – demonstrate (formal) – показувати, демонструвати; 
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• Seem (informal) – appear (formal) – здаватися, з’являтися; 
• Keep (informal) – retain (formal) – зберігати, утримувати; 
• So (informal) – therefore (formal) – отже, тому; 
• Sum up (informal) – conclude (formal) – підсумовувати, робити висновок; 
• Just wanted to let you know… (informal) – I am writing to inform 

you…(formal) – Лише хотів дати вам знати… – пишу, щоб повідомити вас …; 
• I hope to hear from you soon (informal) – I am looking forward to hearing 

from you (formal) – Я надіюся почути від вас вісточку – З нетерпінням чекаю 
почути від вас новини, ; 

• Call me if you need anything (informal) – Please do not hesitate to contact 
me (formal)- Дзвоніть, якщо вам щось потрібно – Будь ласка, не соромтеся 
зателефонувати мені.  

В неофіційному стилі англійської доцільно використовувати такі 
абревіатури та скорочення: 

• ASAP – as soon as possible – якнайшвидше; 
• TV – television – телебачення; 
• Photo – photograph – світлина; 
• Cell – cell phone – стільниковий телефон; 
• Net – internet – об’єднана мережа, міжмережева взаємодія; 
• TEFE – Technical and Further Education – технічна і подальша освіта; 
Найголовніше – чітко розуміти доречність використання конкретного 

стилю мови в тій чи іншій ситуації. Ці знання можуть стати в нагоді в щоденній 
практиці, при складанні іспитів, від ЗНО до міжнародних, де в письмовій частині 
потрібно написати лист (формальний чи неформальний), а також і під час 
бесіди з потенційним працедавцем. Вибір доречного стилю мовлення – 
запорука успіху в будь-якій комунікації. 

• 
 
 

Тетяна Яхонтова 
 

ДИСУРСИВНІ СТРАТЕГІЇ РЕСПОНДЕНТА 
В ДОСЛІДНИЦЬКОМУ ІНТЕРВ’Ю 

 
Інтерв’ю відіграють важливу роль у дослідженнях особистості та збору 

відповідних даних. Їх, наприклад, активно застосовують у медійній сфері та 
таких наукових галузях, як соціологія, політологія, педагогіка, економіка, 
частково мовознавство та ін. Аудіозапис інтерв’ю, як правило, транскрибують 
для подальшого аналізу, внаслідок чого отримують вербальний текст з 
притаманними йому жанровими та дискурсивними характеристиками. Такі 
транскрибовані інтерв’ю на матеріалі різних мов вже ставали об’єктами 
різнопланових лінгвістичних досліджень як в українському (Гапотченко 2005; 
Гарачковська 2021; Кузьменко 2018; Прокопенко 2013; Саламатіна 2011; 
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Штельмах 2018; Яців 2022), так і зарубіжному мовознавстві (Akinwotu, 2014; 
Alvesson 2011; Bischoping & Gazso, 2016; Frost, 2009; Steuer & Wood, 2008), 
причому найбільший інтерес традиційно викликають інтерв’ю у журналістиці та 
сучасних медіа. Однак дослідницьке інтерв’ю, яке є популярним методом 
проведення досліджень у низці наукових галузей, становить не менш важливий 
і цікавий об’єкт аналізу. Отже, у цій роботі будуть розглянуті інтерв’ю у 
гуманітарних науках, а саме дискурсивні стратегії респондентів у таких інтерв’ю. 

Матеріалом дослідження послугували десять транскрибованих текстів 
напівстандартизованих інтерв’ю зі студентами університетів восьми країн (Велика 
Британія, Боснія і Герцеговина, Мальта, Норвегія, Північна Македонія, Португалія, 
Румунія, Україна), проведених учасниками європейської ініціативи COST Action 
IS1401 “Strengthening Europeans’ capabilities by establishing the European literacy 
network” (“Зміцнення можливостей європейців шляхом створення європейської 
мережі з проблем грамотності”, 2014–2019 рр.) з метою розкриття досвіду студен-
тів, отриманого ними під час написання й захисту бакалаврських або магістер-
ських робіт. Усі інтерв’ю були транскрибовані англійською мовою та проаналізо-
вані на граматичному, лексичному і стилістичному рівнях з особливою увагою до 
тих лінгвістичних засобів (дейксис, тропи, непряма мова), які суттєві саме для 
об’єктивації дискурсивних стратегій (Wodak 2015). 

Результати дослідження показали, що респонденти проведених інтерв’ю 
використовують у розповіді про свій досвід чотири дискурсивні стратегії; 
а) позитивного самооцінювання, б) створення відчуття емоційної довіри, 
в) наголошення на об’єктивності розповіді та, водночас, її г) “драматизації”. У 
своїй сукупності такі стратегії дозволяють респонденту дискурсивно сконструю-
вати особливу ідентичність: гідного студента, що має позитивні особистісні риси 
та викликає довіру інтерв’юера (стратегії позитивного самооцінювання та 
створення відчуття емоційної довіри) та людини, яка пережила значний і 
складний життєвий досвід (стратегії наголошення на об’єктивності розповіді та її 
“драматизації”) і тим не менше успішно досягла бажаного фіналу – захисту 
кваліфікаційної роботи. Однак, як показують попередні дослідження (див. Bekar 
& Yakhontova 2021) таке “я” респондента, що нагадує протагоніста казки або 
пригодницького роману, обумовлене особливостями когнітивної моделі 
оповіді від першої особи. У такій оповіді, яка є основою будь-якого інтерв’ю, 
наратор (у даному випадку, студент – респондент інтерв’ю) свідомо чи 
підсвідомо презентує себе як успішного борця за досягнення певної цілі у 
складних ситуаціях і життєвих умовах. Ці особливості наративної моделі та 
залежних від неї дискурсивних стратегій респондентів дещо зменшують цінність 
інтерв’ювання як наукового інструменту та методу, який, проте, усе ж може 
слугувати джерелом цікавих спостережень і даних, зокрема у педагогіці. 

Перспективою подальших студій дослідницьких інтерв’ю міг би стати 
аналіз мовно-дискурсивних особливостей особистості інтерв’юера. 

• 
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ПІДСЕКЦІЯ 
“ЛІНГВОЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО:  

ТЕКСТ І ТВІР, СТИЛЬ І ПОЕТИКА, МОВА Й ОПОВІДЬ, 
СЕМАНТИКА І ВИРАЖЕННЯ” 

• 
 

Дмитро Азаров  
 

ТЛУМАЧЕННЯ САТИРИ В РІЗНІ КУЛЬТУРНІ ЕПОХИ 
 
У 70–80 роках минулого століття в німецькому літературознавстві 

спостерігався великий інтерес до предметної галузі історії і теорії сатири, що 
зрештою спричинилося до широкої міжнародної дискусії стосовно цього 
літературного явища. Передусім ішлося про проблематику навколо визначення 
і тлумачення сатири. Сьогодні сатиру розуміють як окремий ліро-епічний 
малий жанр, як змішаний (лірика і проза) жанр і як певне ставлення творця до 
предмету опису у тексті. Для однозначності вживання поняття сатири обґрунто-
вано термінологічний варіант сатиричного як організації тексту або сатиричне 
письмо, яке видається продуктивним для сучасних досліджень. 

Упродовж століть сатира по-різному використовувалася в різних жанрах. 
Так, у часи античності вона знаходить своє вираження переважно у комедії, 
мімі і пародії, слугуючи засобом творення комічного і надаючи твору певного 
сатиричного пафосу. У римський період сатира трансформується в жанр із 
чітким каноном вираження (у прозі і меніповій сатирі). У Середньовіччі з його 
панівною становою системою сатира знаходить своє яскраве вираження в на-
родній сміховій культурі (шванки і фабліо). Вона слугувала виявленню невід-
повідності між проголошеними християнськими цінностями й їхнім дотриман-
ням передусім церквою та аристократією. Сатиричний персонаж, на кшталт 
Ойленшпіґеля, був представником нижчого стану, тому середньовічний читач 
нерідко асоціював себе з ним.  

У добу Ренесансу інтенція сатиричного переноситься з осміювання 
існуючої реальності на критику з метою досягнення гуманістичних ідеалів і 
сприяння суспільним змінам. Сатира епохи Бароко демонструє кризу ідеалів 
Відродження, зумовлюючи відкриту інтерпретацію читачем запропонованих у 
творі суспільних норм. Класицизм вимагає перегляду жанрової системи і сатиру 
відносять до низьких жанрів. Канонізація жанрової системи призводить до 
систематизації персонажів твору, в якому позитивний герой є носієм справжніх 
чеснот і має спонукати читача стати схожим до нього. Просвітителі вбачали у 
сатирі надійний метод викорінення недосконалих суспільних інститутів. У добу 
Романтизму сформулювали одне із найбільш вживаних і лаконічних визначень 
сатири, розуміючи її як модус сентиментальної творчості, яка взаємодіє з 
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недосконалою реальністю і протидіє її тенденціям. Для реалістичного худож-
нього напряму сатира слугує ефективним інструментом підсилення критичного 
пафосу в зображенні соціальних і моральних вад. У творчості Гайнріха Гайне 
особливо помітна зміна вектору від моральної спрямованості сатиричного 
зображення до індивідуалістичного і поетично вільного, сатира починає слугу-
вати власному інтересові митця у боротьбі на право на самовираження.  

Різноманітність тлумачення сатири в різні літературні періоди засвідчує її 
багатоаспектність, а також вплив соціально-політичного контексту на форму-
вання соціального компоненту сатири. Сатирична манера письма використо-
вується в різних жанрах і формах вираження, збагачуючи їх і привносячи свій 
неповторний колорит, який підтверджує міжжанрову природу сатири. 

• 
 
 

Kachak Khrystyna 
 

MEDIALITÄT DER SPRACHE: PROBLEM DER BEGRIFFSKLÄRUNG 
 
Die Mehrdeutigkeit des Medienbegriffs wurde erst seit letzter Zeit zur 

Sprache gebracht. Einerseits leistete den großen Beitrag dazu die Erfindung der 
Massenmedien u.a. Fernsehen und Rundfunk, andererseits sorgte sie für die 
Akzentverschiebung in dem Mediendiskurs. Der Begriff „Medialität“ wird meistens 
mit den Massenmedien in Verbindung gebracht, während seine anderen 
Bedeutungsvarianten in den Hintergrund treten. Die Geschichte der Medialität sei 
aber älter als die Geschichte der technischen Medien, die ohne ihre 
kulturhistorischen Vorläufer gar nicht denkbar wäre. Die Geschichte der technischen 
Medien würde insofern nur einen Ausschnitt aus einer umfassenderen Geschichte 
der Medialität darstellen. Davon geht der deutsche Sprach-, Medien- und 
Kulturwissenschaftler Ludwig Jäger aus [3, S. 12]. 

Ungeachtet der steigenden Popularität von Medien fehlte am Anfang eine 
explizite Medientheorie. Darauf wurde in der von Medienwissenschaftlern Petra 
Löffler und Albert Kümmel 2002 erstellten Anthologie „Medientheorie 1888-1933“ 
hingewiesen [3, S.11]. Die Theorien werden in so unterschiedlichen diskursiven 
Bereichen wie Philosophie, Physik, Psychologie, Ingenieurwesen, Chemie, Informatik, 
Sprachwissenschaft erzeugt.  

Dabei zeigt sich, dass innerhalb des äußerst heterogenen 
medientheoretischen Diskurses „zwei unterschiedliche Perspektiven nebeneinander“ 
bestehen. Einerseits ist es „harte“ Medientheorie, die sich auf Phänomen der 
Massenmedien (Buch, Fernsehen, Radio, Kino, Internet etc.) orientiert. Dabei stehen 
die technischen Prozesse, die bei der medialen Übertragung von Alltagskultur und 
Kunst eine Rolle spielen, im Zentrum. Andererseits tritt „weiche“ Medientheorie auf, 
die sich im engeren Sinne für die Künste als spezielle Medien der Darstellung und 
deren entsprechende medienspezifische Ausformungen interessiert [2, S. 94–95]. 
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Wegen der vielen Anwendungsgebiete des Begriffs ist die Hervorhebung 
eines einzigen Konzepts ein wichtiger Meilenstein für die Forschung der 
Sprachmedialität.  

Vorrangig ist eine Definition des Mediums auszuwählen, die weiterhin für die 
Studie benutzt werden wird. In dem digitalen Wörterbuch der deutschen Sprache ist 
unter anderen folgende Erklärung zu finden: 

„Medium – sinnlich wahrnehmbares (formgebendes) Mittel der Darstellung 
und Vermittlung von Informationen, Meinungen, kultureller Schöpfungen usw.“ [5]. 

Daraus ergibt sich die Frage: ist unsere Sprache auch medial? Und wenn 
schon – wie zeichnet sich ihr medialer Charakter aus? 

In seiner Arbeit „Die Sprachvergessenheit der Medientheorie“ (2000) geht 
Ludwig Jäger der Frage, ob Sprache nicht selbst als Medium verstanden werden 
muss, nach und gelangt zur Erkenntnis, dass die Sprache vielleicht sogar als ein 
Medium, das gleichsam als letztes meta-mediales Bezugssystem symbolischer und 
nichtsprachlicher Medien, fungieren würde [3, S. 10]. Dabei stützt er sich auf die 
These „Ein Kommunikationsmedium ist alles, was den Bezug zwischen den 
Gedanken des Senders und des Empfängers ermöglicht“ [1, S. 33]. 

Für diesen Typus medientheoretischen Denkens ist nach wie vor eine 
Mediendefinition prägend, die Roland Posner bereits 1968 formulierte. Jede 
Kommunikation sei auf Kommunikationsmittel angewiesen. Sie würden gewöhnlich 
Medien genannt und lassen sich nur im Systemzusammenhang definieren. Gehe 
man von dem üblichen Wortgebrauch aus, so sei ein Medium ein System von 
Kommunikationsmitteln, das wiederholte Kommunikation eines bestimmten Typs 
ermöglicht. Etwas genauer und zugleich allgemeiner formuliert, sei ein Medium 
jeweils ein System von Mitteln für die Produktion, Distribution und Rezeption von 
Zeichen, das den in ihm erzeugten Zeichenprozessen bestimmt gleichbleibende 
Beschränkungen auferlege, so Roland Posner [6, S. 293]. 

Uwe Wirth, der Professor für Neuere deutsche Literatur und 
Kulturwissenschaft, einer der Theoretiker der Medientheorie, betont darauf, dass der 
Ausdruck „Kommunikationsmittel“ neben dem Werkzeugcharakter von Sprache 
auch den Aspekt der Vermittlung, also die im weitesten Sinne des Wortes mediale 
Verfasstheit von Sprache impliziere. Sprache sei dazu da, einen Zwischenraum 
zwischen Sender und Empfänger zu überbrücken. In der Art der Überbrückung 
offenbare sich der mediale Charakter von Sprache und dabei auch die mediale 
Differenz zwischen unterschiedlichen sprachlichen Verkörperungsformen [7, S. 203]. 
Deswegen beginnt er die Frage nach der Sprachmedialität zu beantworten, indem er 
einen Versuch vornimmt, die Sprache und Schrift zu differenzieren. „Nicht jede 
sprachliche Äußerung ist schriftlich, aber jede schriftliche Äußerung ist sprachlich. 
Der erste Teil dieser Gleichung scheint allein schon aus dem Grunde plausibel, weil 
jeder Mensch – darin der Menschheitsgeschichte folgend – zuerst sprechen und 
dann schreiben lernt“ [7, S. 203]. Dem zufolge, fungiert die Schrift auch als Medium 
(als zeitloses Medium fürs Magische und Metaphysische; als Medium der Zukunft, 
das heißt, als archivierbares Kommunikationsmittel; als Medium der „Gegenwart“). 
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Die Wissenschaftler kommen also zum Schluss, dass sowohl mündliche als 
auch schriftliche Sprache als Medium betrachtet werden kann, was an seiner 
Fähigkeit, Informationen zu vermitteln, liegt.  
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• 
 
 

Світлана Маценка  
 

РУЇНА ЯК ТЕКСТ ВІЙНИ 
 
Війну в Україні називають однією з найбільш задокументованих. Майже 

щодня з’являються нові фото і відео, які рясніють зображеннями руїн. Руїни 
належать до буднів війни, вони стають її текстом, у той час як людям не виста-
чає слів для опису воєнних подій і переживань. Руїни слугують свідченнями 
війни (опублікована в німецькій газеті «Süddeutsche Zeitung» від 4 травня 2022 
року стаття, наприклад, має назву «Правда в руїнах» («In den Ruinen liegt die 
Wahrheit»)), вони інформують про поразки і перемоги, розкривають приховані 
наміри ворога, розповідають приватні історії, особливо інтенсивно втілюють 
ідею втраченого дому, спонукають до осмислення часових категорій, історио-
ризують активний процес війни, активізують регістри пам’яті, загострюють 
емоційне сприйняття, перекодовуючи розпач у надію на відбудову, подеколи 
вони стають навіть мистецькими артефактами (у так званому живописі руїн, 
воєнних фотографіях чи у стріт-арті).  

В історії культури і літератури руїна постає як багатозначний образ, який 
усе ж у ХХІ столітті здебільшого пов’язується із травматичним досвідом, 
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насиллям і руйнуванням. Медійно тиражовані зображення руїн матеріалізують 
травму сучасного людства, слугуючи опорою культурної пам’яті. Тож наголо-
шення на ролі руїни в образі сучасної війни спричиняється до кращого розу-
міння суспільства у кризовому стані. Із позицій культурологічного літературо-
знавства й інтермедіальності увиразнюється функціональність руїни у сучасній 
літературі про війну. З естетичного погляду, руїну поряд із фрагментом і 
тотальністю тлумачать як корелятивні поняття, які позначають прогресуючий 
розрив між частиною і цілістю. Філософський погляд на руїну, покликаючись на 
відомі праці Ґ. Зіммеля і В. Беньяміна, використовують як симптом незадово-
лення спричиненою людьми тотальністю, як підставу «незавершених проєктів». 
Характерний для руїни «семантичний неспокій» уможливлює постійні рефлексії 
у напруженому полі естетичного досвіду і знаків історії, забуття і пригадування.  

Руїни справили суттєвий вплив і на поетологію сучасної літератури, 
спричинившись у другій половині ХХ століття до появи так званої «літератури 
руїн». Відображені у світовій літературі «розбомблені міста» віддзеркалюють 
шок від раптового знищення, відчуття грубого втручання у приватну сферу 
людей, порушення фундаментальних форм людської гідності, вони фігурують як 
топографія терору. Візуальні образи руйнування мають великий емоційний 
вплив, а разом із тим як «семантичні пустоти» вони наділені значним інтер-
претаційним потенціалом.  

• 
 
 

Мар’яна Пелікан  
 

РОЗУМІННЯ СИНЕСТЕЗІЇ В СУЧАСНОМУ НАУКОВОМУ ДИСКУРСІ 
 
Теорія синестезії базується на прадавній ідеї єдності відчуттів, сформу-

льованій ще Аристотелем в роботі «De anima», в якій автор порівнює дані, отримані 
з різних органів чуття, і виокремлює відмінності між ними. Феномен синестезії 
вперше науково тематизував ще на початку ХVIII століття британський окуліст Джон 
Томас Вулхаус (John Thomas Woolhouse, 1650–1734). Явище синестезії активно 
досліджується в сучасному науковому дискурсі (J. Simner, G. Böhme, S. Groß, 
P. Staniewski, Г. Савчин, І. Сироткіна). Різноманітні сучасні підходи до дослідження 
поняття синестезії уможливлюють стверджувати, що синестезія є інтердисциплі-
нарним комплексним явищем, яке охоплює погляди різних наук – медицини, 
нейропсихології, філософії, літературознавства, мовознавства. 

Одним із найпоширеніших визначень синестезії є етимологічне: термін 
синестезія походить із грецької synaísthēsis, де „syn” – це поєднання, злиття, а 
«aísthēsis» – сприйняття, чуття, відчуття і означає в перекладі співвідчуття, 
одночасне відчуття (Mitempfindung). Тож ідеться про поняття, яке в цілому 
стосується сфери світосприйняття.  
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Усі дослідження явища синестезії базуються на певних фактах: невеликий 
відсоток людей володіє екстраординарними відчуттями кольору, смаку, форми, 
звуку, які виникають у буднях – під час читання, прослуховування музики, 
прийому їжі та ін. Синестети мають здатність, наприклад, бачити кольори, чуючи 
звуки, або відчувати смак, читаючи чи розмовляючи. З медичної точки зору 
синестезію вважали хворобою. У роботах в галузі психології синестезія є 
виключно психічним феноменом. А із точки зору філософії синестезію розгля-
дають як соціокультурне явище. Мовиться про здатність особистості зосереджу-
вати увагу на певних ознаках дійсності, активно аналізувати чуттєві факти в 
органічному поєднанні із здатністю висловлювати враження у понятті, у худож-
ньому образі, що стає необхідною опосередковуючою ланкою між неусвідом-
леним і свідомим, крізь яку чуттєві враження заломлюються і перетворюються на 
усвідомлені уявлення. У мистецтвознавстві злиття відчуттів веде до нового 
витвору. У літературознавстві та лінгвістиці йдеться про «інтермодальні власти-
вості», мовну форму, підкатегорію метафори. Як у лінгвістиці, так і в літературо-
знавстві мовиться про мовну форму, про вираження через мову або про специ-
фічне вираження літературної мови. Мовознавці і більшість літературознавців 
дійшли консенсусу, що мовні синестезії є специфічною підкатегорією метафори. 
Існує гіпотеза, що більшість метафоричних виразів, заснованих на сприйнятті 
(наприклад, холодна тиша), мотивовані і вкорінені в структуру перцептивного 
досвіду і сенсорну систему. Тож важливу роль відіграє психологія сприйняття. 
Говорячи про синестезію, і лінгвісти, і літературознавці виходять із того, що 
йдеться про репрезентацію сприйняття через мову або про «специфічне 
вираження літературного вживання мови» (С. Ґросс). Синестезія пов’язана із 
складністю процесу сприйняття – подвійність відчуттів, злиття різних відчуттів, 
відчуття, яке супроводжується співвідчуттям іншої чуттєвої сфери. Йдеться не так 
про відхилення, як про наголошення на надзвичайності такого сприйняття, яке 
послуговується формою метафоричного вираження, відображає довільний 
зв’язок різних сфер уяви, поєнуючи усвідомлене і неусвідомлене.  

• 
 
 

М. Яремко 
 

ЖАНРОВО-СТИЛЬОВІ ОСОБЛИВОСТІ 
РОМАНУ «ЯКОБ ФОН ҐУНТЕН» Р. ВАЛЬЗЕРА 

 
У центрі уваги роману Р. Вальзера “Якоб фон Ґунтен” (Jakob von Gunten. 

Ein Tagebuch, 1909) – щоденникові записи протагоніста Якоба, в яких він описує 
своє життя й навчання у школі для слуг – інституті Бен’яменти. Роман містить 
підзаголовок “Щоденник”, форма якого визначає структурно-композиційну 
побудову та мовну організацію тексту. Відкрита структура щоденникових 
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записів відповідає “модерній поетиці фрагментарного” та знаходить своє 
використання як художній прийом у літературі ХХ ст. [3, S. 751]. 

Для мовлення роману характерна монологічність, адже на місці 
зображення комунікації між дійовими особами з’являється “автокомунікація”, 
де “Его адресанта спілкується із своїм Альтер-Его” [1, с. 184]. Слід зауважити, що 
літературознавці розрізняють три види щоденника, а саме: “справжній щоден-
ник”, тобто без претензій на публікацію; “літературний псевдощоденник”, при 
написанні якого враховується його можливе опублікування, та позбавлений 
автентичності “фіктивний щоденник” [2, S. 215–216]. Фіктивний щоденник, на 
основі якого відбувається побудова роману, перестає бути писанням лише для 
самого себе та отримує іншого адресата. Сама ж щоденникова діяльність про-
тагоніста стає центром уваги такого художнього тексту, дозволяючи репрезен-
тувати в ньому перебіг автокомунікації. Таким чином, дія роману зосеред-
жується здебільшого на внутрішньому діалозі Якоба із собою: 

“Ich werde meinem Staat, meiner Gemeinde nie zur Last fallen. Das zu denken, 
das heißt zu denken, daß man als ein niedriger Mensch sein tägliches Brot zu essen 
haben wird, würde mich tief verwunden, wenn ich noch der frühere Jakob von Gunten 
wäre, wenn ich noch der Abkömmling, der Sproß meines Hauses wäre, aber ich bin ja 
ein ganz, ganz anderer geworden, ein gewöhnlicher Mensch bin ich geworden, und 
daß ich gewöhlich geworden bin, das verdanke ich Benjamentas, und das erfüllt mich 
mit einer unnennbaren, vom Tau der Zufriedenheit glänzenden und tropfenden 
Zuversicht. Ich habe den Stolz, die Ehren-Arten gewechselt. Wie komme ich dazu, so 
jung schon zu entarten? Aber ist das Entartung? In gewisser Hinsicht ja, andernteils ist 
es Erhaltung der Art” [4, S. 114]. 

Навчання в школі для слуг Якоб розглядає як одну із спроб знайти своє 
призначення в житті. Щоденник замінює йому іншого комуніканта, оскільки в 
інституті Якоб не знаходить людини, якій би він довірив свої переживання, та й 
взагалі балачки на такі теми є немислимими через виховання учнів як “круглих 
нулів” та їхнє шанобливе ставлення до мовчання з метою стати вірними та 
покірними слугами [4, S. 8]. Інститут змінює уявлення юнака із шляхетної та 
заможної родини щодо навчання та життя, а тому йому не залишається нічого 
іншого, як розпочати вести щоденник, щоб заповнити значний простір вільного 
часу, який залишається через відсутність навчального матеріалу та однобокість 
занять, а також щоб краще пізнати самого себе, занотовуючи пережите та 
переосмислюючи його в такий спосіб. 
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ПІДСЕКЦІЯ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА  
ТА КОНТРАСТИВНОЇ ЛІНГВІСТИКИ 

• 
 

Надія Андрейчук 
 

МЕТАЛІНГВІСТИЧНИЙ ПРОСТІР МОВИ: ДЖИН ПОКИДАЄ ПЛЯШКУ 
 

The idea of metalanguage as “part and parcel”  
of language is a longstanding  

orthodoxy among linguists  
(Deborah Cameron) 

 
Ключові слова: префікс мета-, метамова, метамовний вимір науки, мета-

дискурс, метаодиниця мовознавства. 
 
Представлено результати дослідження метамовного виміру наукового 

пошуку в сучасному мовознавстві. Стверджується, що виняткову вагомість 
метамови для кожної науки забезпечують три фактори: 1) усіляка наука, яка 
хоче здобути визнання, потребує критерію ʻнауковостіʼ, тобто наявності чіткої 
теорії, яка її пояснює, і обов’язковою частиною якої є метамова; 2) метамова 
дозволяє чітко виявити, як різняться гносеологічні погляди у різних наукових 
підходах, оскільки вона не може застосовуватися незалежно від її осмислення в 
загальній системі ідей; 3) утвердження нормативної метамови, якщо тлумачити 
її як терміносистему науки, має вплив на розвиток теоретичних ідей у дисцип-
ліні. Створення такої системи фактично означає досягнення професійного 
самоусвідомлення, коли ми хочемо віднайти науку у самій науці. 

Постулюється, що створення нової метаодиниці – це створення нової 
поняттєвої конструкції, а префікс мета- є носієм того значення, який Лідел і 
Скот розкривають, використовуючи англійське слово pursuit, оскільки йдеться 
про невпинний пошук та рух до осягнення істини.  

Зосереджено увагу на способах творення нових термінів у мовознавстві, 
а саме: а) використання загальномовних лексем у особливому значення; 
б) впроводження нової лексичної одиниці та в) запозичення слова з класичних 
мертвих мов. Зазначається, що метамовний вимір науки про мову повʼязаний з 
її фрагментацією на «школи» і «підходи», що нерідко веде до неоднозначного 
використання одиниць метамови.  

Наголошується, що з погляду функціювання метамови виокремлюються 
три основні тенденції розвитку метадискурсу сучасного мовознавства: 1) вико-
ристання термінів семіотики для опису мовознавчих обʼєктів; 2) використання 
загальнонаукових термінів та 3) звуження семантичної структури міждисциплі-
нарних термінів у контексті мовознавчих студій.  
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Нове життя мовознавчих термінів розглянуто на прикладі семіотичного 
терміну interpretation, а розвиток термінологічних значень загальнонаукових тер-
мінів у мовознавчому контексті проілюстровано використанням терміну agency. 

Звернено увагу на роль англійської мови як lingua franca для форму-
вання метадискурсу сучасного мовознавства та повʼязану з цим проблему тво-
рення питомих одиниць метамови в українській мові. Наголошено на необхід-
ності створення нового українського енциклопедичного словника мовознавчих 
термінів. 

• 
 
 

С. Брегман 
 
КОМУНІКАТИВНІ СТРАТЕГІЇ В УСНОМУ ПОСЛІДОВНОМУ 
ПЕРЕКЛАДІ ПРИ РОБОТІ З УЧАСНИКАМИ БОЙОВИХ ДІЙ 
 
Ключові слова: комунікативне середовище з усним послідовним перекладом, 

комунікативна стратегія, комунікативна тактика, діалогічно-перекладна єдність «питання-
переклад-відповідь». 

 
Дослідження присвячене виявленню та аналізу основних комунікативних 

стратегій, які використовуються у комунікативному середовищі із залученням 
усного послідовного перекладу в англо-українській мовній парі з учасниками 
бойових дій. Розглядаються особливості аналізованого комунікативного сере-
довища, зокрема вживання естимативних реактивних висловлювань. Розписано 
найпоширеніші тактики у руслі цих стратегій. 

 
 
Key terms: communicative environment with consecutive interpretation, communicative 

strategy, communicative tactics, dialogic-interpreting units “question-interpretation-answer”. 
 
The paper focuses on identifying and analyzing key communicative strategies 

employed in a communicative environment engaging consecutive interpretation with 
English-Ukrainian combination involving combatants. Peculiarities of the 
communicative environment under analysis have been considered, such as the use of 
estimative reactive utterances. Most common tactics within the strategies have been 
examined. 

• 
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Anna Halas 
 

UKRAINIAN WARTIME TESTIMONIAL DRAMA  
AS CROSS-CULTURAL MEDIA 

 
Ukrainian testimonial drama has been instrumental in capturing the shock 

and pain of Ukrainians since February 24, 2022, and has offered the world a chance 
to empathize and support. Ukrainian plays written during wartime portray how the 
body and mind cope with the pain of war, how one struggles to survive and feels 
guilty about it, and how witnessing gives meaning to one’s life. Thus, testimonial 
drama has become an additional media channel through which the information 
about the ongoing war is broadcast across nations and cultures.  

In what ways has drama facilitated Ukrainians’ sharing of war experiences? 
First, drama often responds quickly to the traumatic experiences of individuals or 
societies due to its dynamic and flexible nature. Second, since testimony cannot take 
place in solitude and requires the presence of an active listener, the theatre, with its 
inherent dialogism, is the most appropriate setting to hear literary testimony.  

With the assistance of American writer, translator, and theatre scholar John 
Freedman and colleagues, a number of these plays were translated into English and 
other languages and performed at Worldwide Ukrainian Play Readings. More than 
250 readings of Ukrainian plays were performed in the first seven months of this 
project. 

In addition, Ukrainian cultural activists launched a variety of drama projects 
aimed at international audiences. In October 2022, the Ukrainian cultural NGO 
Parade-Fest published Anthology24, a collection of theatre texts created during the 
first months of the war. In order to make the anthology available worldwide, it was 
translated into English. In a similar vein, ProEnglish Theater, an English-language 
performance group based in Kyiv, organized a number of international events aimed 
at presenting Ukrainian wartime drama and raising funds. 

• 
 
 

Mariia Horodylovska  
 

THE STORY OF IMMIGRANT IN THE US LEGAL TERMINOLOGY 
 
Immigration as a sociocultural phenomenon plays an important role in the 

life of every country. It is undeniable that throughout history the process of 
immigration and its key figure – ‘immigrant’ was studied both by home and foreign 
scholars. This research is focused on American immigration, especially on the notion 
of ‘immigrant’ which was included in the Immigration Acts introduced by the U.S. 
Congress.  
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 According to the Barnhart Dictionary of Etymology, ‘immigrant’ was 
mentioned in 1792, borrowed from French ‘immigrant’, from Latin ‘immigrantem’ 
(nominative immigrāns) [6, p. 510]. According to American Heritage College 
Dictionary, ‘immigrant’ is “a person who leaves one country to settle permanently in 
another” [5, p. 693]; Fowler’s Dictionary of Modern English Use defines ‘immigrant’ 
as “someone who comes as a permanent resident to a country other than their own 
native land” [3, p. 256]. Merriam-Webster Law Dictionary defines ‘immigrant’ as “a 
person who comes to a country to take up permanent residence [4]. Black’s Law 
Dictionary – as “a person who enters a country for permanent residence from 
another country [2]. This dictionary implements ‘immigrant’ synonymously with 
‘alien’. Immigrant – a person who leaves a native country and moves to another 
country for permanent residence.  

 Having analyzed Immigration Acts by the U.S. Congress between the 18th 
and 20th centuries, it was studied that from the beginning of the American state 
establishment, there was no mention of ‘immigrant’ in its laws. The first legal 
document, which discussed naturalization was called Naturalization Act of 1790. It 
mentioned people who were neither natives nor citizens of the USA and named 
them aliens, not immigrants. Steerage Act of 1819 was the first law that regulated 
the terms and conditions of the transportation used by people departing or arriving 
by sea. It got its official nickname – the Manifest of Immigrants Act of 1819. So, the 
notion of ‘immigrant’ was officially used for the first time. The Page Act of 1875 was 
the first restrictive federal immigration law that prohibited the entry of Chinese 
women.  

It took 150 years for Congress to define the term ‘immigrant’ as well as to 
legislate to categories of people who arrived on the territory of the US. As a 
consequence, Aliens and Nationality of 1940 was introduced. Before the 
introduction of this law, the notions ‘immigrant’ or ‘immigration’ were mentioned 
either in the titles of the acts or in its texts but without definitions. § 1101 of Aliens 
and Nationality Act included the definition of the term (3) ‘alien’ which is ‘any 
person not a citizen or national of the United States’ [1, 15], (15) ‘immigrant’ – every 
alien except an alien who is within one of the classes of nonimmigrant aliens 
mentioned in the Act [1, 16], (21) ‘national’ means a person owing permanent 
allegiance to a state [1, p. 20], (22) ‘national of the United States’ means (A) ‘a citizen 
of the United States, or (B) a person who, though not a citizen of the United States, 
owes permanent allegiance to the United States’ [1, p. 20]. The Act also indicates 
different categories of immigrants. For example, (A) an immigrant, lawfully admitted 
for permanent residence, who is returning from a temporary visit abroad; (B) an 
immigrant who was a citizen of the United States and may, under section 1435(a) or 
1438 of this title, apply for reacquisition of citizenship; (C) an immigrant, and the 
immigrant’s spouse and children if accompanying or following to join the 
immigrant; (D) an immigrant who is an employee, or an honorably retired former 
employee, of the United States Government abroad, or of the American Institute in 
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Taiwan, and who has performed faithful service for a total of 15 years, or more, and 
his accompanying spouse and children [1, p. 21].  

Based on dictionary definitions and the implementation of the term 
‘immigrant’ in the US Immigration Acts, this research states that the term 
‘immigrant’ appeared in the texts of the researched acts in the 18th century and 
defined officially in the 20th century means any person, who leaves the country of 
his/her permanent residence and moves to another country with a purpose of 
getting a permanent residence permit there.  
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Oksana Dzera, Taras Shmiher 
 
A CHRONOLOGY OF UKRAINIAN BIBLICAL AND LITURGICAL 

TRANSLATION: A PROJECTED MANUAL FOR TRANSLATION STUDENTS 
 
Although history is not equal to chronology (which being its part), 

chronology is very instrumental in helping students acquire the general paradigm of 
civilizational progress as well as memorize key facts and events. The chronology of 
literary translation as a book genre is not established well in translation studies, though it 
can serve both as a textbook and as a reference book. A chronology of Ukrainian biblical 
and liturgical translation is another argument for institutionalizing these domains of 
translation research as separate subdisciplines.  

The principles of the compiled chronology are as follows: 
1. The order of providing information is chronological, and the time span is from 

the 9th to early 21st centuries. When the exact year is unknown, the reference is made to 
the decade or the century. 

2. The main area categories are facts from biblical and liturgical translation, but 
specifically mentioned texts represent various types of translations (adaptation, 



- 87 - 

paraphrase, version), complete or incomplete translations of the Bible, euchographic and 
hymnographic pieces as well as paraliturgical songs. 

3. The length of entries is defined by the aim of the manual for students. Entries 
are short, because they are only factual. Besides, they are effective for quick reference. 
The authors did not provide long entries which could be classified as theoretical, 
biographical and institutional. In the future, this could be a new interesting, but extensive 
project. 

4. Bibliographic information is not provided in the entries. What is composed 
there, is a summarized version of the historical knowledge from two domains of religious 
translation. Some facts, esp. from the earlier periods of history, are ready references, 
while other can be found in more profound and systematic papers.    

The university courses of histories of Ukrainian literary translation, which 
include religious texts, are designed for translation students: they have a triple 
objective – providing a better knowledge of the Ukrainian history of translation, 
boosting the critical evaluation of texts and views as well as realising the genetic 
and typological lines of shaping Ukrainian lingual poetics. The very courses are the 
optional ones: “History of Ukrainian Literary Translation” (for first-year translation 
students), “Traditions and Strategies of Bible Translation” (for second-year 
translation students) and “Reception of World Literature in Ukraine” (for first-year 
linguistic graduate students). The religious component is important for 
comprehending the entire progress of the Ukrainian literary style and lingual 
poetics, and this is why it is worth paying so much academic attention to it. 

• 
 
 

Oleksandra Litvinyak 
 

THE IMPACT OF THE COVID-19 PANDEMIC AND RUSSIAN INVASION 
ON TRANSLATOR AND INTERPRETER EDUCATION AND TRAINING  

IN UKRAINE 
 
The last several years have brought many unprecedented challenges for 

global education and the Ukrainian one in particular. We have experienced an 
unprecedented shift in the way we teach and train our students. The challenges, 
connected with the pandemic included the shift to new technologies, adaptation to 
remote work, and search for a work-life balance in the new conditions. The full-scale 
stage of war added new problems and issues Ukrainian translator and interpreter 
trainers and educators had to face. These included displacement, air alerts, power 
cuts, psychological difficulties, and many more. The author of the current study 
conducted two surveys among translator and interpreter trainers and educators to 
see how their work changed because of the two major challenges. The first survey 
was held in the Spring of 2022 and included the academic staff of the Hryhoriy 
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Kochur Department of Translation/Interpreting Studies and Contrastive Linguistics 
at the Ivan Franko National University of Lviv. The second survey was conducted in 
Summer-Autumn 2022. Its respondents included interpreter and translator 
educators and trainers representing Taras Shevchenko National University of Kyiv, 
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University, ‘Lviv Polytechnic’ National 
University, Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State University, the Ivan 
Franko National University of Lviv (representing other departments than the one 
surveyed earlier), V. N. Karazin Kharkiv National University, National Aviation 
University, National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic 
Institute”, Kryvyi Rih State Pedagogical University, Uzhhorod National University, 
Kherson National Technical University, Zaporizhzhia National University, National 
University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”, Borys Grinchenko Kyiv University, 
and Odesa I. Mechnykov National University. 

Some of the findings of the surveys may be summarized as follows. 
Finding work-life balance after the shift to remote teaching as a result of the 

pandemic proved to be the most difficult aspect of work for both groups of 
respondents. Other challenges of going online can be seen in the charts presented 
below. 
 

 
Fig. 1. 
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Fig. 2 
 
Despite all the difficulties faced when we first encountered the pandemic, it is 

worth noting that most educators adapted to remote teaching quite well and that 
actually helped them with the new challenges brought by war. Firstly, 73.1% of 
respondents who represent various regions of Ukraine stated they worked remotely 
during the war, while 26.9% of respondents claimed to work in a hybrid mode. 
Lessons learned previously were of great help in this regard. Secondly, the COVID-
19 pandemic taught us to be more flexible and resilient which also proved quite 
useful. 

Nevertheless, the outbreak of full-scale war was connected with new 
challenges, the biggest of which are represented in Figs. 3 and 4. 
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Fig. 3 
 

 
Fig. 4 
 
Most of these factors are connected with external circumstances and can be 

avoided or minimized only partially. They are the factors contributing to additional 
stress both among educators and students.  

The current war has increased the need for translation and interpretation 
from and into Ukrainian drastically. And therefore, despite all the difficulties faced 
by both educators and students, an understanding of the importance of this 
profession helps us overcome the challenges we face. Right now students and 
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graduates are translating and interpreting in such fields as military training, military 
equipment, investigation of war crimes, humanitarian efforts, international relations, 
and international efforts to rebuild the country. The demand for their services in 
these fields will remain for several years at least. What is more, on 23 June 2022, the 
European Council granted candidate status to Ukraine. This means that translators 
and interpreters will be working on the translation of various EU documents and 
legislation, helping in the process of reform implementation, as well as in the 
intensification of business relations. For us, as educators and trainers, this means the 
necessity to adapt the programs respectively, explain to the students the 
importance of their future work, and inspire them to make their contribution to the 
development of our country. 

• 
 

 
Сергій Малайко 

 
ГІПОТЕЗА РЕТРАНСЛЯЦІЇ (ДРУГИЙ ПЕРЕКЛАД):  

ПЕРЕКЛАД І КУЛЬТУРА 
 
В сучасному перекладознавстві існують теорії пов’язані з передбаченням 

тенденцій в перекладі. Однією з них безумовно є гіпотеза ретрансляції, яка 
показує, що переклади проходять еволюцію згідно з розвитком національної 
літератури. Як стверджує Антуан Берман, перший переклад твору зазвичай 
буває доместикаційним (таким, що одомашнює). Його завданням є перенести 
ідеї з одної мови в іншу без значного конфлікту з культурою читачів. Другий 
переклад пов’язаний зазвичай з прийняттям нового “культурного коду,” а отже 
він вже може бути форенізаційним (тобто, його ціль – очуження) по суті. Ця 
доповідь на конференції буде присвячена аналізу літератури стосовно гіпотези 
Бермана.  

 Як показують сучасні дослідження, докази стосовно теорії є доволі 
слабкими. Є усі причини стверджувати, що підхід Бермана не працює: його 
гіпотеза спростована. З цієї причини, необхідно розробити новий підхід, який 
бере до уваги емпіричні дані, які постають в національних літературах людства. 
Доповідач планує окреслити як може виглядати такий підхід у перекладо-
знавстві. Загалом, другі переклади мають тенденцію міняти підхід до певної 
літератури на основі ідеологічних, політичних та економічних змін. Більш того, 
не існує чіткої тенденції до зміни доместикації та форенізації в перекладі: вони 
залежать від особистих поглядів перекладачів та тих ідеологічних констант, що 
переважають в суспільстві. 

• 
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Oksana Molchko 
 

CULTURE-BOUND VERBALIZATION OF COLLECTIVE UNCONSCIOUS 
ARCHETYPES IN THE STORY BY MYKHAILO KOTSIUBYNSKYI 

“SHADOWS OF FORGOTTEN ANCESTORS”:  
A CHALLENGE TO TRANSLATORS 

 
National archetypes and symbols encode ethnic senses embedded in a cultural 

space reflecting historical, national and cultural experience of the nation. The translation 
studies analysis of national archetypes verbalised in Ukrainian and reverbalised in English 
enables tracing the peculiarities of culture-bound images and concepts on the one hand, 
and their reproduction in English on the other.  

 In this respect, works by M. Kotsiubynskyi, including the story “Shadows of 
Forgotten Ancestors” retains a certain imprint of the mentality of his distant 
ancestors, coming from the Carpathian Mountains and valleys. The story “Shadows 
of Forgotten Ancestors”, saturated with mysticism, sense and magic, was perceived 
by domestic specialists until recently as a manifestation of realism, and not a 
magical artefact born from the exalted imagination of an extraordinary artist who 
has a penchant for learning the secrets of mystical existence. Hence, the object of 
the research is the story by Mykhailo Kotsiubynskyi “Shadows of Forgotten 
Ancestors” and its English translation by Marco Carynnyk. The subject of the paper is 
the verbalisation of the archetypical images shared by social mass attitudes through 
common experience referred as to the “collective unconscious” in the original and 
its English translation by Marco Carynnyk. In this case, the research aims at 
discovering the linguo-stylistic features of the representation of Jungian archetypes 
in the modernistic story by Mykhailo Kotsiubynskyi and its English translations. The 
main tasks comprise the study of the factors that interact in the process of 
interlingual and intercultural communication and outline the most effective means 
that contribute to the successful reproduction of mythopoetics, and therefore 
symbolism expressed through verbalised archetypes of the collective unconscious in 
translation. Furthermore, since national archetypes result from the conceptualisation 
of the world in the consciousness of Ukrainian and English speakers, the translation 
studies analysis aims at revealing strategies and tactics of their rendering. The 
translator’s creative decisions as well as deviations at the level of culture-bound 
symbolism have been investigated, analysed and given detailed characteristic. 

• 
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Yuliia Naniak 
 

CHALLENGES IN TRANSLATING COMICS  
FROM UKRAINIAN INTO ENGLISH 

 
Despite the fact that the genre of comics in the world literature is more than 

150 years old, it started gaining popularity in Ukraine less than two decades ago. 
Along with the first attempts of translations into Ukrainian, Ukrainian publishing 
houses started publishing original comics and graphic novels. Since 2014, when 
russia started the war against Ukraine, the development of this type of popular 
culture manifestation gained a new meaning. The series of comics KIBORHY is based 
on real events and real people fighting in russian-Ukrainian war. Some of the 
published comics are already translated into English; some are in the process of 
translation. Though the number of published copies is quite limited for the time 
being, the very fact of its appearance is topical for popularizing Ukrainian pop 
culture worldwide, making foreigners acquainted with the events of russian-
Ukrainian war and Ukrainian soldiers fighting heroically. 

The publication of the series of comics is carried out by the public 
organization "True to Traditions", founded by active military personnel, volunteers 
and activists in 2016 to counter Russian aggression, primarily in terms of 
information. Young Ukrainian artists were involved in the work on the comics, who 
directly cooperate and consult with real fighters in order to achieve maximum 
documentaryness of the story 

The comic book "KIBORHY. The Beginning. Volume I" tells the entire 
background of the famous First Battle at the Donetsk airport through the eyes of 
fighters of the 3rd special forces regiment. 

There are traditional and common problems for comics translators: 
onomatopoeia; the title and names of the characters; idioms and body language; 
localized artistic traditions and cultural references text bubble sizes/ limited space. 

The task of integrating the translated text onto the page always depends on 
another person; usually, a graphic designer. 

When translating a comic strip, we must be aware that text and image are 
closely related. We translate the text, but that text becomes an image as soon as 
someone places it in the comic. We must adapt to that image both to interpret the 
text and to give it its final form. 

KIBORHY poses a challenge for translator in all these aspects but to a 
different extend. Onomatopoeias, in general, are words that imitate sounds and are 
common phenomenon found in all languages. Generally, if the equivalent 
onomatopoeia exists in the TL, it is not only the most appropriate strategy but also 
the only acceptable way to translate onomatopoeia. Therefore, it was performed in 
the translation analyzed.  
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KIBORHY was not translated as Cyborgs, most probably to dissociate it from 
the Cyborg (Victor Stone) is a superhero appearing in American comic books 
published by DC Comics, which later got its own solo monthly series. 

The approach to the names of the characters differed throughout the text: 
some were translated, while some were transcribed. Mostly the names denoting 
objects and animals were translated, while the personal names were transcribed, 
generally these were mostly contextual decisions. The body language was not 
changed as the there are no specific issues needing adaptation. The idioms were 
translated by using equivalent idiom in the target language. 

The issue of cultural references actually was the most difficult for translation 
and there are most of the loses in translation of it. The first significant problem with 
cultural references in translating the comics KIBORHY is the comic strips of Russian-
speaking characters. In the original book the pro-russian characters speak in russian, 
but it is rendered in Ukrainian letters. This aspect is totally lost in translation. The 
second problem are the historic cultural references (i.e. ‘I don’t want back in USSR’). 

Popularization and sharing information about the events in Ukraine is a very 
important aspect of finding support to our country in russian-Ukrainian war. Comics 
or graphic novels are also a significant manifestation of pop-culture. That is why 
translating graphic novels about the events in Ukraine and from Ukrainian is vital for 
encrypting Ukrainian pop-culture the context of the modern world culture. 

• 
 
 

O. Romaniuk  
 

CRITICAL RECEPTION OF UKRAINIAN CULTURAL MEDIA PRODUCTS  
IN ENGLISH FILM REVIEWS: A CASE STUDY OF "THE RISING HAWK" 

 
Throughout the years a lot of works by Ukrainian authors have been 

translated into English, thus giving the western nations glimpses into the Ukrainian 
culture. One of such works is “The Rising Hawk” – a 2019 Ukrainian-American 
historical action film directed by John Wynn, co-directed by Akhtem Seitablayev and 
based on the historical fiction book “Zakhar Berkut” by the prominent Ukrainian 
writer and poet Ivan Franko. 

This article focuses on the perception of the adaptation of the 
aforementioned film by foreign viewers and aims to analyze both Ukrainian and 
English reviews of the film. A total of 12 online-reviews of the film have been singled 
out for this article: 9 of them in English (4 from the UK and 5 from the USA) and 3 in 
Ukrainian. The analysis provides insights into both common points mentioned by 
the reviewers and some unique details that only separate authors seem to have paid 
attention towards. 
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The general consensus of the movie’s quality differs in approach between the 
Ukrainian and foreign reviewers, although each of them seems to point out 
common mistakes and pitfalls. 

The alleged failures in characterization and plot structure hint at the shift in 
priorities that has to take place while working with future adaptations of this type 
and scale: the filmmakers should first and foremost focus on telling a believable and 
well-structured story of Ukrainian characters. Showing what features distinguish 
Ukrainians from other cultures and peoples has to become an indispensable 
element of any future Ukrainian films meant for worldwide showings, especially for 
adaptations of remarkable literary works by our most prominent authors. 
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Anna Sverediuk 
 

MARIA HABLEVYCH:  
THE VOICE OF CRITIC AND EDITOR IN PARATEXTS 

 
The idea of voice and visibility of a translator has gained popularity with the 

shift towards human factor in the TS. Voices are the «marks of subjectivities, involved 
in textual processes» [5, p.1]. Yet, many more agents, namely, critics and editors, 
participate in shaping translation. The voices of other agents may be less tangible 
that those of translators, but, nonetheless, they deserve the attention of the 
researcher.  

Within the frames of our study, we treat voices as «a set of textual cues that 
characterizes a subjective or collective identity» [5, p. 4]. They may be “present” in the 
text itself, or may be distinguishable in the paratextual materials. The latter, as 
Gerard Genette puts it, is what turns a text into the book for the reader [7, 
Introduction, p. 1]. The presence of an agent in a text may be obvious to readership 
(“manifest” or latent, “non-manifest”, (Anjo Greenall, 2015), though crucial for the 
text itself [8, p. 47]. The study of the voices would be incomplete if it were narrowed 
solely to written texts. So, we expand the notion under discussion with visual 
paratexts e. g non-linguistic elements in the printed text as possible constituents of 
meaning is included [9, p, 124].  

Our study is the attempt to trace the voice of Shakespeare studies scholar, 
critic and editor Maria Hablevych in the 2011 Ukrainian translation of Sonnets by 
Natalia Butuk. It took three years for the translator to complete the draft version and 
publish it after the thorough revision by Maria Hablevych. The collection bears a 
strong stamp of editor and critic’s presence in multiple modes. 

One of the obvious trances is the capitalization of the symbolic imagery, 
namely the floral one (Rose, Lily). According to Maria Hablevych, in the context of 
Shakespeare’s life and his literary activity flowers are metaphorical equivalents for 
people and their better selves irrespective of their sexes. Such is the case with 
Edward III historical chronicle and Sonnets 94-95, 98-99, which bear thematic 
connection to the chronicle [4, p. 100-101]. As the critic emphasizes, the Rose and 
the Lily imply the better part of mankind, the minds of people, and the people in 
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power and better opportunities [4, ibid.]. They serve as the poetic and philosophical 
generalization of the characters from Shakespeare’s works which he was developing. 
The aforementioned subtleties should be reflected in the Sonnets if they comprise 
the artistic whole with the dramas and comedies as Maria Hablevych suggests [4,  
p. 45]. 

Multimodality of the scholar’s presence is particularly evident in the project 
under discussion. To be more precise, the cover of the 2011 Sonnet edition features 
the Tudor Rose that appears on the 2-volume collection of critical articles The Light 
of Shakespeare’s Temple. Maria Hablevych: Articles. Translations (2016) and The Light 
and Darkness of Shakespearean Temple. Maria Hablevych: Articles. Translations 
(2019). We find that the design of the book alongside with the bilingual title add 
additional stress to the role of the editor in bringing the retranslation to life. That 
way, not only the Author but his Interpreter gains significance and the translator 
steps to the background. 

The choice of the symbol in question gets revealed in the epitext to the 2011 
retranslation: 

«The medieval ROSE-EROS [capitalization original – A. S.], Love-and-Beauty is 
just another way of portraying the Greek Aphrodite-with-the Charites or the Latin 
Venus-with-the Graces. ROSE-EROS, the addressee of the numerous Sonnets, presents 
the image of the living beauty possessed by his own and the man’s soul in general. It 
is the embodiment of the Poet-Creator’s literary works and the ingenious modification 
of the mythological image of the male’s love — the Latin Cupid» [1]. 

We may grasp the extent to which the work by Natalia Butuk was under the 
influence of the critic and editor from the fact that even illustrative material was 
editor’s choice. Indeed, the collection of the retranslated Sonnets contains the 
reproductions of the famous Renaissance artists such as Sandro Botticelli, Andrea 
Mantegna, Pietro di Cosimo, Raphael, Titian, Giovanni Cariani, Giorgio Vasari. As 
Maria Hablevych explains in the annotation:  

«The illustrations of the 1590s poetic diary reflect its division into two symbolic 
cycles — the heavenly love (Love) and earthly love (Lust). Working on the beauty 
(music, harmony) of the word, image, thought, Shakespeare was following in the 
knightly religious tradition of chivalry initiated by the Provencal troubadours, 
assigning the natural Love-Beauty of the human soul to the symbolic image of the red 
and white Rose» [1]. 

Not only public epitext plays its role in revealing agents’ stances. Indeed, the 
nuances of cooperation between the translator and the critic/editor come to the 
fore in the private epitext. In particular, corrections to the Sonnets as a part of 
correspondence between the two. In some cases Maria Hablevych denies the right 
of a translator to interpretation of certain lines, which, nevertheless, entered the 
published version. Such the instance with the Sonnet 124 and the image of the 
numbered hours, reproduced as година лічена: 
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Original [10, p.123] Natalia Butuk [10, p.124] 

If my dear love were but the child of state, 
(…) 
It fears not policy that Heretic,  
[italics original – A. S,] 
which works on leases of short numb’red 
hours, 

Була б любов дитям обставин – 
далебі, (…) 
Її політика підступна не страшить, 
 
Котрій година лічена властива, –  

 
Maria Hablevych comments it in the epitext: «Its your philosophy, which has 

nothing in common with Shakspeare’s worldview, neither here [in this context — A. 
S.], nor anywhere else (..)”numbered hours = short term”. Read the original lines 
124.9-10» [3]. Then the explanation based on the dictionary definition follows. The 
italics and capitalization perceivable in the original in both editions is one of the 
numerous signs of critic and editor’s textual presence. Indeed, Maria Hablevych 
believes that ithe Poet addresses himself as a heretic, his heresy being his own 
conception and prophesy of Love [original highligh — A. S] [4, p. 345]. If, 
according, to the critic, heresy is treated as the reinterpretation of old dogmas, then 
heretic is different from politician, as Shakespeare’s commentators traditionally 
present the line in question. So, the addition of comma highlighting that Heretic to 
the original for the sake of specification, is unnecessary, as the critic and editor 
stresses [4, ibid.]. Which brings us to another her statement, namelly, that numerous 
tailoring of the original text and remarks added by the publishers «brings other, 
complementary words [original highlight — A.S. ] to the fore, whereas the text 
itself is left for the readers in shadow» [4, p. 231]. This in turn affects the translators, 
who are the first and the most attentive readers.  

Interestingly enough, the lines entered the published version of translation 
by Natalia Butuk unchanged. In the regard of this and further discrepancies, the 
critic and editor addresses the translator in somewhat reproachful manner: «Publish 
your translation the way you want to see it — doesn't Shakespeare care when the 
boundaries (not his own) are outlined for him him, or vice versa — he is out of the 
boundaries? (For example, when homosexuality is ascribed to him» [3]. We find that 
by opting for the first version rather than complying with the editor’s guidelines, the 
translator defends the right for her voice to be heard in the text.  

In conclusion, the presence of the third party is not always visible in 
translation at first sight. The voice of the editor and critic might be traceable in 
paratextual materials where it is a manifest one. In some cases it reaches as far as 
visual paratexts and here it may be classified as the latent one.  

Another clue to the behind-the-scenes processes is offered by the epitexts, 
both public and private, which might reveal attitudes and power relations of the 
parties involved.  
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The process of translation is similar to struggle of the voices to be heard. It 
may not always be obvious while researching the published version, but it is where 
unappended materials come in handy. The type and degree of editorial 
interventions depend on the aim of translation project: some interventions on the 
microlevel may be performed for the sake of language development, others, 
especially later ones, — to voice one’s own ideas or to change the traditional 
understanding. However, respect to the Author and the original, in our opinion, 
should be placed above all.  
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ПІДСЕКЦІЯ  
МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ ТА ПЕРЕКЛАДУ 

• 
 

Любомир Бораковський  
 

ЕСТЕТИКА НІМЕЦЬКОМОВНОЇ ПОП-ЛІТЕРАТУРИ  
(НА ПРИКЛАДІ РОМАНУ КРІСТІАНА КРАХТА «ФАЗЕРЛАНД») 

 
У середині 90-тих років минулого століття у німецькомовному літера-

турному середовищі з’являється низка прикметних романів та оповідань, які те-
матично та мовно-стилістично дослідники відносять до так званої другої, після 
буремних 60-тих, хвилі поп-літератури. В цій художньо-естетичній площині поп-
літератури прийнято розглядати і перший роман Крістіана Крахта «Фазерланд», 
що вийшов друком 1995 року. 

Справді, тематика твору «Фазерланд» чітко вписується в ідейні рамки поп-
літератури: побутовий гедонізм (наркотики, алкоголь, їжа) та екзистенційна 
порожнеча в житті молодої людини, сфокусованість на зовнішніх маркерах осо-
бистості на кшталт брендового одягу, косметики, матеріальних цінностей, проек-
ція почуттів виключно на фізіологічну площину (секс, визначене суспільними 
уявленнями та продиктоване рекламою розуміння тілесної краси), відсутність 
тяглості традицій чи колективної пам’яті. Назване за романом Флоріана Ілліса 
покоління «ґольф» за відомою маркою автомобіля не обтяжує себе спробами 
самопізнання, рефлексій власних почуттів та почуттів інших – важливе тут і зараз, 
концентрація емпіричних відчуттів та імпульсів, що згасають наступного дня. Ця 
прив’язаність до матеріального проглядається в романі Крахта в самій сюжетній 
лінії – мотиву подорожі конкретними містами та локаціями як метафора подо-
рожі особою її людським життям. На тлі конкретного простору зображення часу 
є розмитим, неконкретизованим, виміряним окремими подіями, емоційними 
спалахами та стробоскопічними згадками минулих подій. 

Мовно-стилістична реалізація твору теж чітко вписується в канву естетики 
поп: англіцизми, вульгаризми та сленг, практична відсутність метафорики, натура-
лістичні описи тощо. Проте хибно було б вважати таку мовну структуру тривіаль-
ною та позбавленою художньої вартості. В своєму першому творі Крахт показує 
себе чудовим стилістом з блискучим відчуттям мови – реноме, яке лише утвер-
дять наступні його романи. На перший погляд невибагливі стилістичні структури 
чітко передають почуттєвість протагоніста та наявні візуальні образи, апелюють 
до інтелектуальної вибагливості читача, його естетичної претензійності, вибудо-
ваної на культурі консюмеризму та гламуру – типові маркери поп-естетики. 

Вищенаведені тематичні та мовно-стилістичні ознаки дозволяють з 
впевненістю охарактеризувати роман Крістіана Крахта «Фазерланд» як яскра-



- 101 - 

вий приклад поп-літератури. Втім, і сам автор, і деякі дослідники не поділяють 
цієї думки, стверджуючи, що в своїй ідейно-тематичній реалізації він виходить 
за межі звиклих творів естетики поп. Справді, глибший аналіз твору дозволяє 
встановити певну кореляцію його із німецьким романом виховання, а вира-
жена в ньому екзистенційна проблематика все таки окреслена філософсько-
ідейним підґрунтям та глибоким психологізмом. Тож не дивує, що творчість 
Крістіана Крахта займає чільне місце в каноні сучасної німецькомовної 
літератури, а його романи ваблять і читачів, і дослідників літературних текстів.  
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О. Денис 
 

РОЛЬ ТА ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ХУДОЖНЬОЇ МЕТАФОРИ 
 
Метафора є одним із засобів пізнання реальності, осягнення свідомості, 

реалізації мовного потенціалу шляхом трансформації сфер доменів: від 
конкретної до абстрактної, від матеріальної до духовної. Метафоризація є 
потужним засобом розвитку і збагачення семантики і функції слів. Отже, 
метафора – мовне і мисленнєве явище, що полягає в перенесенні властивостей 
одного предмета (явища, дії) та його мовного знака на інший предмет (явище, 
дію) за принципом аналогії або контрасту [4].  

Метафора становить величезний інтерес для вивчення, оскільки до 
теперішнього часу немає однозначного визначення даного явища. Однією з 
найпоширеніших є художня метафора, яка позначає один мовний концепт за 
допомогою мовного знака іншого, що характеризується образністю, оригіналь-
ністю та експресивністю. Художня метафора є результатом творчої думки, 
витвором автора. Залежно від особливостей співвідношення зіставлюваних 
предметів виділяють (слідом за Аристотелем) чотири типи метафор, побудо-
ваних на: 1) заміщенні живого живим, наприклад: «cяючи журнальною посміш-
кою» [2,5], «mit einem strahlenden Zeitschriftlächeln [3,5], «Вовчими вогниками в 
очу» [2,22] – «іn seinen Augen blitzte etwas Wölfisches auf» [3,33]. 2) заміщенні 
неживого неживим: «трощити крихкий посуд незаповнених сподіванок» [2,6], 
«die schon bald die brüchigen Tassen von unerfüllter Erwartungen zerbrach» [3,9], 
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«кольором наділені були не тільки поодинокі слова» [2,43] «nicht nur die 
einzelnen Wörter waren mit Farbe ausgestattet» [3,66]. 3) заміщенні неживого 
живим (цей тип метафори називають прозопопеєю або уособленням, або ще 
персоніфікацією), наприклад: «Україна – Хронос» [2,17] «Ukraine war Chronos» 
[3,25], «година смерку – година хворих і сорокалітніх» [2,39] wurde als «die 
Stunde der Scham, der Kranken und der Vierzigjährigen» [3,30]. 4) заміні живого 
неживим: «Людина ... – одна велика вязниця» [2,6] «ein menschliches Wesen – ein 
einziges großes Gefängnis» [3,8], «Жінка ... – витка рослина» – «eine Frau – eine 
sich windende Pflanze» [2,23]. Вчені розмежовують конвенціональні (стерті, 
мовні) метафори і метафори авторські (креативні, мовні, індивідуальні), 
метафори і порівняння. 

Вибір способу перекладу метафор залежить від різних факторів, перед-
усім від функції метафори в тексті, від стилістичних міркувань, від особливостей 
стилю тексту, а також від мети перекладу. Складність перекладу метафори в 
значній мірі пов'язана з відмінностями між метафоричними системами, що 
існують у відповідних мовах. Наприклад, метафоричні образи, характерні для 
німецької мови, нерідко відсутні в українській, і навпаки. Тому далеко не 
завжди можливий простий перенос метафор з українського тексту в німецьку 
або навпаки. У зв'язку з цим періодично виникає необхідність зміни мета-
форичного образу. Така заміна допомагає зберегти рівень експресії оригіналу і 
зробити переклад більш ідіоматичним. Стилістичній ідіоматичності тексту на 
мові перекладу багато в чому сприяє і застосування метафор для передачі 
інших, неметафоричних засобів мови оригіналу. [1, c. 57]. При перекладі кон-
венціональних слід прагнути до знаходження загальновживаного аналога в 
мові перекладу, тоді як авторські метафори рекомендується перекладати 
максимально близько до оригіналу.  

У перекладі метафори концентруються й особливо виразно прояв-
ляються всі ті проблеми й задачі, які властиві перекладу взагалі, а також усім 
його різновидам. На перекладача покладається найскладніша та найвідпові-
дальніша задача – зробити все так, щоб читач міг максимально наблизити себе 
до носія мови оригіналу і зрозуміти всю глибину смислу й асоціацій, закладених 
в даній фігурі. 
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Х. Дяків 
 

ДО ПИТАННЯ ПОЛІТОЛІНГВІСТИКИ В УКРАЇНІ 
 
Політична лінгвістика (також політолінгвістика або лінгвополітологія) хоча і 

перебуває в Україні на стадії розвитку, однак завдяки політичним подіям 
останнього року стрімко набирає важливості і популярності. Адже предметні 
області політичної лінгвістики – це не тільки використання мови політиків, але й 
розмови про політику та мова політичних ЗМІ (див. Niehr, Politolinguistik, с. 16-17). 
До функцій політичної мови належить домінування функції заклику над функцією 
презентації та вираження, тобто частим твердженням в політичній аргументації є 
те, що репрезентативна функція є центральним призначенням мови (див. Niehr, 
Politolinguistik, с. 18). На жаль, наукові розвідки в Україні дотепер опиралися 
здебільшого на дослідження російських учених. Така тенденція змінюється 
останнім часом на аналіз праць американських і європейських науковців. В 
українській політолінгвістиці основні дослідження сфокусовано здебільшого на 
політичному дискурсі та на його взаємодії з мовою політики.  

Перспективними у цьому ракурсі у часі війни є дослідження у зв’язку з 
обґрунтуванням засад ефективного комунікативного менеджменту у площині 
суспільство ↔ політик, суспільство ↔ влада. 

Вважаю за доцільне виокремити такі питання, які актуальні для 
української політолінгвістики: 

- політичний дискурс у ЗМІ (приватні чи державні ЗМІ, розрізнення 
політичного і медійно-суспільного дискурсів, тексти з фахівцями чи суспільно-
політичного характеру); 

- взаємодія політолінгвістики з іншими дисциплінами (риторика, політо-
логія, соціолінгвістика, конвертаційний аналіз, лінгвістика дискурсу та ін.). При 
цьому важливо наголосити на відмінності політолінгвістики від риторики, адже 
політична лінгвістика є частиною дескриптивної лінгвістики, яка описує і пояснює 
мовні явища, але не висловлює жодних суджень (див. Niehr, Politolinguistik, с. 18); 

- політолінгвістика у контрастивних дослідженнях (з урахуванням мож-
ливих фейків і маніпуляцій, зумовлених геополітикою, та впливу на політичну 
свідомість та освіченість адресатів); 

- риторичні засоби у політолінгвістиці; 
- маніпулятивність у політичному дискурсі; 
- лінгвістичні механізми розпізнавання фейків і політтехнологій; 
- комунікативний аспект побудови політичного іміджу; 
- жанрова різноманітність політичного дискурсу та лінгвістичні особли-

вості жанрів;  
- стратегії і тактики у політичних дискурсах; 
- питання політичної коректності у ЗМІ; 
- характеристика ідіостилів відомих політиків; 
- перемикання коду у політичному дискурсі та його функції. 
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Цікавим моментом залишається серед іншого і виокремлення поняття 
«політик» в українських реаліях: людина з відповідною освітою для роботи в 
політичній сфері, спортсмени, актори, військові, які стали політиками.  

 
Література: 

1.  Niehr, Thomas, Einführung in die Politolinguistik. Gegenstände und Methoden. 
Göttingen/Bristol: Vandenhoeck & Ruprecht, 2014. 
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Б. Лесечко 
 

КУЛЬТУРНІ ЗВ’ЯЗКИ ТА ЗАПОЗИЧЕННЯ 
 
Питання культурних контактів з іншими народами та впливів на їхні мови 

залишається актуальним предметом зацікавлення як лінгвістів, так і культуро-
логів та філософів, починаючи ще з Платона (В.Гумблдьдт, Ф.де Соссюр, Е.Сепір, 
Ю.Шевельов, В.Виноградов, В.Русанівський і ін.).  

Цікавим аспектом вивчення процесів запозичення видається дослідження 
мовної стратифікації запозиченого слова у мові-реципієнті, зокрема закріплення 
запозиченого слова у мовленні. Адже, як зазначає Ф.де Соссюр, "...саме у мовлен-
ні перебуває зародок усіх змін: кожну з них започатковує певна кількість людей, 
перш ніж ці зміни проникають до загального вжитку" [1, c.125]. І "ніщо не може 
стати елементом мови без попереднього випробування у мовленні" [1, c.213 ]. 

Проведені дослідження щодо закріплення запозиченої лексичної оди-
ниці у розмовному стилі мови дозволили виявити деякі особливості.  

а) Іншомовна лексична одиниця запозичується у розмовну мову зде-
більшого завдяки інтенсивному усному спілкуванню двох або більше культур. 
Подібна ситуація має місце: 

 при довготривалому входженню певної території у склад іншого 
державного утворення (пор. угорські запозичення у говірках Закарпаття: керт 
˂ угор. Kert , гомбиця ˂ угор.Gomb, леквар ˂ угор. lekvár, чіношний ˂ угор. csinos, 
лобда ˂ угор. labda і ін. );  

 при інтенсивних контактах із сусідніми державами, що знаходяться на 
вищому щаблі цивілізаційного розвитку, пор. ранні латинські запозичення у 
германських мовах; збереження їх у сучасній німецькій мові підтверджує тезу 
про те, що відсутність письма анітрохи не шкодить збереженню слова у мові [1, 
с. 38]. Подібні запозичення проникають усним шляхом у розмовну мову, згодом 
можуть бути зафіксовані і у письмовій формі, та навіть ввійти до складу науко-
вої лексики мови-реципієнта, пор. ранні латинські запозичення у німецькій 
сільськогосподарській лексиці: Kürbis ˂ лат. curbitia, Zwiebel ˂ лат. ce̅pa, ce̅pulla, 
Lattich ˂ лат. lactuca, Pflanze ˂ лат. planta, Kohl ˂ лат. caulis, côlis [2, 3]. і ін. 

б) Лексична одиниця запозичується та зберігається у письмовій формі та 
водночас проникає, здебільшого завдяки інтересу до нової реалії, і функціонує 
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у письмовій формі та у розмовній мові, пор.запозичення у німецькій мові, 
повʾязані з початком епохи географічних відкриттів (XY-XYI ст.), коли німці, в 
основному за посередництвом інших народів, знайомляться з новими країна-
ми, а разом із цим і новими тваринами, сільськогосподарськими культурами, 
рослинами. Більшість назв цих рослин зберегли свою назву у мові-реципієнті, 
пор. Batate, Mais, Tabak, Tomate, однак Kartoffel втратив свою первинну назву 
(papa), у німецьку мову потрапляє італійська назва реалії tartufolo, (ст.- нім. 
Tartuffel ˃ Kartoffel). 

с) Лексична одиниця потрапляє у мовний простір іншої мови у пись-
мовій формі. І лише згодом, завдяки поширенню реалії, новим особливостям її, 
чи з інших причин, запозичена лексична одиниця може проникнути в розмов-
ну мову (Kombine ˂ англ. combine harvester, Traktor ˂ англ. tractor), часом видо-
змінюючи її та пристосовуючи до рідної мови (пор. розм. нім. Trekker˂ Traktor ). 

d) Певна частина запозичень не потрапляє у розмовну мову (напр. 
трекбол˂ англ. trackball, трансмедіація ˂ англ. transmediation), що повʾязано із 
специфікою фахової мови, позначенням запозиченим словом вузького 
наукового поняття. 

Запозичені лексичні одиниці можуть локалізуватися у мові-реципієнті: 
– на рівні певного діалекту чи говірки (пор. закарп. анцуг ˂ нім. Anzug, 

шлаєр ˂ нім. Schleier ,штріковати ˂ нім. stricken, бігльовати˂ нім. bügeln, 
біглязь ˂ нім. Bügeleisen, гусондраги˂ нім. Hosenträger, штрімфлі ˂ нім. Strümpfe, 
шпаргийт˂ нім. Sparherd, цайгер˂ нім. Zeiger, гирінги˂ нім. Heringe і ін.); 

– бути поширеними і у сусідніх говірках/діалектах, пор. західно-укр. 
файно˂ нім. fein, гайцовати ˂ нім. heizen, пуцувати ˂ нім. putzen, фір(г)анг(к)а 
˂ нім. Vorhang і ін. ); 

– стосуватися всієї мови (пор. напр. дах ˂ нім. Dach, цегла ˂ нім. Ziegel, 
льох ˂ нім. Loch, шнурувати ˂ нім. schnüren, шухляда ˂ нім. , Schublade, шинка ˂ 
нім. Schinken, шніцель ˂ нім. Schnitzel, друшляк ˂, нім. Durchschlag і ін.). 

У мові осідає лише незначна частина запозичень, а ті, що мовою таки 
прийняті, виявляються досить чисельними, аби з часом усією своєю сукупністю 
надати словнику іншого вигляду " [1, c.213 ]. Так, зокрема, більшість латинських 
запозичень, які потрапили у розмовну німецьку мову ще до появи письма, 
виявили високий словотвірний потенціал, утворивши навколо себе великі 
словотвірні гнізда, де середня кількість слів, що утворені навколо одного 
базового слова тематичної групи "сільськогосподарські культури" складає 88,7 
лексичних одиниць.  
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Тетяна Ляшенко 
 

СТРАТЕГІЇ, ТАКТИКИ І ПРИЙОМИ ВІДТВОРЕННЯ ОБРАЗНОГО 
КОМПОНЕНТУ МЕГАКОНЦЕПТУ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ 

 
Когнітивно-комунікативну діяльність перекладача регулює обрана гло-

бальна стратегія як ментальна програма пересотворення цілісного концеп-
туального образу вихідного тексту для його сприйняття на ґрунті цільової 
мовної картини світу. Глобальній стратегії підпорядковані стратегії локальні, 
спрямовані на пересотворення окремих складових концептуальної структури 
цілісного твору [Андрієнко, 2017: 29-30]. Реалізація локальних стратегій пере-
кладу визначає вибір тактик, що окреслюють формальні, смислові або функціо-
нальні характеристики цільового тексту. Стратегії і тактики у пропонованому 
дослідженні розглядаємо як когнітивні утворення, тоді як їхньою маніфестацією 
на мовленнєвому рівні тексту перекладу вважаємо перекладацький прийом. 

У когнітивно-комунікативному вимірі смисл художнього тексту тлума-
чимо як інтегративний концептуальний образ, як мегаконцепт, в ієрархічній 
структурі якого згідно з методикою польового моделювання концепту 
виокремлюємо понятійний, образний і ціннісний компоненти.  

Образний компонент мегаконцепту формують образні елементи худож-
нього тексту (образне зображення персонажів, природи, інтер’єру), художні 
деталі, що створюють атмосферність твору. Культурну інформацію про спосіб 
мислення і світосприйняття та відмінності між образним мисленням представ-
ників української і німецької лінгвокультур виявляємо шляхом застосування 
аналізу концептуальних метафор художнього тексту. 

Для відтворення образного компоненту мегаконцепту художнього тексту 
та подолання розбіжностей між мовною й концептуальною картинами світу 
української та німецької лінгвокультур у перекладі знаходять застосування 
локальні стратегії одомашнення й очуження. Одомашнення передбачає орієн-
тацію на універсальні та специфічні для цільової лінгвокультури мовні знання й 
культурні стереотипи і полегшення в такий спосіб асоціативно-образного 
сприйняття цільової аудиторії. Відтворення образної культурної інформації 
художнього тексту в межах очуження дозволяє зберегти його локальний і 
національний колорит та долучити когнітивні структури вихідної лінгвокультури 
до мовної картини світу цільової лінгвокультури. Таке збагачення новими 
знаннями вимагає від цільової аудиторії додаткових когнітивних зусиль. 

Локальним стратегіям одомашнення й очуження підпорядковані тактики 
відтворення форми, змісту або функції, кожну з яких перекладач реалізує за 
допомогою набору відповідних перекладацьких прийомів. У межах стратегії 
одомашнення здебільшого відбувається відтворення конвенційних метафор із 
застосуванням тактики відтворення форми. Опираючись на когнітивне карту-
вання МКС цільової лінгвокультури, перекладачі вдаються до заміни образу 
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(реметафоризація). За умови спільного когнітивного картування можливе збере-
ження образу шляхом буквального перекладу або заміна метафори на 
порівняння. Стратегію одомашнення також реалізують тактика відтворення змісту 
через смисловий та описовий переклад, заміну на необразний експресивний 
засіб, збереження образу у поєднанні з додатковою експлікацією смислу, а також 
тактика відтворення функції шляхом заміни на функціональний відповідник. У 
межах стратегії очуження та тактики відтворення форми спостерігаємо відтво-
рення індивідуально-авторської образності. Перекладачі застосовують букваль-
ний переклад, безперекладне запозичення, транскрипцію/транслітерацію, каль-
кування тощо. 
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Оксана Мольдерф 

 
КОНЦЕПЦІЯ ПЕРЕКЛАДУ ІВАНА ФРАНКА:  

КОНТЕКСТИ І ТРАНСФОРМАЦІЇ 
 
Українська перекладацька культура другої половини ХІХ – початку ХХ 

століття формувалася у складних історико-політичних, економічних обставинах: 
без власної держави, без інституцій, які б взяли на себе організаційно-
координаційну роботу щодо книговидання, без великої кількості меценатів, які 
б змогли профінансувати вихід перекладів у світ, всупереч цензурі, серед 
малописьменної і малоосвіченої читацької публіки тодішнім перекладачам, 
серед яких й Іван Франко, доводилося докладати чималих зусиль, аби познайо-
мити український люд як з найкращими зразками світової класики, так і з сучас-
ною літературою з-за кордону. І. Франко у своїй передмові до «Фауста» пише: 
«Перекладаючи «Фавста» на нашу мову, я старався передовсім про те, щоб 
зробити його приступним для нашої письменної – чи, сказати правду, мало-
письменної – громади» (Франко 1978: 179–180).  

Як реакція на виклики епохи, український переклад у визначений період 
часто набуває утилітаристської функції, а перекладач стає культуртрегером. 
Зрештою, всі ці зусилля виявляється недаремними, і з часом зростає як і 
кількість освічених громадян, так і інтерес до читання, що призводить до зміни 
поглядів перекладачів на переклад, а також їхніх підходів до нього. Не винятком 
був тут й І. Франко, перекладацька концепція якого під впливом зміни кон-
стеляції перекладацького поля (за П. Бурдьє) також зазнавала трансформацій.  
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Аналізуючи як власний перекладацький доробок, так і переклади своїх 
сучасників, зрілий Франко часто повідомляв про відхід від певних підходів, 
негативно оцінював ті переклади, про які роками раніше висловлювався 
позитивно. Так, про власний переклад «Фавста» Й. В. Ґете він пише: «В. р. 1882 
вийшов мій переклад першої частини Гетевого «Фауста» заходом редакції 
«Світу» і з грошовою допомогою Драгоманова. Переклад, розуміється, далеко 
не відповідає теперішнім моїм вимогам, але все-таки в ньому я поборов немалі 
язикові та речові трудності, яких не побороли деколи перекладачі багатших 
літератур» (Франко 1984: 461). З часом переоцінить Франко і переклади 
П. Ніщинського: «Впрочім побачимо, що покаже п. Ніщинський: він один од 
сього діла у нас спосібний, коли б тільки трохи вірніше держався оригіналу і не 
давав нам «українізованого» Гомера, так, як дав українізованого Софокла» 
(Франко 1986: 11). Іван Франко, який раніше й сам вдавався до різних прийомів 
одомашнення, згодом відмовляється від надмірної українізації, від докорінної 
зміни метрики. Він застерігав від надмірного спрощення синтаксичних структур, 
а також від пропусків в оригіналі. 

Дослідження як безпосередньої Франкової перекладацької спадщини, так і 
його літературно-критичного доробку в діахронії дозволяє прослідкувати процес 
трансформації поглядів Івана Франка на переклад та його підходів до нього.  
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NETIQUETTE: NORMEN UND REGELN DES BENEHMENS 
IM INTERNET 

 
Die Kommunikation gehört zu den unentbehrlichen Bestandteilen des 

menschlichen Daseins. Alle brauchen im Kontakt zu den anderen zu stehen, Gedanken 
auszutauschen, Freude und Trauer zu teilen. Die lebendige Kommunikation hat 
natürlich mehrere Vorteile und kann mit anderen Kommunikationsformen nicht 
konkurrieren. Aber die Zeit steht nicht still und diktiert uns oft ihre Regel. Die 
Entwicklungsprozesse und Globalisierung der Welt haben auch die 
zwischenmenschliche Interaktion beeinflusst. Es lässt sich über die s.g. virtuelle 
Kommunikation sprechen. Darunter versteht man Interaktion unter den 
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Gesprächspartnern im virtuellen Raum mittels der elektronischen Mittel. Das Internet 
als globales Computernetzwerk gibt den Menschen die Möglichkeit die Rahmen von 
ihrer Kommunikation zu erweitern. Es fördert die Persönlichkeitsentwicklung und 
ermöglicht das Einschalten in den Prozess in den Fällen, wenn es im realen Leben 
Hindernisse für die sprachliche Interaktion vorhanden sein können. 

Die virtuelle Kommunikation hat ihre eigene Struktur, Regel und sogar 
Traditionen. Sie findet in realer Zeit statt, nur nicht mit Hilfe der ausgesprochenen 
Äußerungen, sondern mittels der Tastatur. Um eine angenehme Atmosphäre, die die 
Entwicklung, das Wissenserwerb und nützliche Diskussionen unterstützen, in 
virtueller Welt zu schaffen und dabei auf die anderen Internetnutzern zu achten und 
sie nicht zu beleidigen, wurden im weltweiten Netzwerk die Kommunikationsregel 
zusammenstellt. Auf solche Weise hat sich ein neuer Typ von der Etikette 
herausgebildet und zwar die Netiquette (vom engl. „net“ und franz. „étiquettes“). 
Ungeachtet dessen, dass diese Regel nicht offiziell herausgegeben oder bestätigt 
werden, außerdem sind sie noch nicht vollständig formuliert, wurden sie zu einem 
untrennbaren Bestandteil der Internetkommunikation. Die Netiquette regelt die 
Kommunikation unter den Internetnutzern. Diese Regel sind nur Tipps, niemand 
wird unsere Freiheit einschränken. Sie helfen das Gespräch nett, angenehm und 
interessant zu konstruieren sowie den Nutzern das Ansehen zu erwerben. 

Im Internet werden gewöhnliche Höflichkeitsformen eher vernachlässigt. Der 
Gesprächspartner ist nicht sichtbar und oft unbekannt. So fällt auch das Beleidigen 
leichter als bei einer Face-to-Face-Kommunikation. Zudem fehlt im Netz die 
nonverbale Kommunikation, sodass Missverständnisse leichter entstehen. Die 
Netiquette sollte im Internet bei jeder Kommunikationsform beachtet werden: in 
Foren und Chats, bei der E-Mail-Kommunikation, auf der eigenen Webseite und in 
den sozialen Netzwerken. 
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А. Паславська 
 

З ІСТОРІЇ НІМЕЦЬКО-УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ 
 
Перекладацтво в Україні має давні традиції і великою мірою плекає ці 

традиції. Його доволі позитивний розвиток великою мірою завдячує поколін-
ням українських перекладачів, які долучилися до становлення та розвитку 
українського мистецтва перекладу (дет. М. Москаленко, Т. Шмігер, Р. Зорівчак). 
Колоніальні часи диктували свої правила для вибору мов, авторів та конкретних 
творів для перекладу. Тому ледве чи можна стверджувати, що перекладна 
література в Україні творить якесь логічне ціле. Однак така асистемність – не 
лише українська специфіка. Особливості політичного, економічного чи соціаль-
ного розвитку національних культур теж накладали свій відбиток на рецепцію 
їхніх літератур в інших країнах. 

Для перекладів німецької літератури українською мовою загалом харак-
терна доволі висока якість перекладу. Можливо тому, що саме на матеріалі пере-
кладів головно з німецької літератури чи через німецьку мову як посередника 
формувались українські перекладознавчі теорії. Першість у цій справі спра-
ведливо приписують І. Франку. Хоч він у жодній науковій розвідці не запропо-
нував якогось системного викладу теорії перекладу, з низки його праць можна 
реконструювати головні тези потенційної теорії перекладу. Саме Франко заклав в 
українському перекладознавстві ті основи, які в сучасній науці про переклад 
отримали назви лінгвістичних, постколоніальних, когнітивних, прагматичних тощо 
теорій перекладу. І, напевно, саме Франко як універсальний митець заклав в 
українському перекладацтві два напрями – класичний та новаторський, попри те, 
що сам послуговувався обома, хоч і обстоював класичний з його орієнтацією на 
літературну норму, національну та європейську традицію. У подібному руслі 
творив М. Старицький, неокласики, Г. Кочур. Новаторство, зорієнтоване на 
фольклор, традиції бароко, експериментаторство з мовою в українському худож-
ньому перекладі приписують П. Кулішу, М. Лукашу та їхнім послідовникам. 

За останні тридцять років німецько-українського перекладу також 
можна виокремити постаті перекладачів – “класиків” та новаторів. У цьому 
сенсі можна спостерігати певну наступність. Мабуть, найвидатнішим сучасним 
перекладачем з німецької мови залишається Євген Попович (1930–2007) з його 
неперевершеними перекладами творів Г. Белля, М. Вальзера, Л. Віттґенштайна, 
Г. Гессе, Е. Т. А. Гофмана, братів Ґріммів, Ф. Дюрренматта, Ф. Кафки,  
Ґ. Е. Лессінґа, Й. В. Е. М. Ремарка, Й. Рота, Й. Ґ. Фіхте, М. Фріша, Ш. Цвайґа. 
Смерть перекладача провела певну межу між усім тим, що було в німецько-
українському перекладі до і після Поповича. Його діяльність – це яскравий 
приклад служіння своїй справі навіть в умовах тоталітарного режиму, який 
намагався придушити будь-які національні потуги. Українська мова зазнавала 
нищівних утисків, редагувань, які усіма силами наближали її до російської, 
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викорінювали автохтонну українську лексику, підміняли її російською. У таких 
умовах молодому перекладачеві орієнтиром слугував Микола Лукаш із його 
блискучими перекладами, зокрема, “Фауста” Ґете. За його прикладом  
Є. Попович насичував українську мову діалектизмами, реанімував штучно 
забуті українські слова і повертав їх до вжитку. Звісно, що такий підхід не міг 
подобатися радянській критиці, яка боролася з будь якими проявами “націо-
налізму”. І знову Попович брав приклад з Лукаша, який неповторно, чистою 
українською мовою переклав “Пані Боварі” Флобера. Перекладач послуго-
вувався “всіма шарами української мови <...> та завше пам’ятав про міру і 
доцільність”. Сьогодні можемо стверджувати, що ситуація змінилася на краще. 
В незалежній Україні сформувалось ціле покоління нових, вже пострадянських 
перекладачів, які підхопили більшою або меншою мірою традицію українсь-
кого перекладу. Це люди різного віку, які перекладають різножанрову літера-
туру з німецької мови. Їх неможливо об’єднати в якісь групи, бо всі вони послу-
говуються різними теоретичними підходами і практичними навичками в 
перекладі. 

Традиційно перекладачів поділяють на вихідців із Західної України, які 
меншою мірою зазнали русифікації та зберегли багато автохтонних елементів 
української мови, які були великою мірою втрачені на іншій території України 
внаслідок її колонізації. Для західного крила характерне вживання більшої 
кількості діалектизмів і архаїзмів, тоді як перекладачі зі Сходу вплітають у 
переклади русизми, розмовну лексику тощо. Є багато прихильників консер-
вативного напряму, за яким переклад має повністю відповідати оригіналу і 
відповідати усім літературним нормам цільової мови. Однак це лише дуже 
поверхове узагальнення. Кожен перекладач – неповторний і змінює свої власні 
погляди на переклад протягом життя.  

Серед українських перекладачів з німецької мови спостерігається певна 
змагальність. Їхнє коло доволі вузьке і потрапити в нього не так вже й просто. 
Зрештою, це не лише українське явище. Видавництва охоче співпрацюють зі 
“своїми”, перевіреними перекладачами і доволі обережно доручають пере-
клади новачкам. 

В Україні все ще дуже слабо функціонує перекладацька критика. Фахові 
рецензії перекладів – радше рідкість. Через це кількість неякісних перекладів 
суттєва. Давно на часі питання підготовки критиків перекладу.  

Попри активні перекладацькі процеси кількість нових перекладів, які 
з’являються на українській літературній сцені – жалюгідно мала. Через вже 
окреслені фінансові проблеми для перекладів обирають літературу, за пере-
клад якої можна отримати гонорар від замовника, а не ту, яку б хотілось 
донести до українського читача. Ускладнюють процеси перекладу фінансові 
труднощі, подекуди легковажне ставлення до перекладацької справи, слабка 
присутність якісної критики перекладів та суттєвих вплив російського книж-
кового ринку. Попри це завдяки зусиллям українських перекладачів з німецької 
мови та партнерських організацій українська література поповнюється визнач-
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ними творами літератур німецькомовних країн. Перекладацька справа потре-
бує нагальної державної підтримки, спільних зусиль перекладознавчих кафедр 
українських університетів, перекладачів та критиків з метою системного 
формування перекладацької справи в Україні. 

• 
 
 

Мирослава Рій 
 

ЛІНГВОПРАГМАТИЧНА МОДЕЛЬ МОВЛЕННЄВОГО ЖАНРУ 
"ЗАКОН" 

 
Юридичний дискурс формується низкою мовленнєвих жанрів, одним із 

яких є закон. Мовленнєвий жанр розглянуто як тематично, композиційно й сти-
лістично усталений тип повідомлень. Їх єднає спільна інтенція адресата, кому-
нікативна мета, контекст і ситуація спілкування. Мовленнєво-жанрова сутність 
закону зумовлена насамперед його нормативно-правовим характером, що 
реалізується спеціальним набором мовних і позамовних засобів у особливій, 
властивій лише закону конфігурації.  

Залежно від функції, яку виконує конкретний мовленнєвий жанр, він є 
експонентом відповідного функціонального стилю. Для закону таким стилем 
є офіційно-діловий, в якому текст закону реалізує особливі ознаки: узагальне-
ний спосіб відображення змісту, настановчо-інформативний тип тексту, ней-
тральне, офіційне забарвлення, причинно-наслідкові та регулятивні компози-
ційні форми. Стиль і жанр пов’язані поміж собою. Вони разом творять текст у 
процесі мовлення. Для стилю вирішальною ознакою є його функціональне 
спрямування. Для жанрів характерною є внутрішня, композиційна структура. 

Прагматичну організацію МЖ „закон“ можна змоделювати за Ф. Бацеви-
чем за допомогою таких параметрів: комунікативна мета, концепція автора, 
концепція адресата, зміст події, чинник комунікативного минулого, чинник 
комунікативного майбутнього, мовне втілення, а також комунікативний смисл 
і жанрова тональність. Конкретне наповнення моделі характеризує закон як 
особливий мовленнєвий жанр. 

Однією з актуальних дослідницьких ділянок сучасного мовознавства є 
генристика (жанрологія). У рамках антропоцентричної парадигми, яка у центр 
уваги ставить людину, однією з найважливіших компетенцій носія мови вва-
жають навички творення і інтерпретації різноманітних текстів і жанрів. З’ясу-
вання прагматичної структури та механізмів реалізації конкретних мовленнєвих 
жанрів (далі МЖ) сприяє удосконаленню їхньої формальної реалізації, зміс-
тового наповнення та сприйняття. Особливого значення сьогодні набувають 
жанри юридичного дискурсу, який активно формується у незалежній Україні і 
мусить у рамках її зближення з Європейським Союзом водночас враховувати 
специфічні особливості цього жанру в інших європейських державах.  
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Важко переоцінити значення законів на сучасному рівні розвитку 
суспільства. Особливо це стосується української держави, яка удосконалює 
наявне законодавство і творить нове. Важливо з’ясувати місце МЖ „закон“ 
серед інших мовленнєвих жанрів юридичного дискурсу, проаналізувати його 
організацію і здійснити лінгвопрагматичну паспортизацію цього МЖ. 

Для початку уточнимо термінологію, яку буде використано для дослід-
ження МЖ „закон“. Юридичний дискурс трактуємо як різновид інституційного; 
як текст права, реалізований у конкретних мовленнєвих ситуаціях юридичної 
сфери за допомогою специфічної комбінації різнорівневих мовних та позамов-
них засобів. Мовленнєвий жанр визначаємо як тематично, композиційно й 
стилістично усталений тип повідомлень – носіїв мовленнєвих актів, об’єднаних 
метою спілкування, задумом мовця з урахуванням особистості адресата, кон-
тексту і ситуації спілкування [4, c. 160]. Щодо дефініції закону варто зазначити, 
що на відміну від суто юридичних визначень, які трактують закон як „норма-
тивно-правовий акт, прийнятий в особливому порядку органом законодавчої 
влади чи на референдумі, що відображає волю народу, має вищу юридичну 
силу та регулює найбільш важливі суспільні відносини“ [5, с. 64], у рамках 
лінгвопрагматичного дослідження важливою є теза про те, що будь-який закон 
має специфічне мовне оформлення, яке відрізняє його від інших МЖ юри-
дичного дискурсу та характеризує як індивідуальне комунікативне явище. 
Зважаючи на особливості структурної організації кожної з мов, зрозуміло, що 
вони по-різному оформлятимуть одні й ті ж МЖ. 

Мовленнєві жанри можна вивчати в динаміці і статиці. Перший підхід 
передбачає їхній розгляд як живий процес спілкування у специфічних формах [3]. 
В іншому випадку йдеться радше про результат такого спілкування з певною 
усталеною структурною організацією. У цій розвідці нас цікавитиме насамперед 
результат спілкування, тому для аналізу логічно буде застосувати модель, яка б 
дала змогу встановити характерні риси згаданого МЖ. У лінгвопрагматиці така 
модель відома як „паспорт МЖ“, яка відтворює головні прагматичні та мовні 
характеристики МЖ, за якими можна описати будь-який МЖ або відрізнити його 
від інших. Із доповненнями Ф. Бацевича [2] вона охоплює наступні складові: 
комунікативна мета, концепція автора, концепція адресата, зміст події, чинник 
комунікативного минулого, чинник комунікативного майбутнього, мовне 
втілення, а також комунікативний смисл і жанрова тональність.  

Комунікативну мету адресанта вважають визначальною жанротворчою 
класифікаційною ознакою. Для закону, як одного з підвидів юридичного тексту, 
провідною комунікативною метою є констатація певного стану речей та відпо-
відний припис у вигляді спонукання до виконання певної дії чи утримання від 
неї. Закони виконують функцію соціального регулювання. Вони спрямовують 
людей на певну поведінку, задають норму такої поведінки, намагаються її кон-
тролювати, дозволяти, змінювати чи забороняти. Зазвичай закони вирізняються 
морально-правовим скеруванням, мають певне ідеологічне навантаження і, 
очевидно, в змозі впливати на формування світогляду носіїв мови.  
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Концепція автора відповідальна за характеристику адресата. У законі 
особа автора певним чином унікальна. Він має статус абсолютного авторитету, 
у правильності дій якого не може бути сумніву, принаймні, на час дії закону. 
Автор має необхідні повноваження, добре ознайомлений зі станом справ і 
бажає адресату добра. Зрозуміло, що у випадку закону в особі автора маємо 
колективний образ держави та її органів чи представників, відповідальних за 
конкретну сферу суспільної діяльності. 

Концепція адресата закону зумовлена його невизначеністю. Ним може 
бути окремий індивідуум, група людей чи все населення держави. Важливо, що 
соціальний статус адресата, його вік чи стать не є визначальними для закону. За-
лежно від того, чи закон стосується всіх, наприклад конституція, чи окремої групи 
людей, їхній статус може бути різним. Однак перед адресантом усі адресати рівні. 

Параметр мовного втілення МЖ закону зумовлений набором специ-
фічних мовних та позамовних засобів, які підтверджують тезу про жанровий 
статус комунікативної одиниці „закон“. 

Насамперед варто нагадати, що мова закону особлива, що зумовлено 
його стильовими особливостями. Одразу постає питання про співвідношення 
жанру і стилю.  

Стиль і жанр безпосередньо пов’язані поміж собою. Вони одночасно 
творять текст у процесі мовлення. Однак між ними є і суттєві відмінності. Для 
стилю вирішальною ознакою є його функціональне спрямування. Для жанрів 
характерною є внутрішня, композиційна організація, про яку мова йшла вище. 
Загальна організація чи модель МЖ властива усім жанрам, хоч її наповнення 
різне. Від жанру до жанру воно має свої характерні риси. Зокрема, для жанрів 
юридичних документів, які є комунікативними одиницями офіційно-ділового 
стилю, властива особлива, часткова сфера їхнього використання.  

Для жанрів головними ознаками є, як відомо, їхня повторюваність та 
впізнаваність. Функціональні стилі також можна одразу розпізнати. Але 
повторювані не вони, а лише їхні компоненти, які творять у певному стилі 
кожного разу нову комбінацію. Жанри містять певний елемент нормативності. 
Мовець змалку знає (у більшості випадків несвідомо), яким жанром і в якій 
комунікативній ситуації він послуговується. Уся мовна діяльність відбувається за 
допомогою жанрів, вибір яких зумовлений ситуацією спілкування. Залежно ж 
від конкретної функції, яку потрібно досягти в комунікації, обирається 
відповідний функціональний стиль.  

Для офіційно ділового стилю загалом, втіленням якого є і, зокрема, МЖ 
„закон“, властива письмова форма. Закон вступає в силу після офіційної публікації 
у відповідних друкованих органах. Оскільки головною функцією закону є регу-
лятивна, мова закону – стилістично нейтральна і не містить оцінних елементів. 
Іншою характерною рисою є відсутність мовних засобів, які б засвідчували 
індивідуальність автора, наприклад, особові займенники. Натомість поширені 
пасивні конструкції, неозначені займенники, модальні та інфінітивні конструкції.  
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Закони стисло, чітко, однозначно і у визначеній послідовності викла-
дають зміст. Вони мають нормативний характер, їх не можна самовільно зміню-
вати, переставляти місцями їхні елементи тощо. Мова закону має бути проста, 
лаконічна і не допускати двозначностей. Попри це інколи її важко зрозуміти 
нефахівцю, бо вона імплікує певні попередні знання, спеціальну освіту. Норма-
тивності закону сприяє повтор подібних синтаксичних конструкцій, певна 
формалізація викладу. 

Як і будь-які фахові тексти, закони містять цілу низку термінології, яка 
може бути суто юридичною або набувати в контексті функції юридичного 
терміна: Rechtsstellungen, Rechtskraft, Freiheitsstrafe, Bewährungszeit, Gnadenweg, 
Vollstreckung. Для текстів закону властива логічність і послідовність викладу, 
взаємозв’язок між окремими частинами, мотивованість переходів. 

Часто тексти законів містять елементи канцелярського стилю, лексику, 
яка обмежена вживанням лише в цьому МЖ: freiheitsentziehende Maßregel der 
Besserung und Sicherung, Täter-Opfer-Ausgleich, freiwilliges Offenbaren seines 
Wissens. Характерним є побутування скорочень, складних слів: StGB, Abs., 
Strafprozessordnung, Bewährungszeit. Регулятивна функція законів зумовлює 
вживання цілої низки віддієслівних іменників, які номінують дію, призначену 
для виконання: Freiheitsentziehung, Gesamtwürdigung. 

Важливу роль у законах відіграють невербальні засоби комунікації: 
позначення абзаців, розділів, параграфів, пунктів. Вони чітко структурують 
документ, сприяють кращій орієнтації в тексті закону.  

Тональність МЖ закон – нейтральна, безособова, уникає будь-якої оцінки. 
Проведений аналіз дає підстави вважати закон є активним мовленнєвим 

жанром, який має сталі комунікативні ознаки, специфічну прагматичну орга-
нізацію, стабільність нормативного функціонування, які відрізняють його від 
інших МЖ. 

Мова закону репрезентує офіційно-діловий стиль в особливій конфігу-
рації мовних засобів, представлених вербальними і невербальними одиницями.  
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М. Слабик 
 

ДО ПРОБЛЕМИ ВИОКРЕМЛЕННЯ ФУТБОЛЬНОГО РЕПОРТАЖУ  
ЯК МОВЛЕННЄВОГО ЖАНРУ 

 
Лінгвістичні дослідження мовленнєвих жанрів здійснюються на матеріалі 

жанрових різновидів побутового, естетичного, офіційно-ділового, публіцистич-
ного дискурсів. Значно меншу увагу приділяють вивченню жанрових різновидів 
тих підвидів дискурсів, які визначені специфічною тематичною спрямованістю і 
зорієнтовані на певного адресата, використовують особливий арсенал мовних 
засобів та є продуктом мовленнєвої діяльності у сфері футболу [5, с. 2]. Дослід-
ження жанрів футбольного дискурсу в сучасній лінгвістиці здійснюється у ме-
жах спортивного дискурсу, зокрема, його письмової, а також усної мовленнєвої 
діяльності. Процедура виокремлення і моделювання структур мовленнєвих 
жанрів футбольного дискурсу – завдання, яке потребує визначення категорій-
ного статусу, прагматичних та мовних особливостей. Критерії виокремлення, 
розмежування і опису – це категоріально-понятійний апарат, яким ми послуго-
вуємось для аналізу мовленнєвих жанрів (далі – МЖ). Очевидним є те, що мов-
леннєві жанри футбольного дискурсу стосуються проблем сучасної комуніка-
тивно зорієнтованої лінгвістики, тож варто визначити як наукова думка тлума-
чить «футбольний репортаж» і що є прийнятним понятійним апаратом для 
зазначеного МЖ. 

Репортаж у наукових розвідках характеризується як оперативний інфор-
маційний жанр, у якому яскраво розповідається про спортивну подію (ситуацію 
чи явище), очевидцем якої став журналіст-репортер [2, с. 196].  

Щось подібне спостерігаємо у наступному визначенні «репортажу» як 
жанру, що «передбачає оперативну і яскраву розповідь про подію, ситуацію, 
явище» від імені очевидця або учасника, подану впереміш із суб’єктивними 
враженнями останнього [4, с. 380]. Ми вдаємося до робочого визначення 
футбольного репортажу як мовленнєвого жанру і визначаємо основні його 
риси. Репортаж – це розповідь журналіста про подію, яку він відтворює, 
оскільки є її безпосереднім учасником/-цею. Газетний репортаж з огляду на 
задані параметри є текстовим форматом відтворення подій, де читача «занурю-
ють» у дискурс і створюють умови «присутності». Що стосується репортажу, 
оприлюдненого в мережі Інтернет, то властиві йому основні ознаки жанру у їх 
класичному розумінні зберігаються, зокрема те, що стосується «оперативності» 
висвітлення подій. Проте, на цьому етапі варто враховувати вплив інформа-
ційного простору мережі Інтернет на трансформації, які в той чи інший спосіб 
ми спостерігаємо у репортажі.  

Мовознавчий характер дослідження жанрів, його концептуальна сут-
ність, структура, форми вияву є певними теоретичними узагальненнями. Понят-
тя «мовленнєвих жанрів» є визначене М. Бахтіним як відносно стійкі тема-
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тичні, композиційні і стилістичні типи висловлень, форми індивідуальних 
висловлень, але не самі висловлення [7, c. 23]. Природа МЖ як форми 
«висловлювання» визначена важливим критерієм – процесом продукування 
мовцем (автором) мовленнєвого жанру. Жанрова форма, в якій в перспективі 
будуватиметься висловлення, визначається задумом (мовленнєвою волею) 
мовця. В певних умовах мовленнєвого спілкування задум автора втілюється у 
виборі конкретного мовленнєвого жанру. Індивідуально-суб’єктивний мовлен-
нєвий задум адресанта пристосовується до вибраного жанру й розгортається в 
певній жанровій формі [1, ст. 47]. У процесі розгортання мовленнєвої ситуації 
ми говоримо жанрами, як стверджує М. М. Бахтін, але можемо навіть цього не 
усвідомлювати [7, ст. 23]. 

Дослідження онлайн-репортажу в наших наукових розвідках стосується 
типу спортивної події, а саме футбольного матчу. Тобто, щоб «занурити» 
читачів в перебіг футбольної події, проаналізувати середовище «занурення», 
перебіг спортивної події …minute-by-minute or play-by-play reporting [3, c. 65], 
детально описати футбольну гру, автору необхідно пристосуватися до обраного 
ним мовленнєвого жанру й розгортати задум (намір) в межах обраної жанрової 
форми. Ще один важливий момент, який стосується «висловлювань» за  
М. М. Бахтіним: чіткі межі функціонування, зазнають змін за участі мовленнєвих 
суб’єктів. Інтернет-простір онлайн-видань, власне, і є чіткими межами функціо-
нування вказаного МЖ, у якому засоби мовного коду трансформуються, тобто 
пристосовуються до специфіки каналу комунікації. Визначальним для футболь-
ного репортажу є свого роду «ефект присутності», який у лінгвістичних науко-
вих розвідках побутує як «теперішнє репортажу» – специфічна репортажна 
форма [13, с. 178]. Футбольний репортаж на футбольних сайтах оформляє 
«теперішнє» у текстовий вимір деталей та подробиць. Автор (репортер) як 
безпосередній учасник футбольного дійства, «повідомляє» про те, як фанати 
заполонили Буенос-Айрес («Божевільне святкування в Аргентині: 4 мільйони (!) 
фанатів заполонили Буенос-Айрес, Мессі не хотів відпускати кубок світу» URL: 
https://ua.tribuna.com/uk/tribuna/blogs/fotoblog/3069448-masshtabne-
svyatkuvannya-peremogy-na-chs-u-stolyczi-argentyny-/).  

Cпостерігаємо використання мовних стратегій: міні діалогів, інтерв’ю, реплік, 
які допомагають відтворити в репортажі мову діючих героїв: “За день до 
вторгнення, – згадує Сидорчук, – моя дружина не могла заснути. Вона 
приготувала м’ясо, щоб завтра зробити суп. Я поставив будильник на сьому 
ранку, щоб відвести доньку до школи”. Репортаж із табору збірної України у 
Словенії («Якщо ми вийдемо на Чемпіонат світу, знатиму, що прожив своє життя не 
дарма». Репортаж із табору збірної України у Словенії URL: https://mtland.com.ua/ 
yakshho-my-vyjdemo-na-chempionat-svitu-znatymu-shho-prozhyv-svoye-zhyttya-ne-
darma-reportazh-iz-taboru-zbirnoyi-ukrayiny-u-sloveniyi-ua-futbol/).  

Репортаж – це завжди опис події, що відбулася в реальному часі [2, c. 4]. 
Автор футбольного репортажу – оповідач, який транслює спортивну подію у 
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визначених заздалегідь параметрах, чи то короткі інформаційні повідомлення у 
соціальних мережах, чи то фоторепортажі з місця спортивної події «часто 
вирізняються надмірною серійністю…, де редакторам доцільніше опублікувати 
більше фото з окремими деталями події, ніж шукати кілька різнопланових, 
справді вартісних фотографій високої якості та формулювати до них якісні 
підписи» [6, с. 330]. Звісно, традиційний репортаж не вичерпав свого функціо-
нального призначення і побутує в онлайн-виданнях, хоча й містить матеріали 
підкреслено газетного вигляду з інформативною складовою: «Argentina vs 
France: How the chaos of the greatest ever World Cup final unfolded URL: 
https://www.independent.co.uk/sport/football/world-cup/argentina-vs-france-
messi-mbappe-penalty-b2247755.html». 

Можемо дійти висновку, що критерії, які слугують параметрами 
виокремлення, розмежування і опису мовленнєвих жанрів є адекватними на 
наш погляд за умови виокремлення футбольного репортажу як мовленнєвого 
жанру. Футбольний репортаж має специфічну тематичну спрямованість, зорієн-
тований на певного адресата та є продуктом комунікативної діяльності у сфері 
футболу, йому притаманний категоріально-понятійний апарат і варіативна 
форма викладу подій.  
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Tetyana Sopila 
 

DIE BESONDERHEITEN DES KOMISCHEN IN DER DEUTSCHEN  
KINDER- UND JUGENDLITERATUR UND IHRER ÜBERSETZUNG  

INS UKRAINISCHE 
 
Die kinder- und jugendliterarische Übersetzungsdiskussion wird zwar in den 

letzten Jahrzehnten mehr oder weniger aktiv geführt, aber ihr fehlt noch an dem 
systematischen Charakter. Bereits Katharina Reiß fand eine theoretische Fundierung 
zu den Übersetzungsproblemen in Texten für Erwachsene und für Kinder und 
Jugendliche sowie zu deren Lösungswegen unentbehrlich [2, 7]. Die mangelhaften 
Übersetzungen von Kinder- und Jugendbüchern fuhr die Wissenschaftlerin unter 
anderem darauf zurück, dass es nur sehr wenige theoretische Ausführungen in 
diesem Bereich gab. 

Die Frage, die man sich in Bezug auf das Komische in der Kinder- und 
Jugendliteratur unbedingt stellen muss, ist, ob die Kinder und Jugendlichen 
überhaupt über die notwendigen Erfahrungen und das sprachliche Vorwissen 
verfügen, um bestimmte Komik zu verstehen [1, 210]. Damit komische Wirkung 
erzeugt werden kann, werden bestimmte Regeln und Normen gebrochen. Mit 
diesen muss man vertraut sein, sonst läuft die vom Autor intendierte Komik ins 
Leere. Obwohl Sigmund Freud in seinem Werk “Der Witz und seine Beziehung zum 
Unbewussten” den Kindern das Gefühl für Komik grundsätzlich abspricht, belehrt 
uns die moderne Forschung eines Besseren. So meint Werner Wicki, dass nicht das 
Lachen selbst, sondern das, worüber gelacht wird, sich bei dem Kind 
entwicklungsbedingt verändert [4]. Diese These untermauert er mit Erkenntnissen 
von anderen Wissenschaftlern (Gareth Walker, Elena Hoicka, Nameera Akhtar, Judy 
Dunn), laut deren Kinder bereits mit eineinhalb Jahren nach Regelverletzungen 
lachen können, mit zwei Jahren mit falschen objektbezogenen Handlungen zu 
spielen beginnen und ab dem dritten Lebensjahr an konzeptuellen Verdrehungen 
Gefallen finden. Rüdiger Steinlein stellt in seinem Beitrag “Kinderliteratur und 
Lachkultur” fest, dass die Unterschiede zwischen dem spezifisch kinderliterarischen 
Komischen und der allgemeinliterarischen Komik gradueller, nicht jedoch 
prinzipieller Natur sind. Die inhaltlichen Präferenzen, die nämlich ein 
Unterscheidungskriterium darstellen, “ergeben sich eben aus dem, was die kindliche 
Lebenswelt an Erfahrungen, Problemen und Zumutungen bereithält, zu deren 
Bewältigung – sei es affirmativ-entlastend, sei es emanzipativ-verarbeitend – die 
Verfremdungstechnik der Komik (denn Komik ist wesentlich Verfremdung, 
Verrückung!) dann ihr Teil beizutragen sucht” [3, 12]. 

Obwohl darüber, dass das Komische ein kulturgebundenes Phänomen ist, im 
Allgemeinen bereits Konsens besteht, werden die kulturellen Unterschiede beim 
kindlichen Wahrnehmen des Komischen kaum thematisiert. Kinder sind aber 
genauso gute Vertreter einer bestimmten Kultur wie Erwachsene. Sie haben auch 



- 120 - 

eigene Weltbilder, die je nach dem kulturellen Hintergrund recht unterschiedlich 
sein können. Das bedeutet also, dass etwas, worüber das eine Kind lacht, für das 
andere überhaupt nicht komisch oder sogar beleidigend erscheinen mag. Und das 
gilt unbedingt bei der Übersetzung zu beachten, wenn man die komische Wirkung 
des Textes in der Zielsprache erhalten will. 

Im Vortrag werden die Besonderheiten der Kinder- und Jugendliteratur und 
deren potenzielle Übersetzungsschwierigkeiten thematisiert. Aufgrund der 
Untersuchung aller Ebenen der Realisierung des Komischen – von der 
grafologischen bis hin zur Diskursebene – soll festgestellt werden, ob es in der 
Zielsprache (in diesem konkreten Fall – im Ukrainischen) möglich ist, die komische 
Wirkung auf die gleiche Weise und auf der gleichen Ebene zu erzeugen. 
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Wolodymyr Sulym 
 
BESONDERHEITEN DES KOMPONENTENBESTANDES VON 

PHRASEOLOGISCHEN AUSTRIAZISMEN UND IHRE RELEVANZ BEI DER 
ÜBERSETZUNG INS UKRAINISCHE 

 
Der phraseologische Bestand der deutschen plurizentrischen Sprache 

inkludiert gesamtdeutsche und nationalmarkierte Phraseologismen, deren Usualität 
verschieden ist. Ihre Markierung beinhaltet sowohl implizit als auch explizit national-
spezifische, kulturelle sowie mentale Besonderheiten der entsprechenden nationalen 
Standardvarietät des Deutschen. Davon zeugen zahlreiche lexikographische und 
textuelle Belege, die ihre identitätsstiftende Funktion bei der Textbildung und 
Popularisierung von der Eigenartigkeit der zutreffenden Standardvarietät ausüben. 

Es muss hervorgehoben werden, dass der Komponentenbestand von 
phraseologischen Austriazismen heutzutage zu wenig erforscht ist, denn man 
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konzentrierte und konzentriert sich im Wesentlichen auf den gesamtdeutschen 
phraseologischen Kern. So ist die Verbreitung und damit die Verwendung der 
einzelnen Phraseologismen nicht bekannt und was z. B. in Österreich gebraucht 
wird, kann durchaus auch in Deutschland auftreten, insbesondere in Bayern. Darüber 
hinaus gibt es eine ganze Reihe von nationalmarkierten Phraseologismen, die in 
Deutschland nicht geläufig und demnach fast unbekannt sind. Positiv muss vermerkt 
werden, dass sie in modernen Wörterbüchern national markiert sind.  

Als Beispiele können folgende genannt werden: zum Heurigen gehen/ іти 
пити молоде вино; ein Schnittlauch auf allen Suppen sein/ бути всюдисущим; де 
не посій, там вродиться; jmdm. auf / in der Schüssel liegen/ бути тягарем для 
кого-н., вимагати опіки; sich ziehen wie ein Strudelteig/ зволікати, баритися, розм. 
фам. марудити справу; das Simperl vor die Tür stellen/ розм. виставити за двері; 
Regie fahren/ мати пільговий квиток для проїзду; не мусити платити; saure Wiese/ 
політичне болото, атмосфера скандалу й непорозумінь; Erzählen Sie es Frau 
Blaschke!/ Мене ти не обдуриш! Розкажи це комусь іншому!; Das Glück ist ein 
Vogerl!/ Щастю не вір! На щастя не покладайся!; einen Servus reißen/ віддати 
честь, узяти під козирок; Da gibt's keine Würstel! Тут нема винятків! Винятків не 
буде! 

Geht man auf den Komponentenbestand ein, merkt man sofort, dass es sich 
im Wesentlichen um national markierte Komponenten handelt, deren Bedeutungen 
kulturspezifische Seme enthalten. Davon ausgehend ist es notwendig, sich im 
Voraus extra Kenntnisse anzueignen, um die meisten phraseologischen 
Austriazismen richtig übersetzen zu können. Darüber hinaus muss noch das Prinzip 
der Idiomatizität beachtet werden. 

 
Literatur: 

1.  Duden. Wie sagt man in Österreich? Wörterbuch des österreichischen Deutsch. 4., 
völlig überarbeitete Auflage. Von Jakob Ebner. Mannheim / Wien / Zürich : 
Dudenverlag, 2009. 477 S. 

2.  Sedlaczek, R. Das österreichische Deutsch: Wie wir uns von unserem großen 
Nachbarn unterscheiden. Wien : Carl Überreuter Verlag, 2004. 

3.  Wiesinger P. Das österreichische Deutsch in Gegenwart und Geschichte. Wien, 
2014. 3. neuerl. erweit. Aufl.  

• 
 
 
 
 
 

  



- 122 - 

ПІДСЕКЦІЯ КЛАСИЧНОЇ ФІЛОЛОГІЇ 
• 

 
Назарій Ващишин 

 
КУДИ ВЕДЕ ГОРАЦІЙ, АБО СПОСТЕРІГАЮЧИ ПЕРЕКЛАД 
(МІРКУВАННЯ ПРО ГЕНЕЗУ ТВОРЧОСТІ А. СОДОМОРИ) 

 
Перекладачі рідко люблять увагу до власних перекладів, а от про 

першотексти зазвичай говорять з найбільшою охотою й інтересом. Зіткнення з 
оригіналом, спроба підібратися до нього – ось що займає їх найбільше. Вони 
воліють, щоб їхню працю оцінювали не як готовий продукт, а передовсім як 
проблему, як тривалий, складний, захопливий процес, що навряд чи може бути 
коли-небудь остаточно завершений.  

Кожна спроба такої оцінки може виявитися пожиточною для обох 
сторін: для читача – це добра нагода відкрити неочевидні виміри художнього 
твору, зазирнути в ремісницьке закулісся, у світ становлення; побачити, які сили 
діють до і навіть після того, як постане той самий «готовий» переклад. Та й 
перекладач завдяки вдумливому, підкованому читачеві іноді виявляє моменти, 
що їх під час роботи не помітити.  

Оперта головно на переклади й міркування Андрія Содомори, ця 
доповідь має на меті не так осмислити їх, вписавши в ширший контекст, як 
доповнити, накреслити додаткові шляхи до розуміння того, як ті переклади й 
міркування могли постати, а крім того, – відтворити й оприявнити бодай 
фрагмент складної, багатовимірної мистецької реальності людини, від якої сам 
автор багато перейняв і продовжує переймати в перекладацькому ремеслі.  

Одним з найважливіших, а заразом найменш податливих до перекладу 
художніх аспектів у римській поезії є її звукописна сторона, уміння поєднувати 
сенс зі звуком. Горацій, як ніхто інший, опанував мистецтво звукопису, а 
завдяки бездоганному володінню латинським синтаксисом він творив складні й 
рельєфні, та водночас витончені, ясні й повітряні конструкції; найменша зміна в 
такій конструкції зазвичай обертається тяжкою художньою втратою і збіднін-
ням. З огляду на це Горацій заслуговує зватися поетом перекладачів, дарма що 
його вірші є концентрована неперекладність (саме неперекладне є один з 
головних рушіїв перекладу).  

На зауваги, що поняття неперекладності випливає з давніх і спрощених 
уявлень про мову, яка нібито тільки називає, але нічого не створює, можна 
відповісти, що таке поняття цінне як маркер місць найбільшої поетичної сили й 
напруги в тексті. Знаменита формула «поезія – це завжди неповторність» 
навряд чи коли-небудь була б ословлена, якби не фундаментальна властивість 
поезії вимагати повторення. Поезія відносить до самої себе, хоче саму себе, 
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вона – нарцисична. Тому й неперекладність, як поетичний вицвіт, вимагає 
поетичної відповіді – не шукати відповідників, а творити їх. 

Отож щедрий на неперекладності Горацій легко стає джерелом, як 
поетичного натхнення, так і перекладацького невдоволення. До багатьох слів, 
метафор, рядків і строф перекладач повертається знов і знов. Та що довше 
кружляє довкола них, то більше в ньому назбирується вражень і переживань, 
які в жоднім перекладі не вмістиш. Тому перекладачеві нелегко лишатись у 
царині свого ремесла. Він виповнюється власною поезією, все частіше записує 
на берегах, все важче йому обходитись без роздумів у примітках, все більше 
часу доводиться пробува́ти в просторі між античністю і сьогоденням. Йому 
постійно «загрожує» ще й ремесло есеїста.  

Вихід за межі суто перекладу – це тільки зовнішній прояв «профдефор-
мації». Однак робота з античними текстами справляє і внутрішні впливи. Часом 
вона формує або кристалізує те, що можна було б назвати мистецьким 
темпераментом: занурює свого ремісника у світ непоспіху, в царство деталі, 
тону і півтону, ледве вловного жесту чи воруху. Словом, вона загострює в 
перекладачеві (і в будь-яких інших його іпостасях) інстинкт епіграми. Хто 
довго й тісно працює з римською поезією – той, з великою імовірністю, 
виплекає в собі епіграматиста. 

Епіграматист як тип мистецького темпераменту – цілісний і послідовний: 
в перекладі, в поезії і в прозі. Як перекладач, він мислить плавними перехода-
ми – не барвами, а скорше відтінками. Якщо ж епіграматист візьметься писати 
прозу чи поезію – ймовірно, це будуть короткі форми: замальовки, пейзажі, 
етюди, портрети. І головними темами, коли не сказати персонажами, виступа-
тимуть та ж таки тяглість, елегійна мла, меланхолійний димок, тихий спів пам'я-
ті – все плинне, перелітне; все, що лежить між минулим і теперішнім, однак не 
належить цілком ні тому, ні тому.  

В центрі його мистецької уваги – річ. Річ у найширшому розумінні цього 
слова – одиничне буття, вихоплене уявою з цілості світу. Його річ, як і в 
давньогрецькій епіграмі, завжди відносить до деякої екзистенційної ситуації. 

Автор сподівається, що цей текст, хоч і охоплює тільки невелику ділянку 
на творчій мапі Андрія Содомори, може бути корисний літературознавцям і 
перекладознавцям, а також новим перекладачам античної поезії. 

• 
 

Л. Глущенко, Л. Олійник 
 
ФУНКЦІОНУВАННЯ ЛЕКСЕМ ІЗ ЗНАЧЕННЯМ «БУДІВЛЯ»  

В ТРАКТАТI ВІТРУВІЯ “DE ARCHITECTURA” 
 
Пропонована розвідка продовжує наше комплексне структурно-семан-

тичне дослідження латинської термінології архітектури на матеріалі трактату 
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“De architectura” римського архітектора й інженера Вітрувія Полліона (І ст. до  
Р. Х.). Аналізовані іменники є складовою лексико-семантичного поля архітек-
тури, зокрема частиною ЛСГ «будівлі». 

Для позначення будівлі, тобто наземної споруди, в якій передбачені 
приміщення, призначені для перебування та якої-небудь діяльності людей, 
вживається віддієслівний композит aedificium (від aedes + facio, 5,3), який є 
калькою грецького оἰκοδόμημα. За визначенням Форчелліні [Forcellini p.84, v.1] 
aedificium позначає іноді domus, aedes, а іноді – будь-яку іншу споруду, і не 
придатну для проживання, як портик, укріплення тощо, тому Лівій у 38 книзі 
вживає ці слова як окремі поняття: aedes aedificiaque (38, 38). 

У Вітрувія у поєднанні з прикметником privatus цей іменник стає 
позначенням приватних будівель або домів: privata aedificia (privatorum 
aedificiorum praef. 7,5,1). Вказуючи на роди будівель – genera aedificiorum (1,1; 
3,2; 3,11; 4,1) відповідно до природніх особливостей ландшафту, де вони 
будуються, Вітрувій наводить тільки один вид – будівлі із склепінчастими 
дахами: aedificia testudinata (1,2), використовуючи атрибутивне словосполучен-
ня з узгодженим означенням. В цих словосполуках іменник аedificium виступає 
опорним словом, але говорячи про розміщення будівель – conlocationes 
aedificiorum (1,1), якості побудови будівель – aedificiorum qualitates (1,12) або 
прaвила побудови будівель – rationes aedificiorum (1,12) автор вдається до 
генетивної моделі, коли цей іменник виступає у родовому відмінку у функції 
неузгодженого означення. Слід зауважити, що при описі правил побудови 
автор розглядає як правила для міста, так і для села, використовуючи дублетні 
словосполучення: in urbe aedificiorum rationes (5,3), urbanas rationes aedificiorum 
(5,3), aedificiorum rationes ruri (5,3), rationes aedificiorum rusticorum (5,3), в яких 
можна виокремити відповідні видові позначення будівель з неузгодженим 
означенням (in urbe aedificia – будівлі у місті, aedificia ruri – будівлі у селі) та 
узгодженим (aedificia rustica – сільські будівлі).  

Для позначення громадських будівель застосовується іменник opus у 
поєднанні із прикметником сommunis, утворюючи атрибутивне термінологічне 
словосполучення – communia opera (communium operum praef. 7,1), а також з 
цим же значенням, але вже без прикметника соmmunis бачимо вживання 
цього іменника у інших місцях трактату – multa ornamenta saepe in operis 
architecti designant (I,1,5), in opere conlocaverit (I,1,5). Цей іменник часто (14 раз) 
виступає контекстуальним субститутом іменника aedіs, особливо в ІІІ-IV книгах 
трактату – іn doricis operibus (IV,2,2). В такій же ролі може виступати іменник 
aedificium – aedificia deorum (IV,5,2). Що ж до іменника aedіs, який у лексико-
графічних джерелах фіксується із значенням «кімната, храм,будівля, будинок», 
то у словнику Форчелліні вказується на його відмінність від aedificium, яка 
полягає в тому, що aedes завжди позначає будівлі, в яких можна жити, в той 
час, як aedificium – будь яку споруду. У тексті трактату бачимо часте вживання 
цього іменника Вітрувієм у значенні «храм», зокрема, для позначення 
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конкретних храмів, призначених різним богам греко-римського пантеону  
(52 слововживання) і тільки один раз у значенні «доми» (форма множини) 
(V,2,2), а синтагма cava aedium (дослівно «пустота дому») отримує спеціальне 
значення – каведій (внутрішній двір дому). 

Для аналізованих лексем характерні певні парадигматичні відношення, 
перважно гіперо-гіпонімічні та синонімічні. За синтаксичною структурою серед 
них домінує двокомпонентна атрибутивна модель з неузгодженим означенням 
або узгодженим означенням-прикметником переважно з семами “приналеж-
ність до певної території в соціальному плані” та “присвяченість надприроднім 
істотам”. В основному ці лексеми виконують роль опорної лексеми, але 
засвідчено також їх доволі часте вживання у Genetivus possessivus. 

• 
 
 

Маркіян Домбровський 
 

ВІДЛУННЯ ЗОЛОТОГО ВІКУ: 
АНАТОМІЯ ЦЕНТРАЛЬНОГО ОБРАЗУ АНДРІЯ СОДОМОРИ 
 
Одну зі своїх збірок перекладів з латинської поезії А. Содомора назвав 

«Відлуння золотого віку» [1]. Ця назва видається мені дуже влучною метафорою 
для окреслення одного з центральних образів оригінальної творчості самого 
А. Содомори. Тут я спробую показати структуру цього образу на прикладі однієї 
з його яскравих репрезентацій у новелі «Прикмета» [2, с. 134–137]. 

Дія у новелі відбувається взимку. Надворі мороз. Перед читачем – тепла 
сільська хата з трьома дійовими особами: маленькою дівчинкою Ганнусею, її 
хворим татом (між ними – ниточка тепла і любові) і мамою (від неї віє холодом). 
Батько близький до смерті. Гармонійний світ Ганнусі – на порозі катастрофи. 

Повернувшись з морозу, дівчинка стає грітися біля печі і згадує, «як то 
ще недавно тато нагрівав у тій братрурі два гладенькі камінці, а потім 
крадькома, щоб мама не помітила («Не розпещуй мені дитину!» – гримала на 
нього), вкладав те тепло в її, Ганнусині, рукавички. Поки йшла до школи, 
камінці зігрівали їй долоні. І здавалось Ганнусі, що то не чиєсь інше, а лиш 
татове тепло, його прихована від мами ласка, затримавшись у камінцях, 
торкається її рук, дістається до серця» [2, с. 135]. 

Оці зігріті татовою любов’ю камінчики в рукавичках Ганнусі серед 
морозу – це і є образ відлуння золотого віку, на чиєму аналізі я далі зупинюся. 

В основі образної конструкції новели бачимо древній архетипний образ 
теплої хати серед зими, що будується на протиставленні і взаємодії тепла і 
холоду, космосу і хаосу. Це своя, затишна, прихильна оаза серед неосвоєного й 
неприхильного простору. 

Аналізований образ зароджується зі щоденного проникнення героїні в 
чужий простір, яке, як ми бачимо, вона здійснювала не сама, а під захистом 
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оберега – татових камінчикиів – капсули, ексклаву рідного тепла серед чужого 
холоду. У цьому ексклаві – зародження просторово-відчуттєвої протострук-
тури аналізованого образу. 

Оберіг наче ниткою Аріадни зв’язує героїню з її рідним теплом, не даючи 
загинути в лабіринті чужого холоду, і стає концентрований втіленням татової 
любові. Чим більше вона сам на сам з оберегом, тим ніжніше тепло і любов він 
випромінює і тим приватнішим і інтимнішим стає це почуття. 

Але оберіг і сам потребує опіки від своєї підопічної. Камінчики гріють 
Ганнусю спершу теплом хати, а згодом вже тим теплом, який отримують від 
самої Ганнусі. Оберіг оберігає героя, поки герой оберігає оберіг. 

В межах спогаду Ганнусі, наш образ не мав ноти трагічності. Ганнусин 
вихід у чужий простір був циклічним: кожен вихід за межу передбачав повер-
нення. Тепло камінчиків було відновлюване. Час був циклічним. 

Але за межами спогаду ми бачимо, що автор малює нашу героїню в 
момент розлому. Зі смертю батька закінчиться її огорнене теплом і любов’ю 
дитинство, і Ганнуся залишиться сам на сам із зимовим холодом. Ганнуся 
покине свій золотий вік. Відтепер дорога у зовнішній світ буде дорогою в один 
кінець, дорогою без повернення. Циклічність золотого віку розімкнеться і 
перетвориться на лінійність залізного. Нитка Аріадни обірветься і Ганнусині 
камінчики стануть для неї відлунням золотого віку. Вона забере їх зі собою у 
довгу дорогу в один кінець і нестиме решту свого життя.  

Відлуння золотого віку – це ексклав свого минулого серед чужого 
теперішнього. Це капсула з обірваною ниткою Аріадни.  

І ця обірваність – джерело трагічної аури образу. Обірваність – дво-
векторна. По-перше, вона ретроспективна. На цьому ґрунтується фантомна 
природа нашого образу. Камінчики стають фантомом того, чого вже нема й 
ніколи не буде. Відлуння золотого віку – це завжди образ і тепла, і фантом-
ного болю одночасно.  

Так само обірвана тут і проспективна нитка. На цьому ґрунтується те, що 
можна назвати приреченістю Ехó: відлуння – не просто відзвук того, чого вже 
нема, але й відзвук, приречений на замовкання, зникнення. У світі А. Содомори 
відлуння триває доти, доки тривають ті, хто може й потребує це відлуння чути. 

Звідси, якщо центральний содоморівський образ – відлуння золотого 
віку, то провідний тип героя в його художньому світі – хранитель відлунь. І 
трагізм – у тому, що з відходом хранителів приречені на згасання й останні від-
луння їхнього золотого віку. А те, що А. Содомора найчастіше малює храни-
телів, які уже давно відійшли, додає цієї особливої аури трагічності усій його 
творчості – і не лише художній. 
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Роман Домбровський 
 
ПІЗНЬОЛАТИНСЬКИЙ РОЗШИРЕНИЙ СУФІКС -UNCULU 

 
Демінутивний суфікс -unculu виокремлювався в утвореннях з суфіксом -

culu від основ, які мають в основі n: carbon-is / carbun-culus/ carb-unculus; 
narration-is / narratiun-cula / narrati-uncula та ін.  

Слів такого класу дуже багато. К. Паукер наводить 160 таких утворень. 
При цьому він відзначає, що більшість слів, які закінчуються на -unculu, нале-
жать до пізньої латині. Особливо часто їх використовують християнські автори. 
Так, Августин (IV-V ст.) вживає семантично характерні слова contradictiuncula та 
conventiuncula, Ієронім (IV-V ст.) – dictatiuncula, expositiuncula, interpretatiuncula, 
mansiuncula, sorbitiuncula, Сальвіан (V ст.) – conversiuncula, deprecatiuncula, 
excusatiuncula. 

Всі слова, які закінчуються на -unculu, можна поділити на дві групи: 
1) Нормативні утворення, які виникли шляхом додавання суфікса -culu до 

основ на -o -onis, -io -ionis; 
2) ненормативні утворення, де суфікс -unculu появляється поза звичай-

ними фонетико-морфологічними умовами. 
Нормативних утворень з суфксом -unculu значно більше, ніж ненорма-

тивних. Так, у словнику пізньої латини А. Саутера із 40 слів, які закінчуються на -
unculu, немає жодного ненормативного утворення. 

Більшість нормативних демінутивів, які включають суфікс -unculu, 
утворені від абстрактних імен на -tio, -sio, і цей факт накладає відбиток на їх 
значення, надаючи їм відтінок гумору та іронії. Переважання демінутивів від 
абстрактних імен чітко простежується у християнських письменників через 
полемічний і войовничий характер їх творів. Для цієї цілі демінутиви зі 
зневаждиво-іронічним забавленням підходили якнайкраще. 

Ненормативні утворення з суфіксом -unculu появляються дуже рідко. Але 
вони частково підтверджують думку, що, принаймні, у деякої кількості 
нормативних утворень суфікс -unculu виокремлюється як самостійний формант. 
Найранніші з ненормативних утворень: rarunculus (Цицерон, І ст. до н. е.), 
lembunculus (Цезар, І ст. до н. е.), domuncula (Вітрувій, І ст. до н. е.), saviunculum, 
statunculum (Петроній, І ст.), leguncula, tinnunculus (Колумелла, І ст.). Інші 
ненормаивні утворення належать пізніщим письменникам. Це – ferunculus, 
gladiunculus, historiuncula, libacunculus, patriuncula, petasunculus, pisciunculus, 
ramunculus, ranuncula, renunculus, statuncula, tuguriunculum, mendaciunculum і ін. 

Багато ненормативних утворень з суфіксом -unculu містять в основі 
носовий приголосний, який сприяв приєднанню суфікса -unculu: domuncula, 
lembunculus, pannunculus, ranunculus, ranunculus, tinnunculus. Пізнє утворення 
утворення gladiunculus викликане аналогією багаточисленних утворень від 
основ на -ti, -si (ratiuncula, amasiuncula). Прагнення до посилення 
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експресивності можна пояснити утворення демінутивів mendaciunculum, 
sarciuncula, saviunculum, tuguriunculum. На утворення petasunculus (від petasus) 
міг вплинути омонім petas(i)unculus від petasio, onis.  

Кілька ненормативних утворень з -unculu не знаходять задовільного 
пояснення: nucunculus, rapunculus, sorbuncula. 

Суфікс -unculu у пізньолатинських утвореннях був суфіксом книжнього 
стилю і не відзначався продуктивністю в пізній латині. Етимологічний словник 
романських мов В. Мейєра-Любке не наводить відповідних утворень. 

• 
 
 

Святослав Зубченко  
 
ЗАСОБИ ДОСЯГНЕННЯ МАКСИМАЛЬНОЇ ЕФЕКТИВНОСТІ 

АРГУМЕНТАЦІЇ (НА МАТЕРІАЛІ «ІСТОРІЇ» ГЕРОДОТА) 
 
Кожен текст більшою чи меншою мірою покликаний переконувати 

свого адресата. Процес переконування, методи та засоби досягнення ефек-
тивності у переконанні є, власне, аргументацією, яку трактуємо як певний вид 
інтелектуальної діяльності, виражений у знаковій системі, з чіткою структурою, 
в основі якого лежить логічне обґрунтування тезису належними компонентами 
та риторичними засобами різних мовних рівнів залежно від ситуативної мети. 

Аргументація у Геродота має бінарний характер, адже поділяється на 
власне Геродотову аргументацію, де сторонами виступають Геродот як адре-
сант і його читачі/слухачі – адресати, а також на аргументацію персонажів 
«Історії», де адресантами й адресатами є різні дійові особи його твору. 
Відповідно різна й мета аргументації. У першому випадку – переконати всіх у 
правдивості «Історії», у другому ж мета щораз виявляється іншою (переконати у 
необхідності не\розпочинати війну, довести правильність власних цінностей чи 
слушність думки). Багатогранний характер аргументації у Геродота призводить і 
до потреби аналізу її ефективності. Водночас визначено залежність аргументації 
від стилю та жанру твору Геродота. 

Попри те, що «Історія» написана майже 2500 років тому, в літературі 
немає чіткого означення жанру цього твору, який ми трактуємо як історію, 
адже сам Геродот так називає свою працю в її зачині, сприяючи у такий спосіб 
жанровому очікуванню. Лише у творах такого жанру спостерігаємо пере-
плетіння історичних фактів і міфології, що й зумовило їхній особливий стиль, 
який з одного боку науковий, а з іншого – художній. Розуміння «Історії» як 
твору окремого жанру знімає з неї ряд пізніших обвинувачень в неточностях з 
точки зору історичної науки, а також дозволяє трактувати його як художній твір. 
Інший важливий фактор, який безпосередньо впливає на аргументацію – 
науково-художній стиль Геродота, адже його аргументація характерна як 
великою кількістю стилістичних засобів, так і чіткою послідовністю викладу. 



- 129 - 

У тексті «Історії», який ми визнаємо як аргументативний, значне місце 
посідають промови його персонажів у формі монологів, діалогів та полілогів з 
притаманними їм диференційними ознаками (кількість комунікантів, апелятив-
ність, можливість підготувати та керувати мовленнєвими висловлюваннями, 
наявність реакції на репліку, їхнє чергування, зміна комунікативних ролей, 
розгортання промови у часі). Велика кількість промов, а також різні техніки 
переконання в них зумовили розгляд аргументації за типами мовлення, 
зокрема в монологах (117), діалогах (71) і полілогах (6), серед яких монолог 
значно перевищує діалог і полілог разом узяті. 

Загалом аналіз аргументації у монологах, діалогах і полілогах показав, 
що найуживанішим її компонентом став аргумент, суттєво перевершивши щодо 
кількості обов’язковий елемент аргументації – тезис; структура аргументації 
зазвичай дво- та трирівнева, що дозволяє говорити про високу аргументова-
ність текстів; порядок доведення – різний, що зумовлене як обраною стратегію 
переконання (переважно у монологах), так і потребою реагувати на репліки 
інших (у діалогах і полілогах); вживання синтактико-стилістичних засобів у 
аргументації позитивно впливає на її ефективність, хоча й не гарантує її. 

Наскрізною ниткою аргументації виступає грецький філософський 
принцип, сформований ще одним із семи мудреців Клеобулом у VII столітті до 
нашої ери: παν μέτρον άριστον – всяка міра найкраща. Аргументація одного 
рівня дає мало шансів на успіх, якщо порівнювати з дворівневою (у монологах і 
діалогах) та трирівневою (у полілозі). Так само малоефективна чотирирівнева 
аргументація. Цей же принцип золотої середини властивий і застосуванню 
синтактико-стилістичних засобів. Їхня відсутність не віщує успіху, так само як і 
надмірна кількість (найефективніше поєднання антитези з однією фігурою). 

• 
 
 

Л. Мисловська 
 

МІКРОПОЛЕ ПРИКМЕТНИКІВ ЧЕРВОНОГО КОЛЬОРУ  
У ПОЕМІ ОВІДІЯ “МЕТАМОРФОЗИ” 

 
Дослідженням кольороназв займались такі видатні вчені як І.Бабій,  

В. Горобець, С. Григорук, О. Дзівак, А.Кириченко, А.Критенко, М. Шах-Майстре-
нко та інші. Назви кольорів класифікуються в науковій літературі як лексико-
семантичне поле, члени якого мають певні парадигматичні та синтагматичні 
особливості. Спираючись на досвід попередніх дослідників найбільш раціо-
нальним вважаємо поділ колористичної лексики на "мікрополя", у межах яких 
аналізуються їх окремі компоненти.  

У тексті поеми Овідія "Метаморфози" лексеми на позначення червоного 
кольору зустрічаємо 72 рази, враховуючи прикметники, що означають відтінки 
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блідого світло-червоного кольору, наприклад, roseus – рожевий та відтінки 
більш інтенсивні, ніж ruber, наприклад, purpureus – пурпуровий, sanguineus – 
кривавий, rutilus – багряний. Стрижневою лексемою мікрополя є прикметник 
ruber – червоний (8 слововживань), Овідій використовує його для позначення 
кольору обличчя людей, зокрема, коли мова йде про юного чоловіка: in niveo 
mixtum candore ruborem. (O. III, 423) – червоний розлив на лиці білосніжнім; 
рueri rubor ora notavit (O. IV, 329) – зарум'янивсь юнак. Проте червоний колір 
змальовує не лише зовнішність, він є кольором червоних ягід, розпеченого у 
вогні заліза, раннього світанку: pomoque onerata rubenti arbutus... (O. Х, 101) – 
суничник, що вгнувсь од червоних ягід; ferrum igne rubens (O. XII, 277) – залізо, 
розчервоніле у вогні. Див. також (O. II, 116), (O. IV, 268), (O. XIII, 887), (O. X, 596), 
(O. V, 485), (O. VII, 678), (O. XI, 124). 

На основі асоціативного зв'язку червоного кольору з кольором крові 
Овідій використовує у колористичній функції лексему sanguinеus – кривавий (10 
прикладів). У "Метаморфозах" вживається, як правило, при описах частин 
людського тіла, тілесних ушкоджень, природних явищ з характерною для цього 
прикметника негативною конотацією: sanguinea lingua (O. III, 57) – язиком 
криваво-червоним. Див. також (O. IV, 104), (O. IV, 133), (O. VIII, 402), (O. XV, 107). 
Одиничні приклади засвідчують використання іменника sanguis при описах 
явищ природи, зокрема, коли необхідно змалювати певні похмурі, трагічні 
події, наприклад, sanguine caedis (O. VI, 670) – криваве вбивство. У функції 
номінації кольору це слово вживається також для позначення назв тканин і 
одягу: vestem sanguine (O. IV, 107) – одяг кривавий; див. також (O. VII, 84). 

Найбільш вживаним у поемі Овідія є відтінок яскраво-червоного 
кольору з фіолетовим полиском, що позначається прикметниками purpureus, 
puniceus, poeniceus, rutilus (27 слововживань). Прикметник purpureus походить 
зі старогрецького πορφύρεος, у Овідія позначає назви тканин чи предмети 
одягу, зокрема культового призначення, дає не лише номінацію кольору, але й 
має також особливий відтінок урочистості, підкреслюючи небуденність означу-
ваного предмета і винятковість подій: poeniceam fulvo chlamydem contractus ab 
auro (O. XIV, 345) ... пурпурова хламида, золотом жовтим зашпилена; 
purpureasque notas filis intexuit albis (O. VI, 577-578) – нитки криваво-червоні 
вплітає в канву білосніжну. Див. також (O. XIV, 393), (O. VI, 61), (O. VIII, 33), (O. IV, 
398), (O. X, 124), (O.X,595-596). Інколи Овідій вживає ці прикметники для 
характеристики рослинного світу та природних явищ, наприклад, rutilos ignes 
(O. XI, 436) – багрянисті іскри; uvae purpureae (O. XIII, 812) – грона багряні; Див. 
також (O. VIII, 93), (O. V, 404), (O. V, 537), (O. VIII, 78), (O. XIII, 886), (O. XI, 294),  
(O. IX, 666), (O. XII, 382), (O. II, 607), (O. V, 536), (O. X, 736) 

Лексемами мікрополя червоного кольору світлого відтінку є roseus – 
рожевий та luteus – рум'яний, однак Овідій вживає їх рідко. Прикметник roseus 
зустрічаємо лише три рази при описі зовнішнього вигляду людей: quod sit roseo 
spectabilis ore (O. VII, 705) – хоч і сяє вона миловидним рум'янцем. Див. також  
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(O. XV, 190), (O. III, 150). Luteus вказує на забарвлення шкіри, вживається для 
позначення ніжного відтінку обличчя : lutea Aurora (O. VII, 703) – рум'яна 
Аврора. Невисокою частотністю вживання у "Метаморфозах" Овідія 
відзначається прикметник fulvus у значенні рудий, у тексті зустрічаємо його 7 
разів для позначення кольору тканин і одягу, волосся, для характеристики 
тварин і металу: fulvum aurum (O. II, 251) – руде золото; fulvo capillo (O. XII, 273) – 
чуприною рудавою; fulvis leonibus (O. X, 551) – рудавими левами; fulvae iubae  
(O. X, 699) – гриви руді. Див. також (O. I, 115), (O. V, 546), (O. XIV, 97). Червоний 
колір у текстах поеми Овідія часто пов'язаний з поняттям "вогонь, полум'я". 
Такими є прикметники flammeus, flammiferus – полум'яний: flammiferi gemini  
(O. XIV, 796) ... полум'яні близнюки; flammiferum crinem (O. XV, 849) – полум'яне 
волосся; Див. також(O. II, 2), (O. VII, 210), (O. XV, 324), (O. VII, 210). Ще одним 
прикметником, характерним для мікрополя червоного кольору є igniferus – 
вогненний, який передає відтінок яскраво-червоного кольору, наприклад, in 
axe ignifero (O. II, 59) – на вогненній колісниці. Див. також (O. I, 418).  

У "Метаморфозах" Овідія кольоролексеми-прикметники широко вжи-
ваються в ролі епітетів. Колірні епітети є яскравим словесно-зображальним 
засобом, вони відтворюють картини природи, створюють влучні характерис-
тики героїв, мають здатність робити опис реалій цілісним та яскравим, 
наприклад, purpurea luce (O. V, 78) – пурпуровим світлом; fulva iuba (O. XI, 395) – 
руда грива; niveis manibus (O. III, 280) – білосніжними руками. За допомогою 
епітетів на позначення кольору автор висловлює власне ставлення до 
персонажів чи дає їм оцінку.  

Аналіз сполучуваності прикметників кольору з різними іменниками дав 
можливість виявити, що прикметники, які позначають колір у поемі Овідія 
“Метаморфози”, найчастіше реалізують своє значення з іменниками таких ЛСГ 
як явища природи, зовнішність людей, тваринний та рослинний світ, предмети 
побуту. 

• 
 
 

М. Мокрівська 
 

ТЕМА СТАНОВИЩА ЖІНКИ В СУСПІЛЬСТВІ  
В НОВЕЛІ А. ПАПАДІЯМАНДИСА «ΧΩΡΙΣ ΣΤΕΦΑΝΙ» 

 
Александроса Пападіямандиса заслужено вважають найвидатнішим 

прозаїком новогрецької літератури 19 ст., автором, в особі якого новогрецька 
література «спромоглася проявити власну самобутність, незалежність, але, ра-
зом з цим, виявити органічне суголосся з літературними процесами тогочасної 
Європи» [1, 96]. Оповідання А. Пападіямандиса – своєрідна енциклопедія 
народного життя, вони розкривають психологію людини з народу, її проблеми, 
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радощі, горе, страхи та сподівання. Чимало його героїв належать до тих, хто не 
може вибратися з суспільного дна, в яке потрапили, або переживають глибоку 
моральну кризу. Саме в такому становищі опинилася героїня оповідання 
«Χωρίς στεφάνι». 

Дія оповідання відбувається під час свята Великодня. На фоні урочистих 
святкувань наскрізною ниткою проходить глибокий сум і меланхолія головної 
героїні Хрістіни, учительки, як її називають сусіди, яка намагається приглушити 
свої невиліковні душевні рани. Вона перебуває у позашлюбних, практично 
вимушених, стосунках з чоловіком. Історія проста: Дівчина, яка росла сиротою, 
отримала диплом вчительки, не змогла влаштуватися на роботу, оскільки в той 
час мінявся уряд і система. Опинившись у скрутному становищі, без грошей і 
зв’язків, вона прийняла пропозицію одного з партійних діячів, який запропону-
вав їй жити поки що разом, а згодом він з нею одружиться і влаштує на роботу. 
Спочатку він їй обіцяв одружитися за місяць, потім за два, через рік, а з часом 
розмови про шлюб втихли, і дівчина залишилася у позашлюбних відносинах з 
болем через свого «безчестя». Трагізм її становища поглиблюється тим, що 
померли всі діти, яких народжували коханки її цивільного чоловіка і яких вона 
брала на виховання. 

Хрістіна сторониться людей і не наважується ходити до церкви, хоча 
дуже прагне цього, вона соромиться і боїться Автор з режисерською майстер-
ністю описує внутрішній стан героїні, а також жахливу дійсність у всіх її проявах. 
Поважні одружені жінки у храмі дивитимуться на неї з осудом, ніби знають, хто 
вона така. Крадучись попід стінами, щоби її не побачили сусіди, вона таки йде 
до церкви, але не на головну Великодню літургію, де збирається поважне 
панство, а на пізнішу, яка правиться спеціально для слуг і простих людей. Вона 
чи не єдина в церкві, яка уважно слухає літургію, бо потребує цього. Наважив-
шись вийти з дому, вона цілком комфортно почувається в товаристві служниць, 
бо ті на неї просто дивляться, без жодного осуду, на відміну від їхніх господинь. 
Ті належать до вищого суспільства, вони задають тон у суспільстві. Тоді як 
Хрістіна оточена зневагою, яку на той час виявляли до неодруженої жінки, що 
має стосунки з чоловіком, і в душі не витримує пекла людського осуду. На 
додачу вона сама себе карає, відсторонюючись від сусідів, усамітнюючись у 
своєму помешканні. Няньки, служниці, жінки з народу, з якими вона знахо-
диться у церкві, також принижені, але іншим чином. Вони принижені своєю 
бідністю. А принижені не судять і не засуджуються. Тому героїня-грішниця 
знаходить розраду лише біля простих людей, служниць та немовлят. Сцена, 
коли вчителька спостерігає за немовлятами, є доволі символічною, вона ніби 
повертає її до дитячої невинності та чистоти. 

Сам письменник в якості знавця тогочасного суспільства не ганьбить і не 
засуджує життєвий шлях героїні, швидше виступає проти агресії та ворожості, 
на яку та може наразитися від суспільства, а також проти її вимушеного відчу-
ження, наче вона прокажена. Особливо показовим є той факт, що ця жінка 
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виховує чужих дітей, віддаючи їм всю свою нерозтрачену материнську любов і 
ніжність, ніби вони її власні. Неперевершений приклад гуманізму і найвищого 
альтруїзму, що яскраво проявляється на фоні свята Воскресіння. Пападіямандіс 
розуміє маргіналізацію і злиденне становище таких жінок. Він розуміє соціальну 
несправедливість і сам любить, співчуває і пробачає свою героїню. З одного боку 
він підтримує, як вказується в самому оповіданні, запровадження цивільних 
шлюбів, що влаштовує людей, які мають різноманітні перешкоди для укладення 
церковного шлюбу, а з іншого описує драму бідолашної вчительки, яка 
потрапила у пастку, з розумінням та співчуттям. Він постійно перебуває на її боці, 
ніби наголошуючи, що вона стала жертвою життєвих обставин і суспільної думки. 
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Р. Оліщук, Х. Куйбіда 
 
ЕВФЕМІЗАЦІЯ ПОНЯТТЯ “СМЕРТЬ” В ПОЕМАХ ГОМЕРА 

 
Термін “евфемізм”, що походить від грецького слова ἡ εὐφημία (εὖ – добре, 

φημί – говорю) має, на думку Бенвеніста, два протилежні значення: 1. вимовляти 
слова, які несуть добру прикмету, 2. уникати слів, які сулять недобре. 

Сучасні мовознавці розуміють евфемізацію як “навмисну заміну знака 
певного поняття іншим знаком або описовим найменуванням для усунення 
небажаних надто різких, недостатньо ввічливих слів шляхом їх пом'якшення або 
шифрування через заборону вживання деяких слів, зумовлену соціально-
політичними, релігійними, етичними та естетичними чинниками”. 

Вживання евфемізмів первісно було пов'язаним з явищем мовного табу. 
Як моральні релігійні заборони, власне табу і стали передумовою для утво-
рення евфемізмів, які тісно пов'язані ще й в лінгвістичному плані. 

Незважаючи на те, що процес дослідження евфемізмів триває у різних 
мовах, актуальною на сьогодні залишається проблема визначення (уточнення) 
причин появи та функцій евфемізмів, уточнення лексико-семантичних розрядів, 
до яких вони належать, розгляд евфемізації на трьох взаємопов'язаних аспек-
тах – соціальному, психологічному та власне лінгвістичному.  

При розгляді способів евфемізації поняття “смерть” у поемах Гомера, 
треба пам'ятати, що для старогрецького менталітету характерне сприйняття 
смерті як процесу відділення безсмертної душі від смертного тіла, її звільнення 
з “темниці”, де вона перебуває під час земного життя (Платон). 
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Люди протягом всього свого існування стикаються з неминучістю смерті. 
Страх перед нею вважається основною причиною виникнення негативно 
маркованих евфемізмів. 

Смерть у поемах Гомера досить часто, як це буває в інших мовах, 
представлена у вигляді типової моделі відходу. Образ відходу представлений у 
поета двома різновидами: 1) відхід душі, 2) відхід людини.  

Одиниці першого різновиду можна погрупувати на номінації, які 
вказують на: 1) характер відділення душі від тіла, а саме: а) душа сама покидає 
тіло людини або людина сама розлучається з нею. Носіями метафоричного 
образу виступають при цьому дієслова: οἴχομαι – йти, відходити, σεύω – йти 
швидко, δίδομι – віддавати, λείπω – залишати, ἀναπνεύω – видихати, ὄλλυμι – 
погубити та інші: μιν λίπε θυμός (Ἰλ. VI, 410) – його покинув дух, ὦκα δὲ θυμὸς 
ὠχετο (Ἰλ.XIII, 672) – швидко відійшла душа; б) хтось забирає душу покійного: 
Ἀχιλεὺς ἄορι θυμὸν ἀπηύρα (Ἰλ.XXII, 479) – Ахілл забрав мечем душу; в) спосіб 
пересування душі: • відхід: ψυχὴ ἔσσυτ’ἐπεγομὲνη (Ἰλ.XIV, 518-519) – душа пішла 
поспішно; • переліт: ἔπτατο θυμός (Ἰλ.XIV, 468-469) – душа відлетіла. 

Друга різновидність типового образу “відхід людини” ґрунтується на ідеї 
втрати людиною життя та її переміщення в інший світ. У стародавніх греків це 
Аїд (або Ереб) чи земля. 

Лексичні одиниці цього ряду можна розподілити за ознаками, які 
вказують на:  

1) характер переселення. Як правило, це місце переселення людина 
обирає сама: εἶμι ὑπὸ γαῖαν (Ἰλ.XVIII, 333) – піду під землю. 

Здебільшого місце переселення представлене такими лексемами, як: ἡ 
γαῖα – земля, ὁ Ἀΐδης – Аїд, δόμος Ἄιδος – дім Аїда, πύλαι Ἀίδαο – брами Аїду, ὁ 
ἔρεβος – Ереб, Тартар: δώσειν ψυχὴν δ’Ἄιδι κλυτοπώλῳ (Ἰλ.V, 654) – віддати душу 
Аїдові, багатому кіньми. 

2) спосіб переселення: • перехід: ᾤχετο δ’εἰς Ἀίδαο (Ἰλ.XXII, 213) – пішов 
до Аїду; • спуск (носіями метафоричного образу виступають дієслова руху вниз 
по вертикалі: κάτειμι – сходити, πίπτω – падати): ὅς τάχα Πηλεΐωνι δαμεὶς 
Ἀιδόσδε κάτεισιν (Ἰλ.XX, 294) – який швидко подоланий сином Пелея зійде до 
Аїду. 

Зрідка в поемах Гомера смерть порівнюється зі сном, що, очевидно, 
пов'язане з подібністю міцно сплячої людини до мертвої: ... Πρόμαχος 
δεδμημένος εὔδει ἔγχει ἐμῶ (Ἰλ.XIV, 482) – подоланий моїм списом спить Промах.  

Цікаво відмітити, що сама лексема смерть (ὁ θάνατος, ὁ πότμος) має в 
поемах Гомера лише один евфемізм — ім'я богині смерті — Кера: ... ἀλλ’ἐμὲ μὲν 
κήρ ἀμφέχανε στυγαρή (Ἰλ.XXIII, 78-79) – але мене поглинула Кера ненависна. 

Евфемізація у поемах Гомера здійснюється з допомогою тропів, в яких 
гармонійно поєднується образність і пом'якшеність поняття названого явища. 

Високою частотністю відзначаються при цьому метафоричні номінації. 
Однак, метафора — не єдиний троп, доволі часто часто знаходимо у поемах і 
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метонімічне позначення смерті. Вони пов'язані з позначенням смерті за 
супроводжуваними її симптомами. Часто у Гомера обставиною, що супровод-
жує смерть, виступає потемніння в очах помираючого: ὄσσε κελαινὴ νύξ 
ἐκάλυψεν (Ἰλ.V, 310) – чорна ніч покрила очі. 

Як показують тексти поем Гомера, евфемізми в них відзначаються 
різноманітністю структури. Вони можуть виражатися одним словом (ἡ κήρ), 
словосполученням (τέλος θανάτοιο – смертний кінець) та цілим реченням (οὐ 
γὰρ Ὀδυσσεὺς οἱος ἀπώλεσε νόστιμον ἦμαρ (Ὀδ. Ι, 354) – бо не один тільки 
Одіссей втратив день повернення. 

Підсумовуючи способи евфемізації у поемах Гомера, можна зробити такі 
висновки: 

1. У власне лінгвістичному плані евфемізми є перифразами (в широкому 
розумінні), функціональне призначення яких – затемнювати об'єкт зображення. 

2. Страх перед смертю є основною причиною виникнення негативно 
маркованих уявлень у мовній свідомості носіїв мови. 

3. Основними способами евфемізації поняття “смерть” у поемах Гомера є 
метафорична та метонімічна номінація.  

• 
 
 

Наталія Панчишин 
 

КОНЦЕПТ «TEMPUS» В АНТИЧНОСТІ 
(НА МАТЕРІАЛІ ЛАТИНСЬКОЇ МОВИ) 

 
Час є фундаментальним поняттям людської культури. Розуміння часу 

ґрунтується на досвіді людини і на пізнаннях людиною навколишньої дійсності.  
Основною проблемою розуміння часу можна вважати проблему його 

інтерпретації, бачення та контексту в якому він розглядається.  
Головною рисою сучасного мовознавства є антропоцентричне бачення 

та розуміння мовних явищ, що ґрунтується на пізнанні людиною світу через 
самоусвідомлення. Когнітивна лінгвістика в межах сучасної антропоцентричної 
парадигми суттєво поширює обрії лінгвістичних досліджень. Тому вивчення 
поняття часу у когнітивному аспекті, який «розглядає мову як засіб отримання, 
зберігання, обробки, переробки й використання знань, спрямований на 
дослідження способів концептуалізації», дозволить краще дослідити те, як 
людина осмислює час і себе у часі [6, с. 213]. Одним із предметів вивчення 
когнітивної лінгвістики є концепти та моделювання світу з їх допомогою [4]. 

Зародження поняття концепту мовознавці пов’язують з ім’ям П. Абеляра, 
який висловлюється про концепт як про зв'язок певного явища або предмету з 
висловлюванням про нього і вважає, що це універсалія, адже саме мовне 
висловлювання охоплює всі можливі смисли та значення [1]. Вагомий внесок у 
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вивченні поняття «концепт» зробили вчені О. Кубрякова та Ю. Степанов [3,  
с. 90−93; 7, с. 40−76].  

Аналіз лінгвістичної літератури показує, що на сьогодні не існує єдиного 
визначення поняття «концепт», адже різні дослідники трактують його по-
різному, що створює велику кількість визначень, однак, можна виділити такі 
спільні риси як те, що концепт – це одиниця свідомості, результат когнітивного 
процесу людини, вираження якого забезпечується засобами мови (тобто він є 
вербалізованим), з аналізу яких можна отримати уявлення про зміст і структуру 
конкретного концепт. 

У дослідженні когнітивного образу світу центральним постає концепт 
«ЧАС», без якого побудова культурної системи неможлива, оскільки він 
становлять її основу. Він є частиною моделі світу, заснованої на людській 
системі категоризації дійсності: це та "сітка координат", за допомогою якої 
люди сприймають навколишню дійсність [2].  

Дослідження та аналіз етимології слова TEMPUS(ЧАС) в латинській мові 
виявив розгалужену систему етимологічних зв’язків. Тempus, -oris, n – «час, 
момент» походить від кореня *tempos – «розтягнути, виміряти» від кореня *ten- 
«розтягнути» з поняттям «відрізок часу» [10, c. 613]. В онлайн етимологічному 
словнику не подається слово tempus, а лише його деревати з вказівкою 
дивитися на temporal (adj.) – «світський; земний; тимчасовий, тривалий лише 
деякий час», який походить від tempus – «час, сезон, момент, відповідний час 
або сезон», від кореня*tempos, який походить від *temp-os «розтягнутий», від 
кореня *ten- «розтягнути» з поняттям «відрізок часу» [12]. Чарльтон Т. Льюїс 
вказує, що слово походить від кореня *tem; гр. τέμνω [8]. 

Латинські автори у своїх творах подали своє визначення часу. Так, 
Ціцерон у праці «Про добір аргументів» подає таку характеристику: …tempus 
est, id quo nunc utimur (nam ipsum quidem generaliter definire difficile est), pars 
quaedam aeternitatis cum alicujus annui, menstrui, diurni nocturnive spatii certā 
significatione (Cic. Inv. 1, 26, 39) – «час — це те, в якому ми зараз проживаємо 
(бо це дійсно дуже важко визначити взагалі), певна частина вічності з точним 
значенням будь-якого річного, місячного, денного чи нічного проміжку часу» 
[9], а Теренцій Варон: tempus esse dicunt intervallum mundi motus: id divisum in 
partes aliquot, maxime ab solis et lunae cursu: itaque ab eorum tenore temperato 
tempus dictum(Varr. L. L. 6) – «кажуть, що час — це проміжок руху світу; що він 
розділений на кілька частин, головним чином, рухом сонця та місяця; тому час 
називали безперервним рухом»[15]. 

Латинські лексикографічні словники трактують tempus як «час, частину 
або проміжок часу між двома подіями тощо, інтервал, період; відповідний або 
призначений час, відповідний сезон, відповідний період, можливість, поло-
ження, стан, у множині – часи, обставини (особливо частота небезпечних або 
тривожних обставин) [8]. 
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Щодо синонімічного ряду лексеми tempus, то у словнику латинських 
синонімів подається dies – «час, день, погода, термін, дата», tempestas – «час, 
проміжок часу, період». Dies (від ἔνδιος) позначає час у його чистій абстрактній 
природі, як продовження та прогресування; тоді як tempus і tempestas з 
кваліфікаційним і фізичним віднесенням, як погода і різні стани часу; tempus 
позначає скоріше просто момент часу, мить, епоху; tempestas цілий простір 
часу, період. Отже, dies docebit(час навчить) відноситься до тривалого про-
міжку часу, після закінчення якого надходить інформація, як χρόνος(час); тоді як 
tempus docebit відноситься до певного моменту часу, який має принести 
інформацію, наприклад καιρός(обставина, зручний час) [11]. 

Також до цих синонімів додають aetas – «життя, вік, епоха, пора, час», 
aevum – «безкінечність часу, вічність, життя, вік, покоління, епоха, старість, час», 
spatium – «проміжок часу, час, період, термін», intervallum – «проміжок часу» 
[14], tempestivitas – «відповідний час, одночасність», procella – «сильна буря, 
порив», hiems – «злива, гроза, буря, дощовий період, холодний період, зима, 
рік» [13]. 

Опираючись на дані отримані з різних лексикографічних джерел, можна 
стверджувати, що концепт часу «охоплює не лише номінації часових відтінків, 
пір року (століття, рік, місяць та ін.), а й лексеми-орієнтири із семантичним 
компонентом час (назви явищ природи із конкретною часовою віднесеністю: 
сонце, сніг, номінанти предметів, речей, що є фіксаторами плину часу (годин-
ник); лек семи, семантична структура яких об’єднує семи «час» і відлік стосовно 
теперішнього моменту (учора, сьогодні, завтра, досі, минуле, майбутнє); мовні 
маркери віку людини та певних часових етапів її життя (юний, зрілий, літній, 
старий, молодість, юність і т. ін.), а також яскраво конотовані індивідуально-
авторські реалізатори темпоральної семантики» [10, с. 12].  
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Н. Ревак  
 

ЛАТИНСЬКІ ДІЄСЛОВА ВОЛЬОВОЇ СЕМАНТИКИ 
(НА МАТЕРІАЛІ ПРОМОВИ МАРКА ТУЛЛІЯ ЦИЦЕРОНА 

«НА ЗАХИСТ ПОЕТА АРХІЯ») 
 
Прояв волевиявлення в латинській мові володіє широкою семантикою. 

Ми розглянули дієслова вольової семантика на матеріалі промови Марка Туллія 
Цицерона «На захист поета Архія» К. Гальма [6, с. 172-212]. Шляхом обстеження 
тексту промови виокремлено сім синонімічних рядів, об’єднаних інтегральною 
семою «вплив на адресата». Ця семантична ознака характеризується функцій-
ним навантаженням як вияв волі, бажання, спонукання, прагнення, висловлю-
вання, наказу тощо. 

Дієслова волевиявлення, як і інші лексеми, об’єднані спільним катего-
ріальним значенням, мають польову структуру, для дослідження яких викорис-
товують метод семантичного поля. Застосувавши його, ми виокремили в роз-
глянутих синонімічних рядах ядро як узагальнене слово, навколо ядерну зону і 
периферію. Наприклад, аналіз семантичної структури і контекст засвідчив, що 
ядерною лексемою у синонімічному ряді «хотіти» є дієслово velle, яке має 
узагальнене значення та є найбільш нейтральне у стилістичному відношенні. 
Дієслова, які групуються навколо нього – cupere, malle, studere, збігаються у 
своєму основному значенні, відрізняючись тільки відтінками значення та сти-
лістичним забарвленням: cupere – бажати (usque eo de suis rebus scribi cupiebat – 
(Метела) до такої міри бажав, щоби про його подвиги писали), malle – більше 
бажати (multo malle debemus – ми повинні набагато більше бажати), studere – 
прагнути (qui aliquid percipere atque audire studebant – ті, які прагнули що-небудь 
дізнатися і почути). Також за ступенем віддалення від ядра вони утворюють 
навколоядерну (cupere, malle) і периферійну (studere) зони. 
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Особливістю дієслів цієї семантики є те, що вони часто утворюють 
модусно-диктумні конструкції. У реченнях таких структурних моделей присутня 
суб’єктивна семантика, яка виражає відношення мовця до повідомлення. І  
по-друге, такі речення виражають модальність модальним предикатом і 
суб’єктом, який теж включається у модальну семантику [4, с. 102]. 

Між модусною і диктумною частиною встановлюються різні види син-
таксичних відношень. В.Д. Шинкарук подав перелік модусно-диктумних струк-
тур в українській мові, який нараховує більше десяти одиниць [5]. У промові 
Цицерона «На захист поета Архія» переважно зустрічаються модусно-диктумні 
структури зі з’ясувальними відношеннями. Наприклад: Archias adscribi se in eam 
civitatem voluit (Arch, 6) – Архій захотів, щоб його внесли до списку громадян цієї 
общини. – Модусно-диктумна схема цього речення: М (voluit) → Д (se adscribi). 

З’ясувальна диктумна частина у таких структурах переважно виражена 
конструкцією accusativus cum infinitivо. Слово в реченні завжди зв’язане 
граматичними і лексичними відношеннями з іншими словами. Ця здатність слів 
сполучатися між собою називається валентністю. Поняття «валентність» здо-
було поширення завдяки роботам французького вченого Л. Теньєра. Під цим 
терміном він розумів здатність слова (дієслова) керувати іншими словами у 
реченні. Ці залежні від нього слова отримали назву актанти. Вони замінюють в 
реченні певні позиції (валентності), при цьому розрізняють облігаторні і 
факультативні валентності [2, с. 190]. Інвентар валентностей за роботами 
Ю.Д. Апресяна та І.А. Мельчук подає І.А. Романюк [3, с. 72]. 

Наведемо приклади валентностей дієслів: Nihil est in vita magno operе 
expetendum nisi laudem atque honestatem (Arch. 14) – Нічого в житті не слід так 
добиватися, як слави і почесті. – Дієслівний присудок виражений герундивною 
конструкцією у безособовій формі, тому не вимагає підмета. Він має один 
актант, виражений прямими додатками nihil, laudem, honestatem. Член речення 
magno operе не пов’язаний безпосередньо з дієслівним присудком, а тільки 
вказує, як протікає дія і його не можна розглядати як актант. Такі слова 
отримали в лінгвістиці назву сірконстанта [1, с. 183]. 

Quae cum esset civitas aequissimo iure ac foedere, Archias adscribi se in eam 
civitatem voluit (Arch. 6) – Тому що ця міська община користувалася рівним 
правом на підставі рівноправного союзного договору, Архій захотів, щоб його 
внесли до списків громадян цієї общини. – Дієслово voluit має два валентних 
актанти: суб’єктний актант (Archias) і об’єктний актант, виражений інфінітивною 
конструкцією accusativus cum infinitivо (se adscribi). Підрядне речення, що 
виражає причину (cum … esset), не пов’язане безпосередньо з дієслівним 
присудком і є сірконстантом. 

Quaeso a vobis, ut in hac causa mihi detis hanc veniam, adcommodatam huic 
reo (Arch. 3) – Прошу вас, щоб у цій справі виявили мені поступок, який 
відповідає особі обвинуваченого. – Дієслово quaeso є тривалентним, причому 
суб’єктна валентність лексично не виражена, а актантом, що виражає об’єкт дії, 
є фінально-об’єктивне речення зі сполучником ut. 
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Категорія волевиявлення в латинській мові виражається різними 
засобами, але специфічним засобом її вираження є дієслова вольової дії. Прояв 
волі в комунікативному акті реалізується у таких значеннях як хотіти, бажати, 
прагнути, спонукати та ін. Прийоми польового методу дозволили описати 
структуру семантичного поля деяких дієслів. 

Серед розглянутих дієслів вольової дії багатовалентні дієслова зустрі-
чаються вкрай рідко. Це зв’язано з особливостями синтаксичної організації 
промови Цицерона, коли багато обставинних компонентів не є партиципіан-
тами змісту, що обмежує валентні можливості дієслова. 
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І. Романюк 

 
СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ДІЄСЛІВНИХ ПРЕФІКСАЛЬНИХ 
КОМПОЗИТІВ НА ПОЗНАЧЕННЯ МИСЛЕННЄВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ  

(НА МАТЕРІАЛІ ПІЗНЬОЇ ЛАТИНИ) 
 
На сучасному етапі мовознавці приділяють посилену увагу дослідженню 

процесів пізнання та відтворення у мові думок та почуттів. Цей семантичний 
клас відображає результати самопізнання людиною свого внутрішнього стану, 
процесів, які відбуваються у свідомості.  

Існує чимало класифікацій ментальних дієслів. І. Ділай [1, с. 28.] зазна-
чає, що до дієслів на позначення мисленнєвої діяльності зараховують лексе-
ми, які описують ментальність [5], [3], [6], дієслова мислення [4] або перцеп-
тивні, когнітивні та емотивні дієслова [6, p. 55]. До цієї групи входять, дієслова 
віри, страху, оцінки, схвалення, звинувачення, вибачення, поваги, наміру, пере-
конання тощо [3], також дієслова розуміння; уяви; пам’яті; надії, припущення, 
оцінки [2].  

Опираючись на класифікацію Магас Н. М. [2], ми виділили у межах 
дієслів на позначення мисленнєвої діяльності 8 груп:  
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дієслова з семантикою віри: repleo, adoro, deprecor;  
розуміння: decernere, intellegere; 
уяви: praenoto, praesumo, prospicio; 
пам’яті: commoneo, commemoro; 
надії, припущення, оцінки: praedico, contemno; 
ментального ставлення, процесу мислення: cogito, considero, cognosco, 

reputo, existimo, praemeditor, postpono; 
ментального стану: complaceo, compello, concutio, percello; 
інтелектуальної діяльності та рішення: dinusco (=dinosco), consentio, 

promitto, consulo, deputo, reputo, deiudico, delibero.  
Найчисленнішою є група композитів, що позначають інтелектуальну 

діяльність та рішення. Композити зі значенням ментального ставлення, процесу 
мислення представлені меншою кількістю лексем, у групі дієслів ментальнpeого 
стану засвідчено невелику кількість префіксальних композитів. Дієслова на 
позначення віри, розуміння, уяви, пам’яті та надії, припущення, оцінки станов-
лять обмежену групу.  

Для дієслів, які позначають інтелектуальну діяльність та рішення регуляр-
ним є приєднання префіксів: com-, de-, dis-, рідше – re- і pro-. Композити 
ментального стану утворені префіксами com-, per-, дієслова на позначення 
ментального ставлення, процесу мислення утворені приєднанням префіксів 
com-, re-. Композити інших підгруп містять префікси аd-, com- inter-, prae-. 
Дослідження виявило, що при приєднанні префіксів до дієслівних основ не 
існує визначених правил. Основи, які містять певний набір семантичних ознак і 
надають перевагу визначеній групі префіксів або окремому префіксу можуть 
поєднуватись й з іншими префіксами.  

Більшість префіксів не спричинюють зміну семантики дієслів мислен-
нєвої діяльності, вони вживаються для надання мові виразності, піднесення, 
повнозвучності: adoro, complaceo, commemoro, deprecor, deiudicare, dinusco. 
Деякі дієслова з приєднанням префікса змінюють семантику, звужуючи її та 
скорочують кількість словникових дефініцій. Так, наприклад, лексема mitto зі 
значенням “кидати, випускати”, приєднавши префікс ob-, отримала у пізній 
латині значення “упускати, не згадувати”, pono – “класти”, postpono – (дослівно: 
“ставити після”) набуває значення “відсувати на другий план, нижче, нехтувати”; 
invenio, основне значення якого “придумувати, знаходити”, змінює значення 
простого дієслова “приходити, прибувати”. У Григорія Турського invenio, вжи-
ваючись з числівниками, отримує переносне значення і виступає синонімом до 
дієслова numero.  

Часто дієслова, приєднавши префікси, зазнають процесу метафоризації 
значень, наприклад: eo – “йти”, praetereo (дослівно: “йти повз, оминати”) 
набуває значення “оминати увагою, нехтувати”: At ille de nocte praeteriens 
reconderetur (G.T.H.F. IV, 12), і він, незважаючи на ніч, пішов, puto – “думати, 
вважати”, deputo – “вважати, оцінювати, доручати”: deputavit per singulas 
civitates (G.T.H.F. X:31), доручив (=передав) окремим містам. 
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Інші префіксальні лексеми на позначення мовленнєвої діяльності 
зазнають цілковитої зміни значень, що свідчить про десемантизацію префіксів. 
Так, наприклад, композит іntellego – “розуміти” повністю відділений від прос-
того (непохідного) за значенням дієслова lego – “збирати, бачити, читати”: ... non 
secundum litterae intellegere oportit (G.T.H.F. I, 10), слід розуміти не за писанням. 
Повної зміни семантики зазнає композит delibero – “обдумувати, роздумувати”, 
просте дієслово libero має значення “звільняти”.  

Більшості лексемам на позначення мисленнєвої діяльності властиве 
відмінкове керування. Дієслова цієї групи містять вказівку на суб’єкт, який є 
носієм інформації. Такими суб’єктами найчастіше виступають іменники (omnes 
gentes, presbyter), займенники (ego, illi) та особові форми дієслів. Оскільки 
процес мислення передбачає спрямування думки суб’єкта на відповідний 
об’єкт, синтаксичними покажчиками при дієсловах цієї групи виступають прямі 
додатки. Композити заміщають об’єктну (пацієнтивну) валентність, виражену 
формою аккузатива. Лексичним оточенням дієслів мислення виступають 
іменники deum, Christum, confessors, martyres, ignem, sententiam, займенники te, 
hunc, quod, eum. Тенденція до втрати дієслівними префіксами конкретного 
характеру виявляється у підкріпленні дієслів прийменниками. При композитах з 
семантикою мисленнєвої діяльності зустрічаємо прийменникові додатки в 
аблативі: ille de nocte praeteriens, ad domum pergit (G.T.H.F. IV, 12), він, 
незважаючи на ніч, пішов додому та аккузативі: Ad haec cunctus consensit 
populus, (GT 2:2), Весь народ погодився з цим. 

Отже, дієслівні префіксальні композити з семантикою мисленнєвої 
діяльності широко представлені у творах пізньої латини. З-поміж дієслів 
мислення найчисельнішою виступає підгрупа дієслівних композитів на позна-
чення інтелектуальної діяльності та рішень. Лексеми цієї групи утворені префік-
сами con-, de-, dis-, re-, pro-. До підгрупи дієслів, що характеризують ментальне 
ставлення, процес мислення належать композити з префіксами com-, re-. 
Підгрупа лексем на позначення ментального стану представлена у пізній латині 
композитами з префіксами con-, per-. Ці префікси, поєднуючись з простими 
дієсловами, надають їм нових відтінків значень, звужують кількість словникових 
дефініцій або й цілковито змінюють семантику. Та у більшості випадків пре-
фікси виступають експресивними формами простих дієслів. 
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• 
 
 

Андрій Савула 
 

МУЗИЧНІ ОБРАЗИ В АНТИЧНІЙ ПОЕЗІЇ 
 
Як відомо з сучасних європейських, зокрема українських мовознавчих 

досліджень античності, – Верґілій, Овідій, Горацій, римські поети доби 
Октавіана Августа, – майстерні творці звукових та зорових образів, які є носіями 
глибокої філософської думки. З допомогою літературних стилістичних 
прийомів: асонансу, алітерації, лексики, позиції конкретного слова у вірші, 
тропів (епітет, метафора, метонімія, контраст (чи антитеза), порівняння) автори 
у своїх поемах вибудовували блискучі поетичні звукові образи, які водночас 
ставали для слухача й зоровими. У таких віршах, очевидно, – наявні ефекти 
милозвучності, підвищеної інтонаційної виразності, емоційного поглиблення, 
відчуття у читача присутності в образі, єдності з ним, відчуття природи як живої. 
Тематика творчості Верґілія, Овідія, Горація різноманітна: історія, філософія, 
соціум, культура, міфологія, релігія. З-поміж значних та менших питань їхньої 
поезії залишилося маловивченим та майже не дослідженим питання образу 
музики в поезії: як саме поети з допомогою римту античних віршів зображали 
музичну культуру Греції, Риму; чи використовували вони музичні поняття, 
мотиви, сцени, лексику задля творіння власного ідіостилю.  

Дуже часто поезія могла супроводжуватися музикою (мелічна поезія, 
меліка, мелос), а антична трагедія взагалі була немислима без неї: дії в ній про-
ходили в співучому речитативі та співі, кожна сцена завершувався хоровим 
номером. Варто, згадати, що характерною ознакою античної музики є синкре-
тизм – єдність з іншими мистецтвами: поезією, танцем, театральним дійством.  

Поетична творчість Верґілія, Овідія, Горація висвітлює музичні мотиви 
під час урочистостей, ритуалів, ігор, театральних дійств, а також в буколічних 
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сценах. Досліджуючи усі твори трьох авторів варто насамперед наголосити, що 
активно музичні образи зображені Верґілієм у «Буколіках», достатньо таких 
образів – у «Метаформозах» Овідія, зовсім трохи – у його ж «Фастах», в Горація 
вони трапляються поодиноко, в інших творах Верґілія і Овідія їх також – 
одиниці. 

Основними музичними лексемами в усіх авторів є такі: пісня/наспів/спів  ̶ 
canor, cantus, carmen, співець  ̶ vates, співати/співати пісні  ̶ canere, cantare, 
carmina referre, carmina modulari, carmina canere, carmina dicere. Також оди-
нично трапляються такі звороти: награвати  ̶ meditari, свистіти в інструмент 
– stridere, дути в інструмент – inflare; carmina condere  ̶ складати пісні. 

Зауважмо, що автори не використовують термін музика. Поети нечасто, 
але все ж достатньо, вживають уривки в яких описано лексеми спів, співці, хор і 
т. п.  

Буквально пісенним твором вважають «Буколіки» (пастуші пісні) Верґілія. 
Поема принесла поетові славу «римського Теокріта», – наслідника буколічної 
поезії. В «Буколіках» автор єднає людину з природою через пастуший спів, 
пастуші награвання на інструментах, звучання природи: води, тварин, комах.  

Початок першої еклоги «Буколік» зустрічає читача/слухача чітким 
майстерним образом дозвілля пастуха-сопілкаря: Tityre, tu patulae recubans sub 
tegmine fagi / silvestrem tenui musam meditaris avena; / nos patriae finis et dulcia 
linquimus arva. / nos patriam fugimus: tu, Tityre, lentus in umbra / formosam 
resonare doces Amaryllida silvas. Тітіре, ти ото, лігши собі під буком розлогим, / 
Пісню пастушу свою на тонкій награєш сопілчині, / Ми – і вітчизну свою й 
солодкі лишаємо ниви, / Ми – з вітчини йдемо геть, ти Тітіре, в тіні неквапно / 
Вчиш ті діброви лунким Амарілли ім'ям говорити (всюди в тексті подаємо 
переклад А. О. Содомори). Картина уривку передає відчуття спокою посеред 
якого натрапляємо на дві пари алітерація/асонанс: перша пара, виділена в 
уривку курсивом, творить образ звучання сопілки, часте поєднання літер t, r, i, 
y імітує звучання флейти в високих регістрах, зображає техніку мелізму «трель». 
Друга пара, яка виділена напівжирним, творить обрах резонансу, далі, відлуння. 
Варто відзначити: вдало підібрані імена персонажів як стислістикотворчі 
елементи, а також дієслово meditari, яке дозволяє сучасному читачу краще 
сприймати образ дозвілля.  

Неможливо не згадати думку перекладача професора Андрія Олексан-
дровича Содомори про те, що образ однієї мови практично неможливо від-
творити іншою мовою. Тому інтерпретація поетики творів Верґілія, Овідія, 
Горація в оригінальному тексті є вкрай важливою та актуальною.  

Надалі у «Буколіках» не всюди трапляються музичні образи. На початку 
четвертої еклоги, у якій Верґілій пророчить повернення «золотого віку», поет 
гарно, з використанням алітерації/асонансу, наголошує на співочій ролі поезії: 
Sicelides Musae, paulo maiora canamus! / non omnis arbusta iuvant humilesque 
myricae; / si canimus silvas, silvae sint consule dignae. Трохи поважніший спів, 
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сицилійські музи, почнімо! / Таж не усім до вподоби кущі й тамариск 
низькорослий; / Будем оспівувать ліс   ̶хай ліс буде консула гідний.  

У восьмій еклозі Верґілій застосовує стилістичний повтор: incipe 
Maenalios mecum, mea tibia, versus. Нумо, сопілко моя, меналійських наспівувать 
вілшів! Це рядок повторено аж 9 раз задля підсилення сприйняття читачем 
інформації. В дев'ятій еклозі (29-й вірш) натрапляємо на виражний мистецький 
поетичний образ: …Mantua… /cantantes sublime ferent ad sidera cycni – 
…Мантуя…., лебеді свівом соїм підніматимуть ген понад хмарами. 
Алітерація/асонант n, t, a, e створена Верґілієм дуже професійно: в географічній 
назві закладений вдалий словотвірний формант, який сприяє творенню 
поетичної картини; асонанс зкува «а» творить образ співу, звука «е» творить 
образ далі та постору. 

Серед музичних інструментів поети найчастіше згадують кіфару 
(різновид ліри), ліру, флейту Пана (сирингу), сопілку, ріжок, трубу. Овідій 
здебільшого описує приблизно в однаковій кількості сопідку/флейту та 
ліру/кіфару. У його «Метаморфозах» в першій книзі знаходимо рядки про наяду 
Сірінгу, яку переслідував міфічний бог Пан. На честь наяди названо грецьку 
флейту «сиринга, зменшена копія Панфлейти: старогр. σῦριγξ»: Tum deus 
Arcadiae gelidis in montibus inquit / inter hamadryadas celeberrima Nonacrinas / 
naias una fuit; nymphae Syringa vocabant. – Бог повідає на те: «Серед гір 
прохолодних аркадських / Славою всіх перейшла з-поміж гамадріад нонакрін-
ських / Діва-наяда одна, її німфи Сірінгою звали. В четвертій книзі «Метамор-
фоз» Овідій наводить взірцевий приклад святкувань з музичним супроводом: 
sertaque dependent tectis et ubique lyraeque / tibiaque et cantus, animi felicia laeti 
/argumenta, sonant. – з крівель звисають вінки, звідусіль озиваються ліри, / 
Флейти, лунають пісні – променистої радості й щастя / Доказ гучний. Цікавим є 
той факт, що серед трьох поетів, лише Овідій один раз в «Мистецтві кохання» 
описує арфу: disce etiam duplici genialia nablia palma verrere. – грай і на арфі, 
обіруч у струни вдаряючи ніжно. У «Ліках від кохання» Овідій вказує на 
популярність саме ліри/кіфари, флейти/сопілки серед римлян: enervant animos 
citharae lotosque lyraeque. – душа розслабляється від кіфари, флейти, ліри.  

На відміну від Вергілія та Овідія, Горацій дуже рідко використовує у своїх 
музичних мотивах опис інструментів. Горацієвій поезії притаманно зображення 
співців та співу. Проте основні популярні інструменти все ж зустрічаються: не 
можна не згадати, що поет присвятив окрему оду лірі «До ліри»; у своєму творі 
«Про поетичне мистецтво» він деталізовано згадує сопілку: tibia non, ut nunc 
orichalco, vincta tubaeque / aemula, sed tenuis simplexque foramine pauco / 
adspirare et adesse choris erat utilis atque /nondum spissa nimis complere sedilia 
flatu; / quo sane populus numerabilis… – Флейта колись не була ще, як нині, 
окована міддю, / Рівня трубі, лиш проста й тонка, з кількома лиш дірками, / 
Скромна подруга хору, що пісні його вторувала, /Голос доносячи свій до рядів, 
на той час нечисленних, / Де глядачі засідали (їх теж було легко злічити). У 
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Горацієвому уривку скрізь видно пари алітерація/асонанс, які увиразнюють 
поетичний образ контексту. Подібно до Овідія, Горацій в оді «До Венери» 
вказує на популярність основних римських інструментів свого часу: lyraeque et 
Berecynthiac / delectabere tibiae / miftis carminibus, non fine fistula. – Лірні струни 
тобі ніжно бринітимуть, /Там у парі з сопілкою / На фрігійськім ладу флейта 
звучатиме. Порівняймо подібні рядки з іншої оди «До Телефа»: Чом не лунає 
спів Флейти берекінтійської? / Що ж німують-висять ліра з сопілкою? 

 Особливим фактом стала нявність великого синонімічного ряду для 
лексем флейта/сопілка: avena, calamus, cicuta, fistula (також як трубочка в 
Панфлейті), stipula, (h)arundo, tibia, buxus, tibia, harundo, canna, lotu(o)s. 
Очевидно, це зумовлено територіальними відмінностями виготовлення та 
форми народного інструменту.  

• 
 
 

Олексій Сафроняк  
 

З ІСТОРІЇ РИМСЬКОЇ ГРАМАТИЧНОЇ ДУМКИ ІІІ-V СТОЛІТЬ: 
ПРИЙМЕННИК 

 
Термін «praepositio» стає єдиною назвою на означення прийменника як 

частини мови у римській граматиці.  
У ІІІ ст. Сацердот (VI, 428, 29) зазначає, що прийменник, поставлений у 

препозиції, зберігає своє значення, а в постпозиції іноді втрачає. Тут граматик 
розглядає тільки прийменники, які керують відмінками і не згадує про 
прийменники-префікси.  

Ю. Роман (Харісій, I, 236, 23) зауважує, що прийменники служать або 
відмінкам, або словам, або і відмінкам і словам, що зводиться, по суті, до 
здатності прийменників керувати відмінками і виступати у складі слів. 

Комініан (Харісій, І, 230, 4) у своєму визначенні звертає увагу, передусім, 
на вплив прийменника на значення слова, з яким він виступає, тобто вказує, що 
прийменник-префікс може змінити значення частини мови, перед якою він 
стоїть, або залишити її незмінною. Цю думку значно поширює Донат (IV, 365, 
10). Він пише: «Прийменник – частина мови, яка, поставлена перед іншими 
частинами мови, або змінює, або доповнює, або зменшує їх значення» (пор. 
Вікторін, VI, 203, 16). Далі він пояснює, що прийменник ставиться перед ім’ям, 
наприклад, invalidus, перед займенником – prae me, або після нього – mecum, 
перед дієсловом – perfero, перед прислівником – expresse, перед дієприкмет-
ником – praecedens, перед сполучником – absque, прийменник перед приймен-
ником – circumcirca (IV, 389, 20).  

Донат, як і Ю. Роман, Комініан (Харісій, І, 230, 6), зауважує, що приймен-
ники служать або відмінкам, або словам, і що є і такі прийменники, які можуть 
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служити і відмінкам, і словам. Далі він пояснює, що є прийменники, які 
з’єднуються з іншими частинами мови, а є такі, що виступають окремо 
(відділяються), і такі, що і з’єднуються, і відділяються. Граматик подає приклади 
на прийменники-префікси: di, dis, re, se, am, con (diduco, distraho, recipio, secubo, 
amplector, congredior) та прийменники у власному розумінні, які виступають 
окремо, наприклад, apud, penes (IV, 366…; IV, 389, 20–30).  

Проб (IV, 253, 1–5) розрізняє два роди прийменників:1) прийменники, які 
служать словам (loquellares), тобто префіксиі 2) прийменники, які служать 
відмінкам (casuales).  

Кледоній (V, 75), розглядаючи прийменники, які можуть виступати 
окремо і в складі слів, називає їх спільними (communes). 

Коли визначення прийменника як частини мови у Доната єрозвитком 
дефініції Комініана, то в питанні про прийменники, які служать відмінкам і сло-
вам, він наслідує палемонівське ви-значення. Такі думки про служіння прий-
менників відмінкам ісловам до Доната висловлювали Ю. Роман та Комініан. 

Донат розглядає три акциденції прийменника: відмінок –casus, будову – 
figura, місце прийменника – ordo (IV, 390, 1 пор. з Діомедом І, 409, 4).  

Донат вчить (IV, 390, 1…), що є два відмінки, з якими вживаються 
прийменники, – акузатив і аблатив. Одні з прийменників ставимо перед 
акузативом (тобто керують акузативом), інші – перед аблативом, а ще інші – 
перед акузативом і аблативом.  

На означення прийменників, що вживаються з акузативом, є термін 
«accusativae», а прийменників, що вживаються з аблативом – «ablativae» (V, 
533–547)1. Граматик подає за алфавітним порядком всі прийменники, які 
вимагають акузатива або аблатива і наводить приклади їх вживання, а також 
вказує на різницю у вживанні окремих прийменників (IV, 390…).  

Подібний виклад про вживання прийменників з відмінками бачимо і у 
багатьох римських граматиків III–V ст. (див. виклад про прийменники: Сацердот, 
VI, 428, 29 – 429, 13; Харісій, I, 230, 4–238, 17; Досіфей, VII, 413, 6–417, 20; Діомед, 
I, 408, 26–415, 11; Проб, IV, 147, 4–150, 27; Вікторін, VI, 203, 16–204, 18).  

Прийменники зберігають свою силу, коли є в препозиції, а коли є в 
постпозиції, не мають ні свого значення, ні власної закономірності. Таку думку 
ми бачили у Сацердота (VI, 428, 29) при визначенні прийменника як частини 
мови, де він вказує, що прийменник у препозиції зберігає своє значення, а в 
постпозиції іноді втрачає.  

Донат (IV, 391, 20) звертає увагу також на те, що деякі вважали 
акциденціями прийменників також їх будову (figura) і місце (ordo). Він вказує на 
прості прийменники (simplices) і складні (compositae). Залежно від місця 
відносно інших слів прийменники діляться на препозитивні (praepositivae), 
наприклад, sine і суб’юнктивні (subiunctivae), тобто постпозитивні – tenus (пор. 
Діомед, I, 409, 5–8).  

Донат дає обґрунтоване визначення прийменника як частини мови. 
Основна думка його дефініції – це вплив прийменника на значення частин 
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мови, в складі яких він виступає. Він також характеризує прийменники щодо їх 
вжитку, тобто вказує, що вони керують відмінками і виступають у складі слів.  

Взагалі римські граматики вчать, що прийменники виступають або перед 
іншими частинами мови, або в їх складі, або окремо. Вони ділять прийменники 
на три види: 1) ті, що завжди виступають у композиції; 2) ті, що завжди в 
апозиції; 3) ті, що виступають і в композиції, і апозиції. Деякі граматики 
вважають, що прийменники служать словам і відмінкам. Звідси поділ на 
прийменники: 1) quae loquellis serviunt; 2) quae casibus serviunt; 3) quae et 
casibus et loquellis serviunt.  

Римські граматики IV–V ст. докладно трактують про вживання префіксів з 
різними словами і керування прийменників відмінками. Широко ілюстровано 
вживання прийменників з акузативом та аблативом. Вчення про прийменники 
III–V ст. за своїм походженням є головно римське. 

• 
 
 

Богдан Чернюх  
 

ІНТЕНСИФІКУЮЧІ СТРАТЕГІЇ У ГРЕЦЬКИХ ЗАКЛЯТТЯХ 
 
Одним із виявів магії в античності є т. зв. «закляття» (лат. defixiones,  

гр. κατάδεσμοι), які у значній кількості представлені на всьому обширі античної 
ойкумени. Вони становлять собою тексти, переважно виконані на тонких 
свинцевих пластинках, метою яких був вплив за допомогою надприродних сил 
на дії або добробут осіб чи тварин всупереч їхній волі. Об’єктом таких заклять 
часто є супротивники у циркових змаганнях, любовних справах, опоненти на 
суді, або загалом вороги, а метою – завдання шкоди їхньому здоров’ю, 
добробуту або цілковите знищення. 

Очевидно, що намагання завдати якомога більшої шкоди супротивнику 
вимагало відповідних комунікативних стратегій, тобто, комплексу певних 
мовленнєвих дій, спрямованих на досягнення комунікативної мети [Голубов-
ська 2011, с. 146]. Аналіз таких стратегій, які використовувались з метою 
інтенсифікації у грецьких закляттях, є предметом даної розвідки. 

Дотримуючись запропонованої Дж. Серлем класифікації іллокутивних 
актів [Searle 1975] , у закляттях можна виділити два типи: декларативи, які 
встановлюють відповідність між пропозиційним змістом висловлювання та 
реальністю, і виражені формами індикатива (1) та директиви, що змушують 
адресата виконати певну дію, представлені імперативом або кон’юнктивом (2).  

1) καταδέομεν Καλλιφάνην Ὀψιάδου καὶ πόδας καὶ γλῶταν καὶ χεῖρας 
καὶ εἴ τι ἐστὶν αὐτοῦ… (IG VII, 745) 

2) … κατάδησον Πτ̣ο̣λεμαίδα, ἣν ἔτεκεν Ἀϊᾶς, τὴν θυγατέρα Ὡριγένους, 
ὅπως μὴ βινηθῇ, μὴ πυγισθῇ, μηδὲν πρὸς ἡδονὴν ποιήσῃ ἑταίρῳ ἀνδρὶ εἰ μὴ ἐμοὶ̣ 
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μόνῳ τῷ Σαραπάμμωνι, ὃν ἔτεκεν Ἀρέα̣ καὶ μὴ ἀφῇς αὐτὴν φαγεῖν, μὴ πεῖν, μὴ 
στέργειν, μήτε ἐξελθεῖν μήτε ὕπνου τυχεῖν ἐκτὸς ἐμοῦ τοῦ Σαραπάμμωνος, οὗ 
ἔτεκεν Ἀρ̣έ̣α…(SEG 26:1717)  

У грецьких закляттях, подібно до аналогічних латинських інтенсифікація 
досягається: 

А) поєднанням простого і префіксального дієслова (3): 
3) κύριοι ἁγιώτατοι χαρακτῆρες, δήσατε καταδήσατε τοὺς πόδας, τὰς 

χῖρας, τὰ νέρα, τοὺς ὀφθαλμοὺς, τὰ γόνατα, τὰ θράση, τὰ ἅλματα, τὴν ταύρ̣α̣ν, 
τὴν νίκην, τὴν στεφάνωσιν Πορφυρᾶν κὲ Ἁψικράτην… κὲ τοὺς σὺν αὐτῷ 
συνελαύνοντας…(SEG 34:1437) 

Б) послідовним вживанням дієслів з однаковим префіксом (4): 
4) καταγράφω καὶ κατατίθω ἀνγέλης καταχθονίοις Ἑρμῆ καταχθονίω καὶ 

Ἑκάτη καταχθονία Πλούτωνι καὶ Κόρη καὶ Περσιφόνη καὶ Μοί̣ραι̣ς̣ καταχθονίαις 
καὶ πάντοις τοῖς θεοῖς καὶ τῶ Κερβέρω… (Audollent 74) 

Здебільшого таким префіксом є κατά-, який, подібно до латинського de-, 
передбачає зв’язок з хтонічними божествами. Однак, на відміну від аналогічних 
латинських текстів (про префіксацію як засіб інтенсифікації у латинських 
закляттях [Urbanova 2019]), у грецьких такі випадки трапляються рідко. 

Інтенсифікуюча функція префіксів реалізувалась завдяки їх впливу на 
акціональну семантику дієслова, що сприяло перетворенню ателічних дієслів у 
телічні, тобто, бажана дія мала обов’язково реалізуватись напр. (5): 

․․․ ἐνβάλλετε πυρετοὺς χαλεποὺς εἰς πάντα τὰ μέλη Γαμετῆς ἣν 
ἔτεκεν Ὑγία Μακροβίω, κατακαίνετε, καταχθόνιοί τε καὶ ․․․ ψυχὴν κὲ τὴν 
καρδίαν Γαμετῆς ἣν ἔτεκεν Ὑγία… (Audollent  51) 

У аналізованих грецьких defixiones інтенсифікація частіше реалізується 
шляхом простого повторення одного й того ж дієслова та формульних зворотів, 
у застосуванні до різних об’єктів закляття, як, напр., у тексті з Афін (4), де 
повторюється дієслово καταδῶ та формула πρὸς τὸν Ἑρμε͂ν τὸν κά̣τ̣οχον ̣ у 
застосуванні до різних осіб:  

4) Λιτίαν καταδῶ πρὸς τὸν Ἑρμε͂ν τὸν κά̣τ̣οχον ̣καὶ τὴν Φερσεφόνην, γλο͂τταν 
τὴν Λιτίου χεῖρας τὰς Λιτίου ψυχὴν τὴν Λιτίου πόδας τοὺς Λιτίου σῶμα τὸ Λιτίου τὴν 
κηφαλὴν τὴν Λιτίου. Νι̣κίαν καταδῶ, τὰς χεῖρας τοῦ Ἀρεοπαγίτου πρὸς τὸν Ἑρμε͂ν 
τὸν κάτοχον, πόδας τὲν γλο͂τταν τὸ ̣ σῶμ̣α ̣ τὸ Νι̣κίου. Δη̣μ̣έ̣τριον καταδῶ πρὸς τὸν 
Ἑρμε͂ν τὸν κάτοχον, τὸ σῶμα̣ ̣ τὲν ἐργασίαν τὴν Δημετρίου τοῦ κερα̣μ̣ο̣δ̣έτου τὰς 
χεῖρας τοὺς πόδας τὴν ψυχήν. Ἐπι̣χαρῖνον καταδῶ πρὸς τὸν Ἑρμε͂ν τὸν κάτοχον. 
Δη̣μάδη̣ν τὸν ̣ κηραμοδήτεν καταδῶ πρὸς τὸν Ἑρμε͂ν τὸν κάτοχον, τὸ σῶμα τὲν 
ἐργασία̣ν̣ τὴν ψυχήν... (IG III, С 9). 

Інтенсифікація досягалась також повторенню однотипних частин мови 
(напр., сполучника καί (1), підрядних речень (5) тощо. 

5) Παυσανίας Σίμην τὴν Ἀνφιτρίτου καταδεῖ, μέχρι ἂν Παυσανίαι ποήσῃ 
ὅσα Παυσανίας βούλεται· καὶ μήτι ἱερείου Ἀθηναίας ἅψασθαι δύναιτο, μή τηι 
Ἀφροδίτη ἱλέως αὕτη εἴη, πρὶν ἂν Παυσανίαν ἐν̣σ̣χῇ Σίμη (SEG 47:871) 
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 На нашу думку, певна інтенсифікація досягалась також завдяки 
використанню додаткових елементів, позбавлених смислу, таких як ефеські 
письмена, магічні слова, буквоподібні символи, а також завдяки звертанню до 
демонічних сил, що особливо властиве для текстів з Азії та Африки, як, 
наприклад у наступному заклятті з Єгипту (6), де поєднуються ефеські письмена 
(φωκενσεψευ, ερεκτα̣θου, μισονταικ, χελουμβ̣ρ̣α̣, βαρο̣υ̣χ̣, πακεπτωθ, πακε̣β̣ραωθ, 
σαβαρβαραει, μα̣μαζαγα̣ρ)̣ та імена демонів (Ἐρεσχιγαλ, Ἀδώνδιι, Βαρβαριθα, 
Θωουθ, Ἀντίνοος, Βαρβαραθαμ, Ἀβρασὰξ, Ἰαὼ, Μαρμαραουωθ, Μαρμαραχθα). 

Παρακατατίθεμαι ὑμῖν τοῦτον τὸν κατάδεσμον θεοῖς καταχθονίοις, 
Πλούτωνι καὶ Κόρῃ Φερσεφόνῃ, Ἐρεσχιγαλ καὶ Ἀδώνδιι τῷ καὶ Βαρβαριθα καὶ 
Ἑρμῇ καταχθονίῳ Θωουθ φωκενσεψευ ερεκτα̣θου μισονταικ καὶ 
Ἀνούβιδι…ὁρκίζω πάντας τοὺς δαίμονας τοὺς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ συνπαραστῆναι 
τῷ δαίμονι τούτῳ Ἀντινόῳ. … ὁρκίζω σε, νεκύδαιμον Ἀντίνοε, κατὰ τοῦ 
Βαρβαραθαμ χελουμβ̣ρ̣α̣ βαρο̣υ̣χ̣ Ἀδωναὶ καὶ κατὰ τοῦ Ἀβρασὰξ καὶ κατὰ τοῦ 
Ἰαὼ πακεπτωθ πακε̣β̣ραωθ σαβαρβαρα̣ει καὶ κατὰ τοῦ Μαρμαραουωθ καὶ 
κατὰ τοῦ Μαρμαραχθα μα̣μαζαγα̣ρ,̣ μὴ παρακούσῃς, νεκύδαιμον Ἀντίνοε, ἀλλ’ 
ἔγειραί μοι σεαυτὸν καὶ ὕπαγε εἰς πᾶν τόπον, εἰς πᾶν ἄμφοδον, εἰς πᾶσαν οἰκείαν 
καὶ ἄγαγέ μοι τὴν Πτολεμαίδα, ἣν ἔτε̣κεν Ἀϊᾶς̣, τὴν θυγατέρα Ὡριγένους·…  

Згадані вербальні засоби вочевидь доповнювались також притаманними 
для ритуалів невербальними, які мали посилити дію заклять.  
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ПІДСЕКЦІЯ СВІТОВОЇ ЛІТЕРАТУРИ 
• 

 
О. Бандровська 

 
ГРИГОРІЙ СКОВОРОДА 

І ЗАХІДНОЄВРОПЕЙСЬКИЙ НОМАДОЛОГІЧНИЙ ПРОЄКТ 
 
Номадологія, в розумінні Ж. Дельоза і Ф. Гваттарі, дає можливість ство-

рити нову модель критичного мислення, яка має наступні характеристики: це 
модель становлення (1); це модель, у якій простір має абсолютно відкритий 
характер і не піддається вимірюванню, тобто протистоїть картезіанській моделі 
(2); центральне поняття моделі – свобода (3), концептуалізація поняття свободи 
зумовлена відкритістю (простору) [5]. 

За Ж.-Л. Нансі, свобода передує мисленню [6]. Свобода, на думку французь-
кого вченого, завжди «вислизає» з будь-якої концептуалізації. Важливим у ній є 
поняття простору, відкритого простору: бути вільним можливо лише у відкритому 
просторі [6, с. 145-146]. Простір думки також має бути відкритим [6, с. 41]. 

Життя і творчість Григорія Савича Сковороди, українського філософа, 
християнського богослова, мандрівника, педагога, поета і прозаїка – зразок і 
результат номадологічного мислення. Український Сократ і «учитель закона 
Божія», він вважав життя подорожжю: «життя наше – шлях, що тече, як річка» 
[2]. Мотив дороги, шляху, один із центральних в його творчості, уособлює ідею 
самовдосконалення і руху до себе. В «Розмові п’яти подорожніх про істинне 
щастя в житті» Сковорода розмірковує про істинну суть людського буття і 
визначає його як «знання того, що складає істинне щастя, і як його віднайти» [2]. 
В системі координат його «філософії щастя» – «дати життя духу нашому, 
благородство серцю, ясність думкам яко голові всього» [2] – щастя людини 
ототожнене з людським духом, пошуком істини та пізнанням себе: «…бути 
щасливим – [пізнати], знайти самого себе» [2]. С. Кримський вважає Сковороду 
«одним з перших мислителів у новоєвропейській цивілізації», який «відновив та 
розвинув феномен мудрості, яка після античних часів була відсторонена 
всеохоплюючим проєктом раціонально гносеологічного, а потім і раціонально-
сцієнтичного тлумачення філософії (коли людина зводилася до абстрактного 
суб’єкта, а пізнання – до здобуття об’єктивної істини, яка не залежить ні від 
людини, ні від людства)» [1]. 

Обраний спосіб життя філософа-мандрівника, так само як і контури 
вільного простору мислення, дають підстави називати Сковороду мислителем-
номадом. «Людина подорожує в пошуках істини», вважає він, спочатку 
мандруючи Європою і збираючи знання, а пізніше – рідними українськими 
краями, поширюючи набуту життєву мудрість. Філософська думка Сковороди, 
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фундована розумінням антиномічної природи світу й Людини, позбавлена 
лінійності мислення та простих бінарних опозицій. Її притчовий характер і мова 
символів, на думку Д. Чижевського, робить філософа «сином свого часу і 
представником староукраїнської традиції релігійного письменства та проповіді» 
[4]. Одночасно, ідеї Сковороди зосереджені на поняттях моральної філософії, 
антропологічних та екзистенціальних аспектах людського життя, інтегровані в 
європейський філософський простір і в часовому діапазоні корелюють як із 
тогочасною (просвітницькою) проблематикою, так і з сучасністю завдяки 
багатовимірності, креативності та ризомності мислення. Зокрема, він розвиває 
ідею світу як театру, знану за ранньою комедією В. Шекспіра «Як вам це 
сподобається». Як зазначає С. Кримський, філософ «не хоче бути глядачем 
«вселенського цього чудотворного театру»… Він фактично розігрує різні ролі… 
Не абстрактна схоластика, а експериментальне вторгнення у буття, в життєву 
долю — в цьому, на думку Сковороди, ключ до філософської мудрості» [1]. 

Отже, самобутня філософська концепція Сковороди є не лише спів-
ставною із західноєвропейським номадологічним проєктом, а й оригінально 
розвиває його: простір думки, за Сковородою, має відкритий характер, і ця 
відкритість підтверджується динамікою, рухом у напрямку пізнання Себе; сво-
бода є незрівняною цінністю життя людини, адже «…зрівнявши все злото, проти 
свободи воно лиш болото» («De Libertate») [91], крім того, свобода духа є 
передумовою оновлення. «Світ буде «оновлений», повстане «нова» людина, 
«нове світло», «нове серце», «нова мова», – ці слова Д. Чижевський оцінив як 
«майже пророчу висоту» [4].  
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С. Варецька 
 

РОЛЬ БРЕНДУ В ЛІТЕРАТУРІ  
(НА ПРИКЛАДІ ТВОРЧОСТІ СЕРГІЯ ЖАДАНА ТА ҐЮНТЕРА ҐРАССА) 

 
Починаючи з другої половини ХХ ст. поняття бренду стало ключовим для 

продажу, реклами, впізнаваності тощо того чи іншого продукту. Не винятком 
стає й літературна творчість, себто книга як інтелектуальний продукт – її теж 
треба продати, необхідно знайти свого покупця. Для цього потрібно створити з 
образу автора певний бренд, впізнаваний із різних ракурсів. І тут є чітка спів-
праця між письменником як творцем книг і видавництвом, яке прагне заробити 
гроші. Як зазначає дослідник Адам Лозинський, «однією із найважливіших 
прикмет сучасності стала комерціалізація творчості, а в епоху цифрових комуні-
каційних технологій вона набула нових проявів. Через широкі можливості для 
публікування відбулося значне засилля творів різної якості. З цієї причини 
серед авторів помітно зросла конкуренція і авторська діяльність перестала бути 
елітарною. А це значно ускладнює можливість поставити її на комерційну осно-
ву. І хоча мотивація творчої людини часто насамперед ідейна, а не комерційна, 
вона повинна розуміти, що її продукт має бути куплений, а для цього необхідно 
займатися піаром і промоцією свого імені та своєї творчості, зокрема розроб-
кою літературного бренду». Отже, продаж книг пов’язаний із видавничим біз-
несом, а проте й із заробітком самого автора. Тому популяризація авторського 
бренду постає вагомою умовою успіху в цьому ланцюжку. 

В дослідженні в якості прикладу обрано двох письменників – Сергія 
Жадана та Ґюнтера Ґраса, не випадково, а саме як письменників-брендів, 
знакових для свого часу та своєї країни. Обидва відграють значну роль не лише 
в літературному світі як письменники, але й як публічні особистості з чіткою 
позицією. Ґюнтера Ґраса називають епохальним німецьким письменником 
ХХ ст., совістю нації, незручним письменником, тим, хто ставив провокуючі 
питання. Сергій Жадан – це найвідоміший письменник новітньої України не 
лише в межах своєї країни але й далеко за кордоном. Жадана називають сучас-
ним «класиком», «Голосом Сходу», Голосом нації, культовим письменником 
тощо. Обидва митці вважали літературу важливим свідченням про той час, у 
якому жили. Обидва працювали на різних фронтах – не лише літературному, 
але публічному, щоб донести до людства вагомість тих проблем та питань, які 
їм боліли. 

Становлення Ґюнтера Ґраса як письменника повоєнної Німеччини 
припало на другу половину ХХ ст., зокрема, відомим він став після виходу 
друком роману «Бляшаний барабан» у 1959 р. Усі наступні твори так чи інакше 
ставали бестселерами й потрапляли в десятку кращих текстів у різних номіна-
ціях на численні премії. Найвизначнішою з цього доробку можна назвати 
Нобелівську премію з літератури 1999 р. Проте варто зазначити, що бренд 
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«Ґюнтер Ґрас» – це не лише художні твори, але й численна кількість образо-
творчих робіт, скульптур у різних техніках, адже за освітою Ґрас насамперед 
митець, він закінчив Мистецьку академію в Берліні.  

Для формування бренду важливу роль відіграє зовнішність автора. Для 
Ґраса характерною ознакою є його вуса та окуляри, а також вбрання, поведінка 
та ін. Митець усе життя курив тютюн, здебільшого використовуючи для цього 
люльку – саме таким його описують більшість друзів у своїх спогадах, а також 
це можна бачити на численних карикатурах на постать автора. Отож, це теж 
стало частиною бренду, він навіть отримав спеціальну нагороду в м. Любек – 
«Курець люльки 2000 року», яку, окрім нього, вручали канцлеру Гельмуту Колю, 
письменнику Голо Манну, режисеру Клоду Шабролю та ін. Премія вручається 
на форумі тютюну та любителів люльки з 1969 року. Окрім того, до літератур-
ного бренду Ґюнтера Ґраса належить і пожиттєве захоплення автором куліна-
рією – це можна відстежити, читаючи художні тексти письменника, адже там 
він друкує власні рецепти приготування різних наїдків, а також споглядаючи 
його картини, де присутні інгредієнти його улюблених страв, такі, як, скажімо, 
різновиди грибів, різноманітні рибини, шматки м’яса тощо. На батьківщині 
Ґраса у м. Ґданськ довший час працював ресторан під назвою «Цибулевий 
погрібок» (назву запозичено з першого роману «Бляшаний барабан»), де 
готувалися страви, рецепти яких були взяті з творів письменника. А в 2019 р. у 
м. Дюссельдорф офіційно відкрили пам’ятну дошку на ресторані «Чікос», де 
Ґюнтер Ґрас проводив багато часу. Даний заклад фігурує в різних романах 
письменника. 

Сергій Жадан – культовий український письменник сьогодення, хоча 
класифікація «письменник» сильно звужує авторський бренд «Жадан». Розпо-
чав С. Жадан свою кар’єру саме як письменник зі сходу України (батьківщиною 
автора є м. Старобільськ Луганської області недалеко від Харкова, де Жадан 
мешкає до сьогодні). Відомий він в Україні саме завдяки невтомній праці як 
громадський активіст. Однак не варто применшувати і його письменницький 
доробок, адже Жадана цитують не лише знані літературознавці чи літературні 
критики, але й інші письменники, публічні особистості і просто молоді люди на 
вулиці. Зовнішній вигляд автора також є частиною бренду, зокрема, доволі 
брутальна сучасна зачіска з чубом а-ля «оселедець», триденна неголеність, 
вбрання здебільшого чорного кольору, зокрема, шкіряна рокерська куртка, яка 
підкреслює авторську харизму. Чітка позиція митця щодо української мови 
знана віддавна, що також є частиною бренду. Його поезію можна побачити на 
стінах великих міст, його пісні лунають на сучасних молодіжних вечірках. 
Цитати з його творів друкуються не лише на папері, але й як оздоба для одягу, і 
слугують маркером позиції власника цього одягу. Отже, біля прізвища Жадан 
можна поставити такі означення: український письменник, публічна особис-
тість, громадський активіст, фронтмен музичних гуртів «Жадан і собаки» і «Лінія 
Маннергейма», активний волонтер починаючи з 2014 р. та багато інших. 
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В сьогоднішніх реаліях, щоб створити з письменника бренд, мало таланту 
письменника, тут необхідно докласти чимало зусиль з різних сторін, наприклад, 
промоція книг, реклама, зацікавленість, над чим, як правило, працює велика 
команда людей. У випадку і Ґюнтера Ґраса, і Сергія Жадана брендовість створи-
лася виключно зусиллями неординарних особистостей, невтомних працелюбів, 
якими є обидва митці. Ґрас залишив по собі неоціненний спадок у вигляді дру-
кованої продукції та образотворчих робіт на століття вперед. Жадан наразі 
перебуває у розквіті своєї творчої діяльності й, напевно, ще не раз здивує 
українську націю своїми досягненнями. 
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О. Гречешнюк 
 

РОЛЬ ФОТОГРАФІЇ В НІМЕЦЬКОМОВНОМУ ГЕНЕРАЦІЙНОМУ 
РОМАНІ КІНЦЯ ХХ – ПОЧАТКУ ХХІ ст. 

 
На зламі ХХ і ХХІ століть у німецькомовному літературному просторі 

популярними стають твори, в яких письменники на тлі власного життєпису 
щонайменше трьох поколінь сім’ї зображують хід національної травматичної 
історії німецького народу з метою віднайдення своєї ідентичності, збереження 
та відновлення пам’яті про минулі події – світові війни, Голокост, націонал-
соціалістичний режим, повоєнні розрухи, кризи, поділ країни на дві держави та 
врешті її об’єднання 1989 року. Це романи Ґіли Люстіґер «Такі ми є» («So sind 
wir», 2005), Уве Тімма «На прикладі мого брата» («Am Beispiel meines Bruders», 
2003), М. Марон «Листи Павла» («Pawels Briefe», 1999), Т. Дюкерс «Небесні тіла» 
(«Himmelskörper», 2003) та ін. 

Після опрацювання наведених літературних творів ми можемо виокре-
мити візуальні медіа пам’яті (а саме фотографію) як один з особливих структур-
них елементів, якими наділений поколіннєвий роман, і який поставатиме його 
формотворчим чинником. «Фотографії не брешуть про події, що колись були. У 
них сплітається теперішнє і минуле...» [1, c. 86], пише у своїх дослідженнях  
Р. Барт. На його думку, ніщо не може передати так детально правдивість та 
оригінальність, як фотокартки.  

В генераційних романах письменники по-різному працюють із таким 
видом документів. В одному випадку фотографії виступають як один з медіа, 
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трансформований в оповідь, тобто в тексті автор лише відсилається та вказує на 
фотографії як на документи пам’яті, як ось, наприклад, у романі Т. Дюкерс: уже 
на початку твору можемо спостерігати, як оповідачка вміло описує свою сім’ю, 
зображену на фотокартці. А також велике значення має фотографія молодого 
солдата – дідуся, яка постійно нагадувала всім про минулі часи, тобто у творі 
відбувається «візуалізація минулого через сімейні фотографії» [2, с. 130]. Вони у 
творі виступатимуть демонстраційним та доказовим матеріалом.  

В іншому випадку письменники безпосередньо вводять у твір фотогра-
фії, які супроводжуються коментарями та описами. В таких випадках фотографії 
можуть виконувати різноманітні функції. На думку дослідниці А. Айхенберг, 
візуальні матеріали повинні «зображати та засвідчувати. Вони повинні бути для 
авторів та для читачів підтвердженням прочитаного...» [2, с. 49]. Це ми спосте-
рігаємо у творі М. Марон «Листи Павла». Фотографії, які супроводжують текст 
від початку до кінця, стають важливим джерелом спогадів для авторки. Проте 
всі вони чорно-білі, що є не випадковим, адже спогади Моніки про її велику 
родину також нечіткі.  

Отож, можемо наголосити, що в генераційних романах, де мова йде про 
пам’ять/забуття найстрашніших сторінок ХХ століття, фотографії виступатимуть 
свідками минулого. Це не вигадка, не фантазія, не реконструкція – це «дійсність 
у минулому» [1, c. 93].  
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МОДЕЛЮВАННЯ ІДЕНТИЧНОСТІ В РОМАНІ ТОНІ МОРРІСОН 
«ПІСНЯ СОЛОМОНА» 

 
Питання ідентичності завжди є актуальним і дискусійним. Воно цікавить 

не лише філософів, а й письменників, які часто піднімають у своїх творах 
проблеми пошуку, формування та становлення власної ідентичності. Видатна 
афроамериканська письменниця Тоні Моррісон також часто торкалася цієї 
проблеми у своїх творах. Її роман «Пісня Соломона» не є винятком, позаяк у 
центрі твору стоїть головний герой Мейкон Дед-молодший, на прізвисько 
Молочник, який через пошуки власної ідентичності пізнає свій народ та 
об’єднується зі своєю общиною. 
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Бажання Мейкона віднайти особистісну ідентичність приводять його до 
розуміння себе в національному контексті. Протягом усього роману читач 
може простежити, як егоїстична людина перетворюється на особистість, яка 
починає усвідомлювати власну належність до афроамериканського суспільства, 
до своєї релігії, культурної спадщини і сприймати себе як частину власного 
народу. На прикладі Молочника Тоні Моррісон хоче показати, що людина 
може перейти від самотності та самознищення до співчуття і налагодження 
сімейних стосунків тільки у випадку пізнання історії власного народу.  

Письменницю цікавить не лише пошук національної самосвідомості, але й 
становлення расової ідентичності, яка формувалася на основі боротьби афро-
американців за волю та гідне життя. Через погане ставлення американців з’явилося 
багато негативних стереотипів про афроамериканців, які дуже складно було 
побороти. Вони все одно залишалися «іншими» в суспільстві, і мало хто міг не 
зважати на колір шкіри. Дискримінація сильно впливала на свідомість афроамери-
канців, вони відчували себе відчуженими, невидимими у новому світі, наче 
маленький народ, який живе на чужій території і має бездумно пристосовуватися 
до домінуючого американського суспільства. Афроамериканський активіст, 
соціолог та історик У. Е. Б. Дюбуа стверджував, що на афроамериканцях висить 
вуаль, тому що їхні погляди на економіку, політику є відмінними від поглядів білих 
людей, і ця вуаль розділяє білу Америку та чорну [2]. Расизм є основною причиною 
бід у романі. Друг Мейкона Гітара стає дуже чутливим до расової дискримінації 
після усвідомлення того, що його батько помер через білих роботодавців. Саме це 
спонукає його приєднатися до організації «Сім днів» і почати вбивати білих людей. 
Інші американці, скориставшись тим, що тато Мейкона не вмів читати, змусили 
його підписати документи, за якими його ферма перейшла у їхню власність. І навіть 
психічнохвора Уінні Рут Джад, яка жорстоко вбивала людей, також була 
білошкірою. Всі її злочини афроамериканці пояснювали для себе безумством білих, 
адже тільки вони могли вбити інших людей без причини. 

Проте Тоні Моррісон не перекладає всі проблеми героїв лише на 
американців. Вона наголошує на тому, що расизм є важким фактором, із яким 
стикається афроамериканський народ, але не менш важливою є проблема 
формування ґендерної ідентичності, яка є ключовою в даному романі. Сам 
Гітара говорить таку фразу: «Я не бачу різниці між тим, що хочуть від нас білі 
жінки, і тим, що хочуть чорні. Різниця між ними хіба що в кольорі шкіри» [1]. А 
от різниця між чоловіком і жінкою є суттєвою, адже чоловіки намагаються 
домінувати і робити меншовартісним усе, що притаманно жіночому суспіль-
ству. В даному романі авторка показує, як Мейкон-старший самостверджується 
через насилля над своєю дружиною Рут. Молочник соромиться своєї матері, 
вважає її дивною і навіть зневажає, а також уникає своєї дівчини, якої доби-
вався декілька років, а тепер просто хоче її позбутися. І лише сестрі Мейкона-
старшого Пілат вдається спонукати Молочника зазирнути всередину самого 
себе та пізнати істину. 



- 158 - 

В романі «Пісня Соломона» Тоні Моррісон підняла найактуальніші 
проблеми, з якими стикалися афроамериканці, а саме – їхнє реальне місце в 
історії США, спроби завоювати рівність, самоствердитися і пізнати себе, від-
найти свою особистісну, національну, расову та ґендерну ідентичності. Спосте-
рігаючи за героями роману, можна знайти відповідь на багато питань, які 
турбують не лише афроамериканців, а й людей у всьому світі. 
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ЧАСОВА ПАНОРАМНІСТЬ ДРАМАТУРГІЇ ЕМІЛЯ ВЕРГАРНА 
 
Еміль Вергарн (1855-1916), видатний бельгійський французькомовний 

письменник, в українському літературознавстві знаний насамперед як автор 
великої кількості різнопланових поетичних добірок. Е. Вергарн – прозаїк-нове-
ліст, майстер епістолярного жанру, автор портретних характеристик, а надто 
цікавого драматургійного циклу – відомий дуже мало. Перспективною і нова-
торською для українського літературознавства виглядає, отже, наукова пробле-
ма часової панорамності драматургії класика світової літератури.  

До цього жанру письменник уперше звернувся 1898 року соціальною 
драмою «Зорі», що увійшла до його третього «соціального» циклу, наступними 
були драми «Монастир» (1900) та «Філіп ІІ» (1901), про які згадаємо дещо 
пізніше. Завершальною у драматургійному циклі Е. Вергарна стала «Єлена зі 
Спарти» (1912).  

Драми «Зорі» та «Єлена зі Спарти» зацікавили українську літературну 
критику (М. Грушевський, О. Дейч, Т. Духовний, Ю. Кміт, Я. Кравець, А. Нямцу та 
ін.), яка відгукнулася на них як короткими фрагментарними рефлексіями, так і 
повнішими науковими роздумами. Щодо драм «Монастир» і «Філіп ІІ» – це 
«інтелектуальні» драми, що вийшли на європейську літературну арену початку 
ХХ ст. під назвою «нова драматургія».  

Драма «Монастир» стала своєрідним продовженням поетичної добірки 
Е. Вергарна «Ченці» (1886) – вражень поета від давньої дитячої мандрівки з 
батьком до місцевого монастиря. В добірці бачимо багату портретну характе-
ристику різних типів ченців – звичайних, колоритних, а навіть і гротескних: 
лагідний чернець, лютий чернець, чернець-феодал. У драмі письменник по-
глиблює проблематику поетичної добірки (ченці, повернення ченців, змалю-



- 159 - 

вання монастиря) і переносить у цю, здавалось би, замкнену герметичну сферу 
дискусію про віру та релігію, що переростає в зіткнення різних життєвих 
позицій.  

Світ, у якому відбуваються події драми «Філіп ІІ», ще похмуріший та 
ізольованіший. Звертаючись до подій у трагічній історії Фландрії, про які писав 
Шарль де Костер, її автор пропонує свою версію зіткнення Філіпа ІІ із сином 
Доном Карлосом. У драмі звучить особливо актуальний на той час тирано-
борчий пафос, що відповідав настроям століття і знаходив своє трактування в 
окремих творах кінця ще попереднього століття (Ф. Шиллер) та музиці 60-их рр. 
ХІХ ст. (Дж. Верді).  

Драма «Зорі» як твір багатоплановий (у ньому наявний реальний і 
романтичний пласт) увібрала в себе теми, що хвилювали Е. Вергарна-поета і 
знаходили своє відображення в його складних пошуках нових естетичних 
принципів. Як вважає літературознавча критика, ця драма за своєю сюжетною 
характеристикою є майже класицистською драмою з її «єдністю дії»; у драмі 
виступають чітко окреслені постаті «Трибуна» і «Народу». 

Драма «Єлена зі Спарти», що інколи трактується як віршована трагедія і 
започаткувала собою нову могутню тенденцію у драматургії ХХ століття 
(інтерпретація античної міфології), подає складний і багатогранний жіночий 
образ Єлени, яка після довгої відсутності повертається зі своїм чоловіком 
Менелаєм до Спарти. У Спарті править Полюкс, брат попереднього держав-
ника. Назріває конфлікт між нею та Електрою; остання не може забути свою 
давню ненависть до жінки, винної, на її думку, у всіх лихоліттях, що впали на 
цей край. Драма, написана то верлібром, то класичним віршем, має традиційне 
для грецької трагедії завершення – втручання невидимого Зевса, який завершує 
драму своїм ліричним зверненням.  

Отже, як переконуємося, цей незвичайно цікавий пласт письменницької 
спадщини Еміля Вергарна вартує особливої уваги і зацікавленого вивчення, яке 
дозволило б заповнити наявну прогалину в пізнанні багатогранності творчості 
видатного бельгійця.  

• 
 
 

І. Кушнір 
 

«ПАНІ БОВАРІ» ГЮСТАВА ФЛОБЕРА В ІНТЕРМЕДІАЛЬНОМУ 
ДОСЛІДЖЕННІ: ТЕКСТ – ФІЛЬМ-ВИСТАВА 

 
Ключові слова: кінотекст, роман, кіноінтерпретація, інтермедіальність. 
 
«Пані Боварі» – один із найвідоміших творів французького письменника 

Гюстава Флобера, в якому йдеться про життя заміжньої жінки з провінції, яка 
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шукає кохання та розради від буденності у позашлюбних зв’язках з іншими 
чоловіками. Мрії та пориви Емми можуть видаватися декому смішними та 
безглуздими, але вона в такий спосіб протестує проти «життя кольору 
плісняви». Флобер відмовляється і від докладних описів, враховуючи ту  Г. 
психологічну закономірність, що чим детальніше письменник описує, тим 
менше читач бачить. Цей показ розрахований не на суто візуальне сприймання, 
а на «внутрішній зір» читача. Зображене постає як сприйняте й пережите  
Еммою. Зовнішнє і внутрішнє, фізичне й психологічне тут зливаються в єдиний 
потік, психологізмом пройнятий весь твір. 

Метою цієї розвідки є розглянути проблему: кіноадаптація роману – 
ворог чи помічник для розуміння тексту? Розуміємо, що тільки переглянути 
кіноадаптацію роману є недостатнім. Звідси пропонуємо вивчення через зістав-
лення однакових епізодів у кінотексті та романі. Відповідно, мета порівняльного 
зіставлення епізоду й тексту: особливості методу Г. Флобера у викритті бур-
жуазної «сірості» дійсності, новаторство у створенні психологічного портрету 
Емми та відповідне втілення мети Г. Флобера в кінотексті. Для цього беремо до 
уваги важливий аспект: текст роману розглядаємо як інваріант, а кіноадапта-
цію – як одну з можливих інтерпретацій літературного твору. Які кіноадаптації  
варто опрацювати? Пропонуємо звернутися до наступних: 

• Мадам Боварі (1991) – французька екранізація К. Шаброля; 
• Мадам Боварі (2000) – британська екранізація Т. Файвелла;  
• Мадам Боварі (2014) – американська екранізація С. Бартес.  
При порівнянні робимо висновок про такі особливості кінотексту, як 

візуальність, кадрування, монтаж епізодів у смислову єдність, план і ракурс, 
темп, звуко-зоровий образ, накладання режисерського прочитання, і такі 
особливості літературного тексту, як слово як засіб творення візуалізації, 
простір творчої уяви читача. Прикладом зіставлення може бути словесний 
портрет пані Боварі та звуко-зоровий образ, створений різними режисерами. 
Для ефективнішого сприйняття студентами слід запропонувати переглянути той 
самий епізод у різних екранізаціях для осягнення поліваріантності інтерпретації 
тексту художнього твору, коментуючи варіанти сцени, знайти відмінності чи 
однакові кінорішення в порівнянні з текстом-інваріантом, зробити висновок 
про можливості розкриття тексту засобами кіно, знайти недоліки в кіно-
інтерпретації епізоду (при наявності). Рекомендуємо залучити до перегляду та 
дискусії також і виставу Я. Стельмаха «Емма». 

• 
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Л. Мацевко-Бекерська 
 
РЕЦЕПТИВНИЙ ДІАЛОГ У МЕТАМОДЕРНІЙ ПЕРСПЕКТИВІ 

(ПРОЗА АНДРІЯ СОДОМОРИ) 
 
Новітнє літературознавство перебуває на етапі активної методологічної 

та поетологічної трансформації, окреслюючи тенденції розгортання й конкре-
тизації дослідницької логіки суголосно провідним акцентам сприймання та 
осмислення дійсності. Зокрема, наростає зацікавлення метамодернізмом, пози-
ціонованим як домінуючий настрій сучасної епохи. Літературознавству як одній 
із чільних галузей гуманітаристики належить важливе місце у визначенні етико-
естетичних та поетикальних маркерів новітньої культурно-історичної доби, а 
також у дослідженні стилю авторів, котрі творять художній світ метамодернізму. 
Непересічним явищем сучасної української літератури є творчість Андрія 
Содомори, манера письма котрого, як і форми організації викладу, вартує бути 
уважно дослідженою саме в координатах метамодернізму. Платонівсь-
кій «метаксіс» («metaxis» або «metaxy» як «участь сущого в бутті») для опису 
коливання між протилежностями, що є однією з сутнісних якостей людини, 
завдяки префіксу «мета» позначає стан водночас «між», «поза межами» та 
«після» (як свідчення перетину двох осей – Неба і Землі, Божественних і 
Смертних). Відтак, сенсом метамодерністичного світопереживання і мислення є 
не канонічний маніфест чи певна програма естетичних чи ціннісних орієнтирів. 
Метою пошуку відповіді(-ей) стає процес, а не факт, елементом відповіді (-ей) 
ста(є)(ють) відчуття чи переживання, що варто означити як значно більш цінне, 
аніж знання чи, навіть, розуміння.  

Проза Андрія Содомори в контексті новітніх тенденцій літературо-
знавства вартує на уважне прочитання і дослідження. Максималістський 
емоційно-відчуттєвий контекст художнього наративу письменника можемо 
вважати вторинною нарацією або ж рецептивним субнаративом. Будучи сучас-
ником постмодернізму, А. Содомора є творцем метамодерністичного (радше, 
метамодерного канону) в літературі. Для подолання постапокаліптичного світо-
сприймання неосентиметальний настрій, що втілився в досить своєрідний 
міметичний наратив, найбільш точно відгукується на очікування сучасного 
читача. Якщо для американської літератури трагедія 11 вересня 2001 року стала 
поворотним моментом у сприйманні реальності (на чому акцентував М. Завар-
заде задовго до цієї дати), то для українського читача реальність до 26 квітня 
1986 року і після – два світи: до і після кінця. Посттрагедійна дійсність зумовила 
повернення рецепції до пошуку іншості, до встановлення рівноваги у «світі 
образів та ідей» (Г. Костюк). Проза Андрія Содомори конкретизує здебільшого 
тип гомодієгетичного наратора в екстрадієгетичній ситуації. Наратор позірно 
дистанційований, в обрисах фікційного світу сприймається як майже об’єктивне 
джерело викладу, адже особисто непричетний до наратованих історій чи ситуа-
цій. Скажімо, експозиція новели «Рукавичка» маркує рецептивний горизонт, 
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при цьому метамодерна рефлексія здійснюється вже на етапі першого читання, 
будучи своєрідною психологічною проекцією читача. Особиста інтегрованість у 
наративну систему координат визначає і спрямовує смислову сутність як тексту, 
так і його сприймання. Рецепційне середовище стає сугестією очікуваних реак-
цій та ймовірних оцінок деякої метаперсональної спільності. Глибина читаць-
кого проникнення у смисл твору передусім визначається інтенцією автора, при-
множується інтелектуально-емоційною спільністю і лише згодом здійснюється 
як феномен самості й самостійності. Поза фактичним розгортанням наративу 
ключовим у смислотворенні є окреслення емоції, настрою, запрошення читача 
в досвітню тишу і самотність, котрі не очікують і не запрошують нікого, існуючи, 
ніби само собою зрозуміло. З позицій когнітивістики важливо відзначити другу 
частину новели, що майже тотожна експозиційній частині, однак з іншими 
смисловими та емоційними акцентами. Якщо на початку гармонію «пухкого 
неторканого снігу» порушила зовсім буденна річ (загублена жіноча рукавичка), 
то далі рецептивний малюнок увиразниться голосом наратора, котрий повер-
тає нас до вже відомого факту, але в кардинально зміненому емоційному 
контексті: «Тож і ловлю себе на думці, що й стежкою іду вже, власне, не тією. 
Не та небесна синява струмує у ній. Не той сніг порипує під ногою. Не те 
проміння виграє на ньому, бо й сонце, хоч одне й те ж саме, а щомиті – інше. 
Не ті китиці горобини червоніють над сірим муром провулка й не той сік 
іскрить у них на морозі. Вже не та пташина вістує одвічними ритмами про 
неминуче наближення іншої, нової, весни... Навіть шкільний годинник, що без 
стрілок, – у часовій течії. Та й сам я – уже не той, що колись. І тільки пам’ять 
серця, тендітна нитка, що в’яже нас із вічністю, намагається повернути безпово-
ротне – перелітну мить з її настроєм, барвами, звуками. Пам’ять, що за якимись 
незбагненними законами часто відкидає за свої межі, у небуття, щось важливе, 
а натомість так ревно береже цілком незначне, випадкове. Як оту жіночу 
рукавичку, чорну, – на сліпучо-білому снігу...» [1, 8]. Якщо на початку викладу в 
когнітивному ланцюжку домінує образотворення, а через слухові та зорові 
маркери досягається ефект присутності з максимальною відчуттєвістю, то за-
вершення наративу актуалізує пам'ять, водночас дистанціюючи і себе як центр 
викладу, і читача як свого імпліцитного співрозмовника, від безпосередньої 
історії. Подвійність наративної організації художнього світу суб’єктивує його 
сприймання, мінімалізм предметного зображення компенсується щирістю 
переживання та емоційною відповіддю читача.  

Подібна наративна організація характеризує новелу «Сніг падає»: 
цілковите повторення емоційного переживання в майже аналогічній ситуації. 
Водночас акцентуємо на динамічній зміні емоційної тональності: піднесена на 
початку й раптово «фатально-інша». Емоційний контакт, як і його переконлива 
відсутність, є ключовим чинником у рецептивному здійсненні наративу, адже 
розгортає два майже тотожних етапи когнітивного ланцюга. Момент рецептив-
ного осягнення наступає не в наративній гармонії, а в різкому протиставленні 
двох смислових центрів. Метамодерний твір отримує від тексту вказівники для 
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максимальної неоднорідності почуттів, емоцій і переживань. У фікційному світі 
домінує не подієвість, не фактичність у межах наративу, а новітня міметичність 
відображення, де переважає відчуттєвість над розповідністю чи описовістю. 
Рецептивна свобода дозволена й майже необмежена, читач запрошений у знач-
ний простір для домислювання значень, йому запропоновано уявно дописати 
атрибутивні ознаки, витворити власний стереотип зображеного і обрати стра-
тегію не так сприймання художнього світу, як його емоційного переживання.  

У світі прози Андрія Содомори метамодерні домінанти втілюються у 
складному калейдоскопі всіх можливих наративних засобів: автор експериментує 
з часом і простором, із кольорами та звуками, з відтінками настрою, емоцій, 
психологічних станів. Рецептивна діяльність значною мірою зумовлена знанням 
про текст, про твір, про автора, а також про стиль його не лише літературної 
творчості, але й реального світопереживання. Для стильової манери Содомори-
прозаїка мовчання тексту є домінуючим прийомом. Наприклад, у новелі «Кімната 
без тіней» бачимо одне з наративних втілень мовчання, позаяк зображення 
мовчазної самотньої постаті не передбачає розповідного повороту, в цьому 
наративному малюнку все заповнене мовчанням без обличчя, котре не потрібне 
для повноти історії та її переживання. Парадоксальна рецепція здійснюється в 
коливанні між «пустельністю» й «незатишністю» та відчуттям цілковитої гармонії 
в підглянутому крізь чуже вікно світі. У метамодерному горизонті діалоги смислів 
розгортаються здебільшого у звучанні голосу однієї особи. Метамилість і щирість 
художнього світу Андрія Содомори зосереджені в домінанті гомодієгезису, що 
майже непомітно для читача стає його власним голосом. Лаконічний виклад у 
поєднанні з максимальною емоційною напругою творять психологічно напру-
жений наратив, додаючи йому деякої інтриги та загадковості. У сприйманні прози 
письменника важливо виокремити голос наратора, що в певний момент 
зосереджується на творенні динамічного й пластичного художнього світу. Коли ж 
звучить голос читача, то відбувається гармонійний діалог – спочатку двох 
мовчань, а згодом двох голосів, коли саме читач занурюється у світ втілених 
емоцій та розкодовує всі відтінки і стратегії мовчання тексту.  

Таким чином, проза Андрія Содомори сповнена мисленнєвих концептів 
для позначення аспектів дедалі більш активної та складної взаємодії свідомості, 
що сприймає художній світ із окремими його елементами задля розбудови 
значень та смислів. Літературознавчий ресурс метамодернізму розширює та 
поглиблює можливості для подальшого вивчення як специфіки художнього 
викладу, так і параметрів його сприймання-переживання-осмислення. Гармонія 
інтенції та читацького очікування-сподівання, проекція мовчання автора на 
голос читача і навпаки, цілісність контекстного знання – ці та деякі інші аспекти 
вважаємо продуктивними для подальшого розгортання дослідження літератури 
в параметрах метамодернізму.  

 
Література 

1.  Содомора А. Сльози речей: новели, образки, медитації. Львів. Піраміда, 2020. 
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КАЗКОВИЙ ІНТЕРТЕКСТ У РОМАНІ Л. М. МОНТГОМЕРІ 
«ЕНН ІЗ ЗЕЛЕНИХ ДАХІВ»: СЕМАНТИКА, ФУНКЦІЇ, ДИНАМІКА 

 
Роман канадської письменниці Люсі Мод Монтгомері (Lucy Maud 

Montgomery, 1874-1942) «Енн із Зелених Дахів» («Anne of Green Gables», 1908) 
містить величезне багатство різноманітних інтертекстів (біблійний, мистецький, 
легендарний, міфологічний, історичний та ін.), які виводять сюжет про дів-
чинку-сироту за межі звичайної побутової історії й надають йому філософської 
та психологічної глибини, а також яскравого поліфонізму в контексті світової 
культури. В цьому творі відлунюють не лише захоплення й факти біографії самої 
письменниці, а й ідеї, образи, мотиви, елементи сюжетів інших текстів («Ромео і 
Джульєтта» В. Шекспіра, «Марміон» В. Скотта, «Пори року» Дж. Томсона, 
«Снігова Королева» Г. К. Андерсена, «Аліса в Країні Див» Льюїса Керролла та 
ін.). Ці «чужі» тексти настільки органічно вплетені в канву роману, що інколи 
зникає межа між «чужим» текстом і «своєю» нарацією авторки чи персонажів. 
У деяких випадках «чуже» сприймається не як «далеке», «незвичайне» чи 
«неприйнятне», а лише як «інше», «інакше», однак у деяких випадках «чуже» 
стає «близьким», «своїм», «рідним», даючи нові ракурси для бачення знайомого 
світу. Завдяки інтертекстуальності смисли роману «Енн із Зелених Дахів» роз-
гортаються в різних напрямках і площинах, а сам романний жанр постає напро-
чуд гнучким і динамічним, діалогічним і навіть полемічним, утворюючи широке 
поле для можливих трактувань та інтерпретацій. У цьому полягає безперечне 
досягнення Л. М. Монтгомері в жанрі роману: вона зробила його напрочуд 
відкритим, незавершеним і таким, що ніби постійно веде і продовжує «діалог 
культур» (термін М. Бахтіна), даючи все нові й нові імпульси для досліджень. 

Мета нашої наукової розвідки – дослідити особливості казкового 
інтертексту в романі канадської письменниці Люсі Мод Монтгомері «Енн із 
Зелених Дахів», виявити інтертекстуальні зв’язки твору з літературними казками 
Г. К. Андерсена («Снігова Королева», «Гидке Каченя», «Дюймовочка», «Прин-
цеса на горошині» та ін.) і Льюїса Керролла («Аліса в Країні Див», «Аліса в 
Задзеркаллі»), визначити семантичне коло тем і мотивів, а також функції 
казкових алюзій та ремінісценцій у творі мисткині, встановити роль інтертексту 
для розкриття ідейно-художнього задуму письменниці.  

Казковий інтертекст у романі «Енн із Зелених Дахів» представлений 
двома потужними модусами. Перший модус – це комплекс сюжетів, образів і 
мотивів казок данського письменника Ганса Крістіана Андерсена. Другий 
модус – це трансформації образу Аліси, про яку розповів у своїх казкових тво-
рах англійський письменник Льюїс Керролл.  

Одним із найяскравіших образів роману Л. М. Монтгомері «Енн із 
Зелених Дахів» є образ квітучої вишні, яку Енн називає «Снігова Королева». Цю 
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назву можна вважати алюзією-метафорою, що встановлює подібність між 
образом дерева в період цвітіння й казковим образом Снігової Королеви з 
однойменної казки Г. К. Андерсена. Що є підставою для цієї подібності реаль-
ного й казкового образів? По-перше, колір – білий, білосніжний. По-друге, це 
форма й летючість пелюсток вишні, що нагадують сніжинки, віхолу, а також 
біле летюче вбрання Снігової Королеви. По-третє, це краса, адже квітуча вишня 
викликає в Енн щире захоплення своєю красою (як і Снігова Королева при 
першій появі зачаровує Кая своєю принадністю в казці Г. К. Андерсена).  

Слід відзначити, що для стилю Л. М. Монтгомері притаманне перевер-
тання чи видозміна відомих літературних образів. Тому й образ Снігової 
Королеви у фантазії Енн постає зовсім не таким, як у казці Г. К. Андерсена. У 
творі останнього Снігова Королева – це символ абсолютного зла й холоду. В 
його основу покладено скандинавський міф про Крижану Діву. Його витоки, у 
свою чергу, знаходяться в образі Скаді (давньосканд. Skaði) – героїня сканди-
навського фольклору й міфології, крижана жінка-велетень, покровителька 
мисливства, подорожніх, богиня родючості в зимовій іпостасі, що втілює лід і 
зиму. Власне, саме образ Скаді дав поштовх фантазії Г. К. Андерсена до ство-
рення образу Снігової Королеви і Льодяної Діви. У 1844 р. Г. К. Андерсен 
написав казку «Снігова Королева» (англ. The Snow Queen, дан. Snedronningen), а 
в 1861 р. – фантастичну повість «Крижана діва» (англ. The Ice-Maiden, дан. 
Isjomfruen). В основу обох творів покладено холодний поцілунок льодяної 
жінки, через який серце хлопчика стало крижаним.  

У романі Л. М. Монтгомері образ квітучої вишні – Снігової Королеви, 
навпаки, зображено теплим, добрим, природним, це втілення життя в його 
розквіті та в усій неповторній красі. Образ Снігової Королеви, переосмислений і 
перетворений уявою Енн, відображає багатство творчої уяви дівчинки і її вміння 
все змінювати, одухотворювати, робити прекрасним. Отже, відомий образ 
холодної красуні Г. К. Андерсена в романі Л. М. Монтгомері ніби «перевер-
тається» на свою протилежність, утілює красу природи, життя і духовну уяву. Для 
Енн вишня – Снігова Королева є живою, дівчинка не лише захоплюється її 
красою, а розмовляє з нею, довіряє їй свої думки й мрії: «Dear Snow Queen, good 
afternoon» [3, p. 85]. У творі Л. М. Монтгомері знаходимо алюзії й на інші казки  
Г. К. Андерсена («Гидке каченя», «Дюймовочка», «Принцеса на горошині»).  

В зображенні головної героїні роману «Енн із Зелених Дахів» значну 
роль відіграють алюзії та ремінісценції на казки Льюїса Керролла «Аліса в Країні 
Див» і «Аліса в Задзеркаллі». Образ Енн, яка живе в реальному і водночас в 
уявному світі, безперечно, нагадує образ Аліси. Це увиразнюють численні 
деталі. Наприклад, дівчинка бачить кролика, який біжить і швидко ховається у 
траві. Пізніше вона дивиться у своє відображення на дверцятах шафи (ніби 
зазираючи в Задзеркалля): «When I lived with Mrs. Thomas, she had a bookcase in 
her sitting room with glass doors. <…> I used to pretend that my reflection in it was 
another little girl who lived in it» [3, p. 81]. Марилла на початку роману суворо 
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виховує Енн, як герцогиня з «Аліси в Країні Див»: «Marilla was as fond of morals 
as the Duchess in Wonderland, and was firmly convinced that one should be tacked 
on to every remark made to a child who was being brought up» [3, p. 81].  

Твір «Аліса в Країні Див» прямо названо в романі Л. М. Монтгомері. Цей 
казковий інтертекст передовсім акцентує багатство творчої уяви Енн. Водночас 
алюзії на «Алісу в Країні Див» і «Алісу в Задзеркаллі» Льюїса Керролла дають 
можливість Л. М. Монтгомері порушити проблему виховання в контексті зістав-
лення різних підходів до формування особистості – суворе ставлення до дітей, 
що було поширене у вікторіанську добу, і створення умов для вільного роз-
витку свободи й фантазії особистості на лоні природи та у співпраці і взаємо-
розумінні з іншими.  

Алюзії й ремінісценції на «Алісу в Країні Див» і «Алісу в Задзеркаллі» 
інколи надають гумористичного або іронічного забарвлення образам та 
ситуаціям у творі Л. М. Монтгомері. Наприклад, епізод із пригощанням Енн її 
подружки Діани, коли маленька хазяйка замість малинового сиропу дала гості 
смородинову наливку, нагадує розділ «Божевільне чаювання» з книжки Льюїса 
Керролла. У такий спосіб Л. М. Монтгомері, на наш погляд, знімає ореол ідеаль-
ності з образу Енн, наближує її до реального життя, в якому можливі помилки 
та курйози. Як і Льюїс Керролл, Л. М. Монтгомері вважала, що життя сплетене 
не лише з серйозних і корисних моментів, а й з веселої гри, смішних епізодів і 
непередбачуваності, і людина має приймати життя в різних його іпостасях. Го-
ловне – залишатися щирою в будь-яких випадках і не соромитися своєї фантазії.  

Отже, казковий інтертекст, сконцентрований довкола образу Енн, 
дозволяє розкрити різні грані її особистості, активне і творче сприйняття світу 
крізь призму культурних надбань, зокрема, казок Г. К. Андерсена і Льюїса 
Керролла. В характері Енн можна знайти деякі риси Герди (доброта, служіння 
людям, вірність Богу), Дюймовочки (зв’язок із природою), Принцеси на горо-
шині (справжність), Гидкого каченяти (здатність до розвитку й перетворення), а 
також Аліси (нестримна творча фантазія, прагнення до вільного мислення, 
життя в уявному світі на противагу реальному, ставлення до життя як сплетіння 
серйозних і несерйозних, трагічних і комічних моментів). Л. М. Монтгомері 
майстерно вмонтовує різними способами казкові образи й мотиви у тканину 
роману «Енн із Зелених Дахів»: вводить їх у реальний контекст і завдяки цьому 
реальність набуває нового смислу, повертає різними сторонами і перевертає на 
протилежність, поєднує і зіставляє. Казка, що завжди має на меті утвердити 
пріоритет добра й людяності, у романі «Енн із Зелених Дахів» увиразнює образ 
головної героїні, що є носієм цих цінностей. Водночас казковий інтертекст 
дозволяє авторці порушити важливі соціально-психологічні та філософські 
проблеми – виховання дівчинки/жінки, ставлення людини до життя і смерті, 
краса внутрішня й зовнішня, роль творчої свідомості.  
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I. Senchuk 
 

THE SENSE OF ALIENATION AND ABSENCE  
IN SAMUEL BECKETT’S NOVEL “MURPHY” 

 
Published in 1938, Samuel Beckett’s novel Murphy presents the individual 

experience of a man who feels the hostility of the world and nurtures “that self-
immersed indifference” to it [2, p. 168]. Reflecting the title character’s attempts to resist 
the social order to secure his inner world, the book focuses on his search for 
tranquillity in the mind, that is, his being directed internally (towards his inner self, 
“where he could love himself” [2, p. 7]). Murphy consciously distances himself from the 
external world. And though in the novel he appears as an object or goal of the 
obsessive quest of other major characters (like Miss Counihan, Neary, Wylie or 
Cooper), who vitally need him to “move forward” (to go on living), Murphy neglects 
them and withdraws from the world of others. He cannot bear the idea of coexistence, 
that is, of life in the presence of the other. Even Celia, a former prostitute he has 
recently begun a relationship with, cannot prevent Murphy from sinking away from 
the world, since he is afraid of or rather unable to love her and to accept love from 
her. This supplies the novel’s emotional force with the sense of alienation and absence. 

Murphy’s whole being manifests no sense of connection to anybody or 
anything, except to his rocking-chair that “never left him” [2, p. 1]. The chair is not 
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simply a piece of furniture but becomes an essential object of protagonist’s 
anthroposphere. It is “a maternal object, but one infused with an autistic aura”, as 
John R. Keller suggests, since “he is securely held by the chair (as a child would be 
held by a mother), strapping himself in when the world becomes too overwhelming 
and frightening” [3, p. 53]. The chair provides Murphy with “a defensive escape”: 
“…he worked up the chair. Slowly he felt better, astir in his mind, in the freedom of 
that light and dark that did not clash, nor alternate, nor fade nor lighten” [2, p. 9]. In 
fact, as Eric P. Levy points out, “Every element in the novel either reflects Murphy or 
reflects other elements, which in turn reflect Murphy <…> who is just a means of 
reflecting the experience of Nothing” [5, p. 25], the experience of disconnection and 
fruitless wandering to find home. 

Pointing to Murphy’s indifference to the world, with its social norms and 
increasing consumerism, Beckett centres on the processes of visual and auditory 
perception, selective attention and mental imagery: “Somewhere a cuckoo-clock <…> 
became the echo of a street cry <…> These were sights and sounds that he did not like. 
They detained him in the world to which they belonged, but not he, as he fondly hoped” 
[2, p. 2]. To reveal the subjectivity of his protagonist’s existence as well as to enhance 
communication, particularly communication of emotion, Beckett appeals to music. In 
his essay “Proust”, Beckett defines music as an idea beyond rationality. This correlates 
with Arthur Schopenhauer’s comprehension of music as “an unmediated objectivation 
and copy of the entire will”, which “speaks of the essence <…> never expresses the 
phenomenon, but only the inner nature, <…> joy, sorrow, pain, horror, delight, 
merriment, peace of mind <…> the quintessence of life and of the events taking place 
in it” [6, p. 285, 289]. For Beckett, music, described as “the language of feeling and of 
passion”, is synonymous of emotion, thus triumphing over words. In music, as many 
scholars agree, Beckett “was able to hear other potentialities for communication and 
expression, and his concern with the musicality of language – its rhythmic, sonorous 
and structural possibilities as composition – suggested a way in which the writer could 
expand a crucial dimension of writing as a practice made up of words that one ‘hears’, 
whether they are spoken or read” [1, p. 1]. As in other Beckett’s prose or drama 
writings, words and phrases in Murphy are arranged to manifest specific rhythm and 
tempo, reflecting the protagonist’s fragmentary experience of the world and the 
complexity and ambiguity of his vision, which is compared to “difficult music heard for 
the first time” [2, p. 40]. 

So Samuel Beckett’s novel Murphy is concerned with the mental reality, 
observing the protagonist’s inner self as a multistratified complex. Like any literary 
text, the novel is “based on, and at the same time triggers, psychophysical as well as 
epistemologically and poetologically motivated reactions and practices” [4, p. 26], 
doing it via revealing and interpreting certain physical and cognitive states of his 
characters. Besides, Beckett emphasises structural and linguistic precision, rhythm 
and tempo to create the effect of intense movement of the mind of the alienated 
self that painfully perceives the world. 
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Я. Тарасюк 
 
АПОКАЛІПТИЧНІ МОТИВИ В РОМАНІ БЕРНАРА ВЕРБЕРА 

«ДЗЕРКАЛО КАССАНДРИ» 
 
Популярний французький письменник Бернар Вербер відомий своїми 

науково-фантастичними романами, в яких він вправно діагностує вади сучас-
ності і осмислює причини неминучого здрібніння людства. Однією з ключових 
екзистенційних категорій його творів стає тема людини перед лицем смерті чи 
апокаліптичного, яка розглядається на різних наративних рівнях. Очевидним у 
всіх творах є те, що зміна стосунків зі смертю спричинена не так або не стільки 
зміною чи ампліфікацією, або ж концентрацією параметрів смерті, як втратою 
людиною розуміння самої природи смерті, її симультанних і реверсивних 
стосунків із життям. Б. Вербер не тільки досліджує витоки постави людства 
перед смертю, а й, забігаючи наперед, намагається спрогнозувати її майбутнє. 

В романі «Дзеркало Кассандри» поняття апокаліптичного виявляє 
обидва свої значення: «одкровення», або відкривання таємниці, та «кінце-
свіття», яке канонічно йому приписується і неминуче пов’язане з отриманням 
коду до таємниці.  

Вся палітра значень апокаліпсису і насамперед цих двох семантичних 
полів проявляються й утримуються фігурою головного персонажа. З одного 
боку героїня, яка не пам’ятає свого минулого і намагається його віднайти, є роз-
криванням таємниці, з іншого, ім’я знаменитої троянської пророчиці Кассандри 
одразу маркує специфічний простір. Її візії загибелі Трої і реальна загибель 
Іліону вже від самої назви налаштовують читача на певний апокаліптичний 
дискурс. Проте, зважаючи на світоглядні параметри ХХІ століття, апокаліптичні 
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тенденції оприявнюються як на ширшому колективному рівні, так і в особис-
тому просторі. Ба більше, вони перебуваються у тісній взаємодії і взаємо-
залежності, а навіть, подекуди, взаємоподоланні. На ширшому рівні Кассандра і 
читач потрапляють на сміттєзвалище Парижу, яке символізує постапокаліп-
тичний простір. Для парижан, які щось викидають у сміття і є по той бік муру, 
сміттєзвалище є смертю речей, але виявляється, що по цей бік муру речі отри-
мують нове інше життя, вони справді деформуються, переструктуровуються, 
втрачають свої попередні функції, але, переформатувавшись, отримують нове 
життя. Таку ж апокаліптичну трансгресію переживають люди-безхатченки – 
вони, як непотріб, вилучаються або випадають із суспільства, але на сміттє-
звалищі, пройшовши ініціяцію смертю, переформатовуються і утворюють інші 
людські конгломерати – на інших засадах, з іншими цінностями, з іншими 
іменами тощо. Тобто в тексті паралельно існують доапокаліптичний і постапо-
каліптичний простори. 

Кассандра переживає свій особистий апокаліпсис – крах попереднього 
світу. У віці дев’яти років вона втрачає батьків, які гинуть у Єгипті під час теро-
ристичного акту, а вона дивовижним чином рятується. Разом із втратою батьків 
Кассандра втрачає пам’ять про все своє попереднє життя. Тобто між її майбутнім 
життям і життям минулим утворюється нездоланна перешкода – теперішнє, яке 
почасти трактується нею як сміттєзвалище, оскільки єдине, що її цікавить – це 
минуле і майбутнє, яке вривається у вигляді снів-видінь-смерті-інших. 

Якоюсь мірою апокаліптизація життя головної персонагині, а через неї й 
усіх інших «живих» організмів тексту і самого тексту змінюють фокус бачення 
життя. У своїй статті про апокаліптичність культури ХХ століття К. Сидорова 
пише: «Через опосередкування смерті Буття реалізується як присутність (на 
противагу відсутності). Ніщо, яке увійшло в сутність/структуру Буття, повертає у 
Смертно-Часовому фіналі модус автентичності людському існуванню, яке через 
розпорошеність та події мікросмертей стало дискретним. Смерть застає людину 
у стані безнадійної покинутості, самотності, одинокості, бо вона завжди є 
подією «особистою». У цей момент закінчення відведеного часу відбувається 
Велике Збирання». Таким чином загальна картина апокаліпсису складається з 
передчуттів загибелі, сигналів-попереджень можливої смерті, снів-видінь 
смерті. Сама пророчиця бачить і переживає смерті інших, тобто є в цьому 
випадку медіумом смерті, а для показників її власної смерті існує штучно 
створений пристрій – годинник від її рідного брата-генія, який наклав на себе 
руки. Годинник «обліковує» внутрішній стан людини, зовнішні параметри 
території і видає результат: «можливість смерті стільки-то відсотків». І це ще 
одна (окрім імені) апокаліптична константа тексту (осучаснена і в певному сенсі 
десакралізована «memento mori»). 

До того ж, апокаліпсис одночасно відбувається на двох рівнях, які 
насправді є одним і тим самим рівнем: загибель світу передбачає загибель 
людини як частини того світу, а загибель людини означає загибель світу, який 
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утримується її свідомістю. Постійна присутність мікросмертей навколо і загроза 
смерті власної стимулює постійну потребу самоідентифікації – постійна втрата 
себе попереднього та щоразу створення нової бази даних. 

Через внутрішні і зовнішні (розповіді інших персонажів) подорожі в часі 
всі часові рівні і стадії апокаліптичного присутні симультанно – доапокаліптич-
ний, постапокаліптичний рівні та рівень трансгресії – розкриття таємниці й 
одночасного переходу на інший рівень знання.  

Відбувається також деконструкція самого поняття апокаліптичного як 
тотального краху світу і себе з ним. Апокаліптичне може проявлятися як розрив 
комунікації між людиною і світом, коли світ перестає для тебе існувати, а ти 
випадаєш за межі світу. До того ж, цей розрив постає в романі і як природна 
(або вроджена) катастрофа, або ж досягається методом наукового експеримен-
тування зі штучним розриванням комунікації зі світом (чи, на думку експери-
ментаторів, навпаки, штучним відтягуванням розриву між людиною і світом). 
Зразком такого природного розриву комунікації в романі є аутизм. 

Штучний експеримент із подолання розриву людини й світу ґрунтується 
на ідеї лінгвістичного апокаліпсису – апокаліптичного пережиття втрати єдності 
зі світом у момент, коли дитина починає говорити, відтак називати речі, чи, на 
думку експериментаторів, прикріпляти етикетки речам та людям і самому собі 
редукувати світ, ословлюючи його. І дівчинку Кассандру (або Експеримент № 
24) свідомо до 9 років не вводили у світ мови – не розмовляли з нею і не вчили 
її мови. Тобто батьки-футурологи демонструють зразок спроби псевдоподо-
лання апокаліптичного дискурсу, який у результаті зазнає краху.  

В романі «Дзеркало Кассандри» тільки одній межовій, одночасно 
«експериментальній» і «фікціональній», фігурі Кассандри вдається створити 
дискурс подолання апокаліптичного, який символізує дзеркало, що, попри 
присутність у назві, лише один раз з’являється в тексті – Кассандра помічає його 
на сміттєзвалищі. Дівчина переживає трансгресивний стан апокаліпсису, коли 
відкриває, нарешті, велику таємницю-правду, що вона стала причиною смерті 
батьків, вводячи таким чином цілий контекст ідей «причетності кожної окремої 
людини до історії світу, відтак, і до апокаліпсису». Кассандра Каценберг виблює 
усю минулу Кассандру-експеримент-пошуковувачку минулого на сміттєзвалищі 
і опиниться на деякому вивороті світу, де твоє походження, твій статус, твої 
статки, раса тощо знищуються, а ти сам себе номінуєш і визначаєш свої пара-
метри, відповідно, береш відповідальність за своє життя. У дзеркалі Кассандра 
бачить не себе минулу і не себе майбутню, а себе, яка дивиться на себе тут і 
зараз. І дзеркало відображає тільки це. 

Таким чином, подолання апокаліптичного у романі Б. Вербера пов’язане 
з думкою, що апокаліптичний дискурс людства поєднаний із бажанням людини 
знати майбутнє, навіть погане, що випливає з особистого страху смерті, і до-
лається тільки прийняттям своєї смертності та усвідомленням своєї причетності. 

• 
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В. Хома 
 

АВТОБІОГРАФІЧНА ПРОЗА МАЙКЛА ОНДАТЖЕ:  
МІЖ АВТОБІОГРАФІЄЮ ТА ПИСЬМОМ ПРО СЕБЕ 

 
В літературознавстві останніх десятиліть окреслено складність конфігу-

рування біографічного письма. Трансформаційні зміни автобіографічної прози 
постійно відбуваються на ідейно-змістовому, наративному, структурному та 
інших рівнях художнього тексту. На сьогодні неокресленою залишається теорія 
окремих спогадових жанрів, зокрема, «Письма про Себе». В контексті проблеми 
автобіографізму у творчості канадського письменника Майкла Ондатже актуаль-
ною є спроба визначити продуктивність «Письма про Себе» для аналізу худож-
нього твору. 

Оповідь про себе та своє життя може бути представленою в численних 
жанрах, що виникли й набули основних генологічних ознак у різні періоди роз-
витку людства. Вперше поняття «оповідь про себе» знайшло наукове обґрунту-
вання у французькому літературознавстві, зокрема, у праці Ф. Брюнетьєра 
«Питання критики» (1897) [3]. Теоретик літератури висунув ідею об’єднати різні 
форми оповіді про себе (спогади, щоденники, мемуари, автобіографії, 
епістолярій) під терміном особистісної літератури (la littérature personnelle) [7,  
c. 435]. Письмо про Себе фікційного суб’єкта є одним із цих особливих видів 
оповіді всередині романного дискурсу. У французьких філологічних студіях 
Письмо про Себе (l’écriture du moi) є назвою гібридного жанру [5], іншими 
словами, використовується на позначення особистісного письма незалежно від 
форми твору (мемуари, щоденник, лист тощо). Для пізнання авторської ідентич-
ності Майкла Ондатже плідним джерелом є якраз функціональне значення 
особистісного письма.  

Ю. Павленко в монографії «Чорнильна історія. Письмо про Себе фікцій-
ного суб’єкта» вказує на те, що «письмо про Себе є письмом вигаданого героя 
всередині роману як письма первинного автора» [2, c. 14]. Природно, що така 
автопроєкція, тобто проєкція себе на героя, передбачає асиміляцію в галузі 
цілої низки наступних питань: відношення правди до вигадки, діалектики 
фікційності / міметичності, різноманітних пактів автобіографічності. Українська 
дослідниця розгорнуто характеризує поняття «Письмо про Себе», яке виникає у 
проблемному полі автобіографії як «художній феномен, природу якого 
визначає мовна тканина оповіді, створена роботою письма інтрадієгетичного 
наратора» [2, с. 22]. До появи розвідки Ю. Павленко дослідники зазвичай 
розглядали смисли письма тільки в контексті автобіографії/автофікції реальних 
людей, акцентували відношення виписаної історії до життєвих подій і фактів 
реального біографічного автора; в результаті цього метафорика художнього 
твору та фікційний суб’єкт письма залишались поза полем уваги. Термін 
«суб’єкт письма» запропонував Р. Барт (2000), у вивченні якого він позначив 
зміну автора як повноправного суб’єкта творчості скриптором [1]. В «Авто-
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біографічному пакті» провідний спеціаліст у галузі автобіографії Ф. Лежен також 
наголошує, що «Автор не просто суб’єкт, він суб’єкт, який пише...» [6]. 

Письмо про Себе не є тотожним автобіографічному письму реальної 
людини, хоча в лексико-семантичному полі постать автора, його автобіографіч-
ний первінь та авторські сліди співставляються з фікційним суб’єктом письма. 
Пишучи про cебе, суб’єкт письма має цілковиту свободу у творчих імпрові-
заціях та виборі матеріалу, з якого формує історію власного життя та, скажімо, 
одну з версій про себе, маючи можливість у просторі літературного тексту бути 
іншим. Таким чином, у контексті співіснування «я» та «Іншого» автор одночасно 
постає собою та іншою версією себе. Автор пише про себе, як про іншого, про 
те, як йому згадалось, що не завжди відповідає тому, як було насправді. У такий 
спосіб постає проблема своєрідності автобіографічної пам’яті автора про 
минулі події, яка супроводжує процес самоспоглядання та перманентного 
оцінювання себе, дає людині відповідь на питання «Чи залишається моє «я» тим 
самим «я», що й у минулому?» Автобіографічні твори Майкла Ондатже без-
посередньо відтворюють цей процес саморефлексії автора. Герой, що пише 
історію свого життя, виступає тим Іншим для реального М. Ондатже, завдяки 
якому можна збагатити свій досвід пошуку внутрішньої гармонії, простежити 
роль роботи письма збоку, наближаючись до розкриття її онтології. Важливо 
підкреслити, що ключ до розуміння фігури цього Іншого лежить у глибинній 
інтерпретації метафорики художнього простору, автоаналізу та автотекстуаль-
ності на рівні мотивів та символів.  

Відповідно, з погляду значення особистісного письма як пошуку індиві-
дом себе, можна вказати на єдність практики письма про Себе героя худож-
нього твору та реальної людини, адже це так зване самовисловлювання та 
самопроговорення на шляху гармонізації «я» та власної ідентичності. Цитуючи 
Мішеля Фуко: «Виписування свого «Я», вкладання в письмо пережитого є 
однією з форм «піклування про себе» [4]. Таким чином, завдяки ресурсам 
письма відбувається становлення та реконструкція фігури автора – Майкла 
Ондатже, його авторської ідентичності. Варто відзначити, що в цьому проекті 
конструювання ідентичності важливим та незамінним є як бібліографування + 
«Я» (автобіографія), так і самовиписування (письмо про Себе). 
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ПІДСЕКЦІЯ АНГЛІСТИКИ  
“МІЖДИСЦИПЛІНАРНІ СТУДІЇ НАРАТИВУ,  

КОГНІЦІЇ, ДИСКУРСУ” 
• 

 
Олег Баргель 

 
АНАЛІЗ ВЖИВАННЯ ПЕРФОРМАТИВІВ  

В УСТАНОВЧИХ ДОКУМЕНТАХ ЄС 
 
Європейський Союз, який об’єднує 27 держав-членів, відіграє основну 

економічну та політичну роль на Європейському континенті, здійснюючи свій 
вплив через систему наднаціональних інституцій. Фундаментальними докумен-
тами Європейського союзу є Лісабонський Договір про функціонування Євро-
пейського Союзу, Договір про Європейський Союз та Хартія Європейського 
Союзу про основоположні права у редакції 2007 року, яка входить до системи 
первинних джерел, які формують правову основу ЄС. [6, c.91]. Фундаментальні 
документи ЄС базуються на передових здобутках та традиціях європейських 
держав, що сприяє ефективності та дієвості функціонування права ЄС.  

Тексти вищезазначених документів виконують правотворчу функцію в 
контексті права ЄС і є обов’язковими до виконання. Вартою уваги є прагма-
тична складова текстів цих юридичних документів, яка зумовлює їх дієвість, а 
саме – вживання перформативів. Чітке розуміння мовних особливостей юри-
дичних текстів, включаючи поняття “перформативності”, допоможе краще зро-
зуміти прагматичний вплив даних текстів на регулювання відносин в правовій 
системі ЄС.  

Основними дослідниками даного напрямку є представники лінгвістичної 
філософії Дж. Остін та Дж. Серль. Крім того, тема перформативності була 
сферою зацікавлення таких науковців, як Ф. С. Бацевич, Є. Ліпська, Р. Безугла, 
Є. Павлікова, А. Тросборг, Л. Фіоріто та інших.  

Юридичний дискурс – комплексна система граматичних, синтаксичних та 
лексичних засобів вираження, підпорядкованих цілям правової комунікації. [5]. 
Р. Безугла зазначає, що поняття “перформативності” почали широко використо-
вувати в контексті дискурсів і визначає перформативність як здатність завдяки 
мові змінювати та упорядковувати соціальну реальність. Дискурс є перформа-
тивним, якщо йому притаманні традиційність, індексальність, колективність та 
ітеративність, тобто учасники дискурсу наділені усталеними ролями, взаємо-
діють на основні закріплених перформативних практик, усвідомлюють зміст 
перформативного висловлювання на основі усталених знаків. Крім того, такий 
дискурс є повторюваним і передається з покоління в покоління. [3, с.100] На 
основі цих ознак можна вважати, що юридичний дискурс є перформативним, 
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адже йому теж притаманна традиційність і повторюваність, його учасники 
(правові суб’єкти) наділені усталеними ролями і взаємодіють на основі закріп-
лених перформативних практик (закони, нормативно-правові акти, тощо). На 
думку Л. Фіоріто, використання перформативів в юридичному дискурсі продик-
товане інституційним контекстом, який у свою чергу вимагає чіткої вказівки на 
силу висловлювання. [11, с.102].  

В писемній комунікації юридичний дискурс актуалізуються через право-
вий текст. Правові тексти, авторами яких є представники уповноважених органів, 
є текстами в дії, які не просто передають інформацію, а вводять в дію прийняття і 
виконання пунктів, які в них прописані. [12]. Серед основних мовних ознак 
англомовних юридичних текстів є нейтральний стиль, традиційність, неупередже-
ність, когерентність, безособовість, точність, які реалізуються завдяки вживанню 
пасивних та паралельних конструкцій, номінальних структур, частим вживанням 
модального дієслова “shall” та архаїзмів (“hereby”, “therein”, etc.). [1].  

Перформатив – висловлення еквівалентне вчинку, яке створює 
комунікативну, міжособистісну або соціальну ситуацію, що має певні наслідки. 
[2, с.137]. Є.Л. Ліпська пише, що перформативність найчастіше розглядають з 
точки зору понять “перформативне дієслово” та “перформативний мовленнє-
вий акт”. [2, с.9]. Тому для розуміння перформативності потрібно розглянути 
теорію мовленнєвих актів, а саме будову мовленнєвого акту: локутивний акт, 
який містить фонетичний (вимовляння окремих слів), фатичний (граматичне та 
лексичне оформлення слів) та ретичний (використання слів зі смислом та рефе-
ренцією) акти; іллокутивний акт – висловлювання набуває певної спрямова-
ності, втілює інтенцію автора; перлокутивний акт – дієвість або вплив вислов-
лювання на адресата. [2;7].  

Мовленнєвий акт є перформативним, якщо він приносить дієвий резуль-
тат. Одними з основних умов, за допомогою яких речення, в якому є перфор-
мативне дієслово, може виконати успішний мовленнєвий акт є можливість 
використання прислівника “hereby”, вживання перформативного дієслова в 1-й 
особі теперішньому простого часу дійсного способу. Перформатив виконує 
дію, для ефективності якої має виконати умови успішності. [2;7]. В правовому 
контексті правовий текст складається уповноваженими експертами в галузі 
права і ратифікується відповідними органами, завдяки чому виконує умови 
успішності.  

Є. Павлікова, Л. Фіоріто та інші дослідники послуговуються терміном 
“юридичний мовленнєвий акт”, коли характеризують мовленнєві акти, які реалі-
зуються в юридичному письмі. Юридичні мовленнєві акти створюють заборо-
ни, зобов’язання, дозволи – породжують ситуацію, за якої закон зобов’язує 
виконання якоїсь дії. [11]. Для успішної реалізації мовленнєвого акту локутивні 
та іллокутивні акти повині бути чітко сформульовані. Таким чином чітке 
розуміння іллокутивного акту сприятиме реалізації перлокутивного акту зі 
сторони цільового адресата. На думку Є. Павлікової, в юридичній мові 
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найважливіший компонентом висловлювання є іллокутивна складова, яка 
практично еквівалентна прагматичному значенню, і за допомогою якої автор 
правового тексту досягає свої наміри. [12].  

Як вже зазначалось раніше, під час аналізу перформативності розгля-
дають перформативні дієслова та перформативні мовленнєві акти. Говорячи 
про перфомативні дієслова, то перше, що можна зазначити після аналізу 
установчих документів ЄС є те, що в них вкрай рідко вживається прислівник 
“hereby”, який завжди підсилює перформативність речення, супроводжуючи 
перформативне дієслово як і в активному, так і в пасивному стані. Наприклад, 
“Citizenship of the Union is hereby established.” [10].  

Також можна відзначити, що перформативні дієслова вживаються в 
теперішньому простому часі в активних конструкціях, але можна зустріти і 
пасивні конструкції. “By this Treaty, the HIGH CONTRACTING PARTIES establish 
among themselves a EUROPEAN UNION.” [9]. “Collective expulsions are prohibited.” 
[8]. Вважається, що теперішній доконаний час не може вживатися для реалізації 
мовленнєвого акту, проте на думку Павлікової дієслово в цьому часі все ж таки 
можна використати для реалізації юридичного мовленнєвого акту. “THE HIGH 
CONTRACTING PARTIES… HAVE AGREED upon the following provisions…” [10].  

Ще однією особливістю є переважання імпліцитних юридичних мовлен-
нєвих актів за допомогою модальних дієслів. До прикладу, в цьому реченні 
“shall” виражає по суті заборону. “In the areas of development cooperation and 
humanitarian aid, the Union shall have competence to carry out activities and 
conduct a common policy; however, the exercise of that competence shall not result 
in Member States being prevented from exercising theirs.” [10]. В правовому 
контексті “shall” вербалізує заборону, спонукування, наказовість, зобов’язання, 
надання вказівок. [1]. Також можна зазначити часте вживання модальних 
дієслів may (надання дозволу) та must (зобов’язання). Окрім цього, ми іноді 
спостерігаємо комбінацію модального дієслова і двох перформативних дієслів, 
як в цьому прикладі: “Member States shall undertake to grant to petroleum products 
refined in the Netherlands Antilles the tariff preferences…” [10]; або комбінацію двох 
перформативних дієслів: “AGREE to annex this Protocol to the Treaty on European 
Union and the Treaty on the Functioning of the European Union.” [10]. 

Якщо аналізувати вищезгадані документи з точки зору вживання 
іллокутивних актів, беручи до уваги класифікацію Дж. Серля, то можна виділити 
вкрай нечасте вживання декларативів (declare) та репрезантативів (confirm) та 
частіше вживання комісивів (agree, undertake) та директивів (prohibit).  

Після аналізу установчих документів ЄС ми дійшли до висновку, що 
ключову роль у вербалізації перформативності відіграють модальні дієслова 
“shall”, “may” та “must”, які є основою імпліцитних юридичних мовленнєвих 
актів, прослідкували вживання перформативних дієслів в комбінації з іншими 
перформативними дієсловами та модальними дієсловами, а також можливе 
використання перформативних дієслів в пасивних конструкціях та в теперіш-
ньому доконаному часі.  
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Г. Бернар 
 

КОНВЕРГЕНЦІЯ СТИЛІСТИЧНИХ ПРИЙОМІВ У ДРАМІ АБСУРДУ 
 
Конвергенцією називають накопичення кількох стилістичних прийомів 

високої концентрації у певних фрагментах тексту з єдиною стилістичною функ-
цією. При взаємодії стилістичні прийоми відтіняють один одного, відповідно, 
сигнал, який вони передають, не може бути непоміченим. Вивчаючи художні 
тексти, ми не можемо обмежитися ідентифікацією і поясненням окремих стиліс-
тичних прийомів або лише естетичною функцією тексту, натомість розглядаємо 
усі твори в цілому або завершені уривки так, щоб охопити виражені в них ідеї, 
думки і почуття. Складна структура змісту потребує складної системи вираження і 
передається не окремими елементами, а їхньою взаємодією у цілісній структурі 
повідомлення. Конвергенції цікаві не лише тим, що виділяють найважливіше у 
тексті, вони цінні і тим, що на основі зворотного зв’язку можуть слугувати 
критерієм наявності стилістичної значимості у тих чи інших елементах тексту. 

Саме за допомогою конвергенції простежуються основні ідеї філософії 
екзистенціалізму, втілені у п’єсах драми абсурду. Невпевненість людини у сього-
денні, страх, велика кількість запитань, на які вона не в змозі дати відповідь, 
напруга, з якою вона живе щодня, її емоції – усе це актуалізується у великій 
кількості окличних та питальних речень, ретроспективних відступів, апосіопези 
та однорідних членів речення, поєднанні складносурядних і складнопідрядних 
речень в одне, а також символів, алюзій та створенні іронічного ефекту і повто-
рів. Саме ця інформація, яку прагнуть донести до читача драматурги-абсур-
дисти, розподілена між лексичним та синтаксичним рівнями. Наприклад: 
Vladimir: One out of four. Of the other three two don’t mention any thieves at all and 
the third says that both of them abused him. // Estragon: Who?// Vladimir: 
What?//Estragon: What’s all this about? Abused who?// Vladimir: The Saviour.// 
Estragon: Why?// Vladimir: Because he wouldn’t save them. // Estragon: From hell?// 
Vladimir: Imbecile! From death! // Estragon: I thought you said hell. // Vladimir: 
From death, from death. // Estragon: Well what of it?// Vladimir: Then the two of 
them must have been damned. // Estragon: And why not?// Vladimir: But one of the 
four says that one of the two was saved… // Estragon: Who believes him?// Vladimir: 
Everybody…//Estragon: People are bloody ignorant apes. [He rises painfully, goes 
limping to extreme left, halts, gazes into distance off with his hand screening his eyes, 
turns, goes to extreme right, gazes into distance. Vladimir watches him, then goes 
and picks up the boot, peers into it, drops it hastily.]  

У наведеному уривку з п’єси С. Беккета “Чекаючи на Годо” одразу ж 
кидається у вічі емоційність мовлення героїв, що досягається великою кількістю 
питальних та окличних речень. Персонажі п’єси ні в чому невпевнені, мають 
багато запитань, на які не в змозі відповісти. Фраза Владіміра “Imbecile! From 
death!” вказує на те, що емоції зашкалюють. Кульмінацією стає метафора у 
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репліці Естрагона “People are bloody ignorant apes”. Естрагон вважає, що усі 
люди є невігласами за своєю природою, вони нічого не знають і не хочуть 
знати; кожного цікавить лише його життя, його рутина. Справді, герої, які 
символізують людство, затягнуті у болото рутини. Це чітко видно у авторській 
ремарці з однорідними присудками та повторюваними дієсловами, які вка-
зують читачу на те, що персонажі п’єси, немов ляльки, механічно повторюють 
одні й ті самі рухи протягом усієї п’єси. У діалозі дійові особи кілька разів повто-
рюють лексеми death та save, які полярні за своїм значенням. Повторюване 
death втілює найбільший страх персонажів; це те, на що вони з острахом 
чекають щодня. Натомість тричі повторювана лексема save вербалізує надію на 
те, що героїв чекає порятунок. 

У п’єсах Г. Пінтера приклади конвергенції не менш яскраві: [Bert is at the 
table, wearing a cap, a magazine propped in front of him. Rose is at the stove.] Rose: 
Here you are. This’ll keep the cold out.[She places bacon and eggs on a plate, turns 
off the gas and takes the plate to the table.] It’s very cold out, I can tell you. It’s 
murder.[She returns to the stove and pours water from the kettle into the teapot, 
turns off the gas and brings the teapot to the table, pours salt and sauce on the plate 
and cuts two slices of bread. Bert begins to eat.] That’s right. You eat that. You’ll need 
it. You can feel it in here. Still, the room keeps warm. It’s better than the basement, 
anyway. [She butters the bread.]I don’t know how they live down there. It’s asking for 
trouble. Go on. Eat it up. It’ll do you good . 

Перш за все, кидається у вічі той факт, що це є, фактично, монолог, не 
зважаючи на те, що зображено двох персонажів. Роуз увесь час звертається до 
свого чоловіка, Берта, який так і не промовляє жодного слова. Ми бачимо 
приклад одностороннього діалогу. Берт не чує або не хоче чути свою дружи-
ну – вони відчужені одне від одного. Атмосфера – напружена, про що свідчать 
короткі, уривчасті репліки головної героїні. Однорідні присудки і повтор 
приголосного s, присутні у авторській ремарці, не лише відтворюють рутину, як 
це було у попередньому прикладі, а й вказують читачеві на те, що героїня 
постійно робить одне й те саме через емоції, які її переповнюють – страх, 
збентеження, знервованість. Вона боїться на мить зупинитися і залишитися зі 
своїми думками і страхом наодинці. Емоції Роуз актуалізовано і у дискурсних 
маркерах anyway, still та I can tell you. Читач розуміє, що головна героїня боїться 
залишити свою теплу і затишну кімнату та вийти назовні, що асоціюється у неї з 
холодом. Опозити warm – cold , here – there та room – basement вербалізують 
опозицію мікрокосм – макрокосм. 

Отже, конвергенція у драмі абсурду актуалізує основні ідеї філософії 
екзистенціалізму – невпевненість людини у сьогоденні, страх та відчуженість 
людей у сучасному суспільстві. 
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Іван Бехта 

 
ТРАНСФОРМАЦІЯ ХУДОЖНІХ ФОРМ В ДОБУ АНТРОПОЦЕНИ 

 
Кінець XX століття постав із завершенням літературно культурного циклу, 

його трансформації і перебудови в новітню добу Антропоцени (Anthropocene). 
Нині перехід від однієї культурної парадигми до іншої здійснюється не стільки 
через зрушення і злами, скільки через перетікання і модифікації художніх форм 
і конструкцій. Реальний літературний процес дробиться на безліч течій, які, 
пройняті голосами різних літературних епох, маніфестують свій зв’язок (або 
розрив) з різнорідними і різночасовими традиціями. Міжкультурний феномен 
різних естетичних кодів у британській літературі поч. ХХІ ст. характеризуємо 
через формотвірні процеси у сув’язі їхніх стильових виявів і тенденцій.  

Словом, на зламі XX-XXI ст. стає очевидним, що успадковані форми 
художнього тексту перестали задовольняти його новому змісту. Розгорнувся 
широкомасштабний експеримент з технікою писемного мовлення, який сміло 
руйнував усталені стратегії організації художнього тексту ХХ ст. Далеко наслідко-
вими стають мотиви розпаду комунікативного простору англомовного худож-
нього дискурсу у сучасну добу Anthropocene. Вони віднайшли свій відбиток на 
багатоманітних відображеннях глибин людської свідомості. Відтак студії 
формотвірних процесів, характерних для перехідних періодів у розвитку худож-
ньої свідомості, стають одними із продуктивних напрямків сучасної літературної 
науки. XX століття відкрило можливості для осмислення найважливіших у трибі 
художньої свідомості новітньої доби британських літературних стилів і стильових 
тенденцій. Унікальність британської літературної ситуації початку XXІ ст. полягає в 
тому, що вона продовжує розвиватися в режимі різноманіття й різновекторності 
естетичних пошуків сучасних письменників. Виявити контури системності у цьому 
турбулентному хорі літературних голосів непросто, бо їхня множинність і 
неузгодженість створює строкату і внутрішньо суперечливу картину. Літературна 
наука наших днів шукає назву нового стану британської словесності, виникають 
такі визначення, як калейдоскоп, мозаїка, кінець культури, хаос. І хоча зсередини 
культурно-мистецької ситуації навряд чи варто розмірковувати над формотвір-
ними тенденціями, утім, існує потреба з’ясувати художню своєрідність сучасного 
етапу літературної еволюції. Відомі визначення траєкторії літературно-
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історичного розвитку – лінійне, циклічне, хвильове, інверсивне, а нині, за нашими 
спостереженнями, ще й турбулентне – не відбивають його специфіку, бо його 
сутність постає як мінлива і некерована. Жодні лінійні схеми не можуть 
відтворити повноту картини художнього процесу через багатовимірність творчих 
пошуків. Очевидно, що в британській літературі сьогодення формується якісно 
новий тип художньої оповіді, що відрізняється від попереднього періоду і 
критична література, у пошуках нових підходів до аналізу прозового тексту, 
формує новий термінологічний апарат. Такі поняття та категорії, як деконструкція, 
інтертекстуальність, віртуальність, інтерактивне читання, нелінійний текст, 
гіпертекст (1), входять в арсенал британського художнього дискурсу. Домінуваль-
ний структуралістський підхід до аналізу художньої літератури, залишаючись 
суттєвим в плані освоєння форм, які творять художній прозовий текст, сьогодні 
поступається місцем широкому методологічному та методичному спектру. 
Продуктивною нині стає комплексна методика, що допускає свободу вибору 
принципів і прийомів аналізу художніх прозових текстів і котра відбиває тенден-
цію синтезу літературознавчих і лінгвістичних підходів, здійснюваних у межах 
макрофілологічного аналізу тексту. А сам міждисциплінарний синкретизм і 
методологічний плюралізм стає неминучим і потрібним при аналізі культурної 
динаміки. В основі теперішнього літературного процесу лежить ідея стильової 
еклектики, а, відтак, – стильової перебудови сформованих мовленнєвих форм. 
Відтак у британській літературі поч. XXІ ст. спостерігаємо трансформацію раніше 
створених художніх форм: слова, персонажа, сюжету, хронотопу, жанру. 
Механізм такого літературного оновлення стає різнобічним і різновекторним. 
Нова структура формується всередині старої, створюючи незвичний конгломерат 
перевернутої конструкції. Успадкування традиції реалізується народженням 
антиформи, присутньої всередині форми традиційної. Так виявляється корінна 
особливість британської художньої літератури поч. XXІ ст. – альтернативність 
шляхів її розвитку. Ідеї західноєвропейських вчених (теорія симулякрів  
Ж. Бодрійяра, деконструкції Ж. Дерріди, археології знання М. Фуко (2) щодо 
розвитку постмодерної доби формують моральний фундамент зі зміною 
соціокультурної ситуації, що призвела до переоцінки цінностей, до розпаду 
картини світу і до відчуття зникнення реальності. Видається очевидним той факт, 
що оновлення літератури сьогодення здійснюється завдяки активному бленду 
інтенцій класики з інтенціями іншого художнього досвіду, через що складаються 
художні феномени, еклектичні за генезисом і за сутнісними властивостями, 
значними за своїми художніми наслідками. Саме через суперечливість фактів 
британської літератури поч. XXІ ст. (її концепції не укладаються в рамки суто 
постмодернізму) фіксуємо зближення тенденцій постмодернізму і реалізму, і 
формування нового типу поетики у сучасній літературі, яку номінуємо як 
неореалізм (3, 4). Зате таке зближення виявляється процесом, що характеризує 
становлення нової масштабної парадигми художності, а ширше – типу культурної 
свідомості, що набуває й інших назв: реалізм, постреалізм, постмодернізм, 
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постпостреалізм, пост-постмодернізм, неотрадиціоналізм, трансметареалізм. Утім 
така інтеграція в літературі суперечливих естетичних тенденцій не обов’язково 
завершується явищем синтезу – у гегелівському сенсі слова, і потребує ретельних 
наукових студій сьогодення.  
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Тамара Бехта 
 

ФРЕЙМОВИЙ МОДУС РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ ТЕКСТУ  
ТА ІНТЕРПРЕТАЦІЇ ДИСКУРСУ 

 
Розгляд відмінних та спільних характеристик когнітивних моделей, 

уможливлює виокремити моделі (модель інтерпретації – фрейм дискурсу та 
модель репрезентації – фрейм тексту) знань закладених у художньому тексті. 
Але й надалі залишається нерозв’язаною низка проблем, пов’язаних із студіями 
його поверхневої та глибинної структури, які розглядаємо у взаємозв’язку через 
фрейм-сценарій детективу, котрий твориться на рівні тексту та дискурсу. У 
фреймі-сценарії виокремлюємо синергетичну природу моделей репрезентації 
та інтерпретації і висуваємо гіпотезу створення адекватної cистеми когнітив-
ного моделювання.  

Для інтерпретації дискурсу використовуються фрейми, сценарії, скрипти, 
що складають базу когнітивних моделей репрезентації. Ментальними або 
когнітивними моделями користуються як мовець, так і слухач, як той, хто пише, 
так і той, хто читає. Розуміння тексту та правильна інтерпретація дискурсу від-
бувається у процесі моделювання текстових (тематичних) ситуації, що викорис-
товує фреймові стратегії (Кусько 2001 с. 211). 

Інтерпретація відбувається на поверхневому та глибинному рівнях з 
використанням «структурних опор». Інтерпретація тексту через структурні 
опори поверхневого рівня, що є опрацюванням інформації, отриманої як зоро-
вий сигнал, дає можливість перейти до інтерпретації на глибинному рівні, ви-
магаючи підключення смислового опрацювання сигналу. Інтерпретація тексту 
відбувається на основі взаємодії різних типів знань: мовних, енциклопедичних, 
явно присутніх в тексті і таких, які отримуються внаслідок висновків. До числа 
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структурних опор відноситься ситуація, структура знань про зв’язки навколиш-
нього світу. Завдяки елементам ситуації можна відтворити цілий її образ, що 
називається фреймом.  

Враховуючи чинник адресата при сприйнятті дискурсу, Ч. Філлмор (1988) 
запропонував фрейм інтерпретації, який існує у свідомості людини незалежно 
від тексту. Під єдиним фреймом інтерпретації розуміємо імпліцитне володіння 
специфічною організацією фізичного та суспільного світу, наявність концеп-
туального базису для значного корпусу лексичного матеріалу. Це складний 
фрейм, що містить базу знань та практики і є загальною основою образу, який 
може бути поданий будь-яким окремим словом, що належить до цього фрейму 
(Филлмор 1988, с. 54). Єдиний фрейм інтерпретації можемо пояснити як пра-
вильний вибір розуміння та знання про певну реалію, пов’язану з контекстом, із 
усієї множини використання цієї реалії певною культурою.  

У процесі розуміння тексту активуються фрейми інтерпретації, які 
допомагають видобути з нього всю можливу інформацію, досягти його най-
повнішого розуміння. Цілісна інтерпретація тексту відбувається при отриманні 
імпліцитної відповіді на такі питання, як причини існування певної категорії в 
мові та чому обрана ця форма подання категорії в контексті (Филлмор 1988,  
с. 65-67). Відтак, для досягнення розуміння тексту інтерпретатором, йому треба 
володіти знанням абстрактного фрейма, так званої «вихідної структури», що мо-
тивує цю категорію та володіти знанням фреймів, активованих у самому тексті. 

Інтерпретація значень за Ч. Філлмором, ґрунтується на знаннях прото-
типів. Прототипом може виступати як окреме слово, так і речення чи текст, для 
яких він подає загальне поняття сцени. Значення співвідносяться із сценами. 
Сцени входять до складу більших подій або ситуацій. Ч. Філлмор уводить 
поняття прототипної сцени, яка пояснює «найпростіші випадки, ідеальні 
приклади». Такі прототипні сцени не відображають всіх фактів реальної 
дійсності, але є базовими для побудови сценаріїв. Під сценою також розуміємо 
«стандартний набір умов чи концептуальну структуру, що характеризує ідеальні 
або прототипні зразки певної категорії» (Филлмор 1983, с. 87-111). У. Чейф 
вважає, що процес сприйняття та вербалізації носить інтерпретуючий характер. 
Інтерпретація відбувається на основі вже існуючих в нашому розумі моделей 
(Чейф 1983, с. 40-43). У процесі інтерпретації зміст конкретної сутності прирів-
нюється до змісту певної категорії, або прототипу (Чейф 1983, с. 59). Процес 
інтерпретації за У. Чейфом (1977а) відбувається через визначення схеми, що 
допомагає ідентифікувати подію, визначення фрейму на рівні речень, що 
описують осіб та їх ролі в події, вибір категорії для найменування об’єктів та дій, 
що належать до події. Щоб зробити такий вибір потрібно співставити події та 
особи з прототипами (Чейф 1977а, с. 42, Танен 1993, с. 17). У. Чейфа можна 
вважати безпосереднім послідовником Ф. Бартлетта, однак, як лінгвіст, У. Чейф 
більшу увагу надає процесам вербалізації. Першим елементом схеми вербалі-
зації він називає визначення схеми, що відноситься до індентифікації події. 
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Другим – визначення фрейму на рівні речення, що описує певні особи, їх роль у 
події, зрештою, вибирається категорія щоб назвати об’єкти або дії, які відбу-
ваються в даній події. Для всіх цих виборів потрібно зіставити внутрішню ре-
презентацію певних подій та осіб із внутрішньо представленими прототипами. 
Термін прототип нерозривно пов’язаний з поняттям очікування. Ч. Філлмор 
зауважує, що прототип як і фрейм, відноситься до очікувань стосовно світу, що 
ґрунтуються на попередньому досвіді, відносно якого новий досвід порів-
нюється та інтерпретується. 

Інтерпретація за допомогою фрейму в процесі комунікації відбувається 
через зіставлення окремих його частин, що належать до одного цілого. Таке 
зіставлення називається «зв’язок по фрейму» (Минский 1987, с. 73). Процес інтер-
претації відбувається послідовно – від розуміння окремих сцен до розуміння 
цілого тексту (сценарію). Сцена виокремлюється на будь-якому рівні – вона 
завдається словом, реченням або текстом і висувається на передній план. Підчас 
інтерпретації вживаються сцени реального світу, схеми понять, стереотипи та 
сценарії для об’єктів та дій, що існують в уяві того, хто говорить, та хто інтерпретує 
(Филлмор 1983, с. 109-110; Минский 1979, с. 62). У процесі інтерпретації дискурс 
постає як об’єкт дослідження та як джерело когнітивних моделей. Вважається, що 
дискурс найкраще розглядати як «фрейми» або «когнітивні схеми» (Howarth 2000, 
с. 3). Шлях до репрезентації тексту та інтерпретації дискурсу через фреймовий 
модус відкрито. Завдання перед нами розпочати клопітливу роботу пізнання 
тексту. 

 
Література 

1.  Кусько К. Я. Дискурс іноземномовної комунікації: концептуальні питання 
теорії і практики // Дискурс іноземномовної комунікації (колективна 
монографія) – Львів: Видавництво Львівського національного університету 
імені Івана Франка, 2001. – С. 25 – 48. 

2.  Минский М. Остроумие и логика когнитивного бессознательного // Новое в 
зарубежной лингвистике. М., 1988. Вып. 23. Когнитивные аспекты языка.  
С. 281 – 309. 

3.  Минский М. Фреймы для представления знаний. – М., Энергия, 1979. – 150 с. 
4.  Филлмор Ч. Д. Основные проблемы лексической семантики // Новое в 

зарубежной лингвистике. – М., 1983. – Вып. 12. – С. 74-122. 
5. Филлмор Ч. Д. Фреймы и семантика понимания // Новое в зарубежной 

лингвистике. – М.: Прогресс, 1988. – Вып. 23. – С. 52-93. 
6.  Чейф У. Л. Значение и структура языка: Пер. с англ. / Послесл. С. Д. Кац-

нельсона. – Изд. 2-е, стереотипное. – М.: Едиториал УРСС, 2003. – 424 с. 
7.  Чейф У. Л. Память и вербализация прошлого опыта // Новое в зарубежной 

лингвистике. – М., 1983. – Вып.12. – С.35-74. 
8. Howarth D. Discourse. – Open University press. 2000. – 166 p. 

• 
 
 



- 186 - 

Ігор Бик 
 

ПОЛІТИЧНА ДІЯЛЬНІСТЬ І ЛОГОСФЕРА ПОЛІТИКИ 
 
Сучасні лінгвістичні дослідження вийшли за межі вивчення мови як 

виключно засобу спілкування. Серед інших функцій мови особливої ваги на 
сучасному етапі набуває використання мови для впливу на адресата з метою 
формування в нього якоїсь думки та маніпулювання його свідомістю, що яскра-
во проявляється в мові політики. 

Дослідження мови політики і політичної логосфери та їх ролі у реалізації 
політичної діяльності є важливим елементом формування ефективних засобів 
протистояння сучасним методам інформаційної війни, що ведеться проти України. 

У визначеннях поняття політика чільне місце займає проблема 
завоювання, утримання і використання влади. На сучасному етапі все актив-
ніше використовуються засоби ведення цієї боротьби, які повʼязані з форму-
ванням в адресата потрібної політикові картини світу. Г. Г. Почепцов обʼєднує ці 
засоби в поняття «когнітивні війни – вплив на найвищий рівень мислення 
людини, його смисли і цінності, які визначають його поведінку» [3, с. 7], 
основна ціль яких – когнітивний простір людини. Дослідник зазначає, що 
кінцевою метою цих війн є зміна структури світу в наших головах. І один з 
найважливіших інструментів досягнення цієї мети – це політична комунікація.  

Мовна діяльність зокрема і мова загалом є тим інструментом, за 
допомогою якого реалізується будь-яка політична діяльність. Між мовою та 
політикою існує особливий зв’язок, оскільки «систему політичних поглядів 
неможливо відокремити від її вербалізованих версій» [1, с. 70]. Головна функція 
політичної комунікації сьогодні не просто пропаганда ідей, а боротьба за 
політичну владу на основі використання комунікативної діяльності. І саме тому 
це дає нам підстави констатувати виключну роль мови в політичній діяльності. 
Мова, таким чином, стала інструментом влади. 

Питання про роль мови в політичній діяльності набуває сьогодні особли-
вої актуальності з огляду на експансію новітніх інформаційних технологій, які 
використовують задля маніпулювання соціальною та особистою свідомістю та 
створення «реальності», вигідної політичним діячам.  

Мова, яка застосовується для політичної комунікації, має свої специфічні 
риси, які визначаються особливостями та цілями політичної діяльності. 
Специфіку політичної комунікації визначає той факт, що для досягнення мети 
політик у своїй мовленнєвій діяльності повинен суміщати деколи протилежні 
речі. Отож, мову політики слід розглядати як окреме явище, для якого харак-
терне використання особливих мовних засобів різних рівнів. Вся сукупність 
засобів формує логосферу політики – середовище, в якому створюються та 
функціонують мовні засоби та прийоми впливу на свідомість реципієнта з 
метою заволодіння владою та її утримання.  



- 187 - 

Логосфера політики посідає особливе місце в загальній логосфері 
соціуму.  

Логосфера як складне когнітивно-дискурсне явище є ширшим поняттям, 
аніж когнітивний простір, оскільки включає в себе не тільки «структуровану 
певним чином сукупність усіх знань та уявлень, яка співвідноситься з окремим 
індивідуумом (індивідуальний [простір]) і групою індивідуумів (колективний)» 
[2, с. 77], але й є «простором слова», як «специфічним соціальним середови-
щем, в якому слово особливим чином впливає на людину і трактується нею на 
основі його своєрідного примату, як в її власному середовищі, так і у відно-
синах з іншими людьми» [4, с.142]. 

Слід виділяти поняття логосфери в широкому та у вузькому смислах. З 
одного боку, ми можемо говорити про логосферу соціуму як загальне явище, 
характерне для всіх членів даного суспільства, обʼєднаних спільним світогляд-
ним досвідом, сформованим впродовж всієї історії розвитку соціуму, який 
передається з покоління в покоління та формується за посередництвом вихо-
вання в сім’ї та освіти, соціо-культурними установками, усталеними нормами 
мовної поведінки соціуму. Разом з тим, кожна частина соціуму для своїх потреб 
та з урахуванням свого досвіду в межах загальної логосфери формує особливу 
групову або індивідуальну логосферу, за допомогою якої формується «своя» 
мовна картина світу. Аналогічно, для реалізації цілей політичної комунікації в 
межах та на основі загальної логосфери формується особлива логосфера 
політики, засобами якої здійснюється вплив на адресата, а останнім часом все 
активніше і маніпуляція його свідомістю – як колективною, так і особистою, 
створюючи таким чином особливу мовну картину політичного світу. Логосфера 
політики впливає не тільки на формування та реалізацію політики, але й на 
функціонування суспільства загалом. 

Логосфера політики не тільки формує мовну картину політичного світу, 
але й сама змінюється під її впливом. У залежності від зміни політичної ситуації 
та пріоритетів розвитку суспільства, а також під впливом зовнішнього втру-
чання, зокрема, використання методів інформаційної війни, політична лого-
сфера зазнає змін і своєю чергою вносить зміни не тільки в мовну, але й 
загальну картину світу. 

У якості висновку зазначимо, що кожен із структурних елементів 
політичної діяльності (політичні відносини, політична свідомість, політичний 
інтерес, політична діяльність суб’єктів політики, політичний процес і політична 
організація) впливає на формування логосфери політики. Разом з тим, ці 
елементи не є чимсь постійним. Вони можуть змінюватися під впливом різних 
чинників, і перш за все – нагальних потреб суспільства, які своєю чергою фор-
муються, у тому числі, через логосферу, спосіб вербально-образного сприй-
няття та відображення світу.  
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Ольга Білинська  

 
КОНКУРЕНТНІСТЬ СУФІКСІВ У ВІДДІЄСЛІВНОМУ СЛОВОТВОРІ 

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ:  
ЛЕКСИКОГРАФІЧНА ТА КОРПУСНА ВЕРИФІКАЦІЯ 

 
Два синонімічні суфікси у поєднанні зі спільною основою вважають 

конкурентами. У деривації від англійського дієслова конкурентність транспози-
ційних формантів буває двох видів – між двома запозиченими суфіксами або 
між запозиченим та споконвічним суфіксом. Також логічно розмежувати кіль-
кісні типи конкурентності.  

Окрім парних випадків, є чимало кластерних виявів з трьох або й більше 
спільнокореневих суфіксальних утворів, особливо серед назв дії та їхніх лекси-
калізацій у фактитивні іменники. Суфіксальна конкурентність прикметників та їхніх 
похідних головно парна. Конкурентність спільнокореневих похідних зростає, 
якщо до ознакового словотвору долучити спільнокореневі дієприкметники. 

При субстантивації прикметника конкурентність формантів може тор-
катися обох тактів словотвірного ланцюжка, а при адвербіалізації лише проміж-
ного, власне прикметникового, такту. Адже самі дієприкметники вільні від 
конкурентності суфіксів.  

Зрозуміло, що різні домени віддієслівної похідності та різні набори суфіксів 
не виявляють однакової конкурентної продуктивності: питома вага частки 
безконкурентної продуктивності двох порівнюваних суфіксів, як правило, різна.  

Проблематика дослідження конкурентних суфіксів спрямована на їхнє 
лексемоцентричне та текстоцентричне вивчення. У першому випадку це явище 
аналізують з погляду словотворення, морфонології та семантики, зокрема 
через виявлення незбігів щодо позначальних потенціалів порівнюваних 
лексем. Орієнтацію на дефініційне розмежування дещо ускладнює кластерна 
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конкурентність. У другому ж випадку позначальні (не)збіги конкурентних 
дериватів занурені у (не)збіжність контекстів ужитку (екоузус) різної статусності.  

Повноту подачі суфіксальних конкурентів завдячуємо дериватографії, яка 
розпорошена у семасіологічних словниках (найповніше в історичних). Проте 
навіть у них певна частина таких співвідношень не отримує семантизації. До 
того ж такі словники подають архаїзми та обсолетизми, які доводиться від-
межовувати від вживаних утворів.  

Окрім лексикографічної проекції, конкурентність спільнокореневих 
дериватів з різними суфіксами також заслуговує на увагу як історичне явище. 
Масив контекстів найраніших та подальших уживань похідних у діахронії 
творить історичний корпус дериватикону. У випадку конкурентності суфіксів 
деривати, які є учасниками цих відношень, не завжди виявляли рівномірну 
сукупну чи панхронічну уживаність.  

Поза питанням наповненості історичних вибірок контекстами з конку-
руючими дериватами залишаються нез’ясованими особливості хронологічної 
структури таких пар. Приєднання конкурентних суфіксів до дієслівної основи 
відбувалося одночасно (різна пропорція щодо різних пар суфіксів). У частині 
випадків помітна певна послідовність протичленів з доволі різною часовою 
віддаленістю одного деривата від іншого. Тут не виключений вплив парамет-
ричних ознак дієслівних основ (вікових, етимологічних, фономорфних тощо). 
Можлива подача хронологічної структури конкурентів розподілом величин 
часового диференціала, масивом (не)однорідних текстових прототипів або ж 
самими датованими лексемами.  

При заповненні слотів відповідних концептів перевага за найранішим 
суфіксальним утвором (навіть вже архаїзованим). Проте можлива підміна 
найранішого суфіксального утвору довільним співвідносним формантом через 
числення та переписування суфікса всередині слота (порівн. поняття rewrite rule 
у синтаксисі (Gorman, Sproat 2021)). При заміні прецедентного суфікса 
варіативним формантом у запитній моделі відповідно змінюється верифікація 
деривата текстовим прототипом. Завдяки цьому забезпечено вікову пара-
метризацію дериватів задокументованими контекстами.  

Для виявлення послідовної у часі варіативності двох суфіксальних утворів 
збережено запис прецедентного суфікса. Деривати, які отримані внаслідок 
підміни суфікса, загалом дублюють, проте іноді з певними уточненнями, онома-
сіологічну потребу, виражену похідними з прецедентними суфіксами. Помітна 
різна пропорційность цих часток у різних суфіксів (імплікатури значеннєвості). 
Суфіксальні варіанти завжди анафоричні. Прецедентні (катафоричні) суфікси 
можуть мати, проте не завжди мають, свої перехідні міжсуфіксальні варіанти. 

Далеко не повністю вивчені позначальні незбіги та особливості варіативних 
суфіксів віддієслівних номіналізацій (порівн. Lieber 2016), які чисельніші та багатші 
від особливостей варіативної щодо суфіксів прикметникової сигніфікації.  

При здавалося б повній збіжності системних доменів дієприкметника те-
перішнього часу та прикметника (за більшої словотвірної продуктивності пер-



- 190 - 

шого) не усі однокореневі пари похідних виявляють замінність суфіксів (порівн. 
impressive examples, проте не *impressing examples) (порівн. Kaunisto 2007). 

У виявленні дистрибутивної екозначеннєвості суфіксальної віддієслівної 
конкуренції конструктивна роль корпусної верифікації.  
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Михайло Білинський  
 

ДИСТРИБУТИВНА ОНОМАСІОЛОГІЯ ДІЄСЛОВА  
В ONLINE ТЕЗАУРУСАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 
Pеєстри суміжних чи близьких за значенням лексем вважають тезауру-

сами або словниками синонімів. Вони належать до ономасіологічних словників. 
На відміну від семасіологічних словників, які зосереджені на дефініції значення 
полісемантів чи, значно рідше, однозначних лексем, словники синонімів семан-
тизують домінанту списком близьких щодо сигніфікації лексем.  

Наведення синонімів поряд із визначенням лексеми трапляється і в 
семасіологічних словниках. Синоніми та антоніми беруть участь у семантизації 
лексем у загальній канві сучасних електронних словників (дo прикладу, https:// 
www.vocabulary.com/dictionary, www.wordreference.com/synonyms та ін.).  

Синонімічні послідовності у різних ономасіологічних словниках дещо 
різняться складом та розташуванням елементів у ряді. Питання незбіжностей 
синоніміки видно з порівняння тезарусів, приміром Collins, Roget’s and WordNet 
у https://www.freethesaurus.com. У контексті значної кількості тезаурусів це зав-
дання перспективне з погляду філософії нового життя баз даних, які містяться у 
словниках, та Big Data аналізу.  

Кількість синонімів у лексиці та традиції ономасіологічної лексикографії 
англійської мови, на гадку редактора 21st c. Roget’s Thesaurus, перевершують від-
повідні лексичні онтології та лексикографічні практики інших мов [Kipfer 2015].  

В ономасіологічній лексикографії синоніми трактують як лексеми з (ледь) 
відмінними значеннями (плезионіми), як слова із (майже) однаковим значенням 
(поесилоніми), як ізосиноніми, квазісиноніми та майже синоніми. Ці поняття від-
тіняють смислові відношення синонімічності між лексемами, вияви диферен-
ційних або інтегративних принципів позначення.  
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У сфері дієслівної номінації звернення до плезионімів виглядає виправ-
даним щодо видового (гіпонімного), а також і тропонімного (видового позна-
чення процесу з акцентуацією на способі протікання дії) синонімічного замі-
щення домінанти у ряді. Поесилоніми властиві родовій (гіперонімній) синон-
імічній субституції.  

Розподіл питомої ваги між цими тактиками представлення дієслівної домі-
нанти у рядах синоніміки може становити одну з вирізняльних ознак тезаурусів.  

Якщо виходити з розповсюдженості полісемії у лексиконі, частка єдиного 
списку синонімів в ономасіологічних словниках видається надто великою. У 
частині випадків має місце семантизація усередненої смислової структури лек-
семи. Кількість значень лексеми у тезаурусах здебільшого менша від їхньої кіль-
кості у словниках.  

Розташування синонімів у ряді переважно порядкове, виправдане уклада-
чами словника. Воно інтуїтивне (неалфавітне) з погляду лексикографа як носія мови, 
що відкриває перспективу психолексичних досліджень. Параметри кількість 
лексем у ряді та порядковий номер кожного синоніма слугують підставою рівно-
мірної лексикометрії ряду (коефіцієнт Левицького). При оберненні рядів, довільний 
синонім у певному значенні потрапляє до лівої (заголовної) частини тезауруса, а 
домінанти рядів, де він зустрічається, разом з коефіцієнтами віддаленості, займають 
послідовні позиції у рядах його правої частини. 

Лексикометричне обернення тезаурусів [Bilynsky 1999] дає змогу проник-
нути до проблематики компактності (густини) синонімічних рядів, ономасіологіч-
них лакун у ряді на підставі незаповнених відтинків дистанційності, рівновіддале-
ності частини синонімів від домінанти, співвідношення рефлексивності та 
(а)симетричності синонімічних зв’язків слів, щільності при транспозиції сино-
німіки до словотвору, елементів унаочнення семантичних просторів тезауруса 
неевклідовою та кутовою геометрією тощо.  

На міжлексемних відношеннях за https://wordnet.princeton.edu/ ба-
зуються дещо пізніші підходи до візуалізації синонімів щодо графічного тезау-
руса https://www.freethesaurus.com, а також https://www.visualthesaurus.com та 
https://www.snappywords.com.  

Збагачені пізнавальні можливості для вивчення синоніміки закладено в 
інтерактивному тезаурусі https://www.onelook.com/reverse-dictionary, який так 
само як зворотні тезаруси виходить з актуалізованих значень лексикону.  

Нові ракурси вивчення зворотних (обернених) відношень синонімів при-
ховані у зональних тезаурусах, які розрізняють верифіковані узусом міри сино-
німічності лексем у ряді. Найкраще надаються для такого дослідження відпо-
відні за обсягом, але дещо різні щодо архітектоніки https://www.merriam-
webster.com/thesaurus та https://www.thesaurus.com (з розширеннями); порівн., 
також, https:// reverso,net./english-synonyms/. 

Синоніми до домінанти можна подавати за абеткою. Тут реалізовують зве-
дений список лексем, як у  http://wordnik.com; так само у Wordsworth Thesaurus, 
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1993 р., або ж списки окремо за словозначеннями, як у https://www.thesaurus.com 
(разом з антонімами); так само у Collins Wordfinder, 1986 р.  

Загалом два чи навіть декілька рядів лексем у словнику синонімів семанти-
зують домінанту більш узагальнено, аніж система її значень (епідигматика) за сема-
сіологічним словником. Проте історичний тезаурус до OED https://www.oed.com/ 
(плановане доповнення навіть до 2040-их рр.) та сам історичний тезаурус 
https://ht.ac.uk/ моделюють синоніміку до усіх (під)значень лексеми.  

Можливе ще більш детальне представлення (через крапку з комою) від-
тінків семантичної структури домінанти у тезаурусі (порівн. Longman Pocket 
Roget’s Thesaurus). Таку практику, яка веде свій початок від канонічного тезауруса 
Роже та збережена у його виданнях, вважають незручною для користувачів 
[Kipfer 2015]. У Roget’s College Thesaurus, [1958] 1978 р., вона застосовується 
усередині синонімічних рядів та поданих вперемішку з ними семантичних мікро-
полів.  

Навпаки, у Roget’s ІІ The New Thesaurus, [1980], 1988 p. синонімічні ряди 
слідують за значеннями лексем; так само у 21st c. Chambers Thesaurus, 
https://chambers.co.uk/ (стереотипна книжкова версія у Chambers Study 
Thesaurus, 2002 р.; така сама архітектоніка, правда, без книжкової версії, у 
https://www.macmillanthesaurus.com. 

Ресурс загального доступу https://en.wiktionary.org/wiki/Thesaurus надає 
радше довідки щодо окремих синонімів лексеми у контексті інформації про неї 
без моделювання синонімічних рядів до словозначень. Найуживаніший прямий 
доступ до електронного середовища ономасіологічної лексикографії 
https://www.google.com/search?q=xxx+synonym виводить на синонімічні ряди 
полісемантів (під маркою Oxford Languages). Запити поєднані з показником 
загальної та у частині випадків вікової N-gram рекурентності.  

Члени ряду, які є домінантами інших рядів, подані в активному режимі. 
Це єдиний ресурс з експлікованою таким чином рефлексивністю синонімічного 
зв’язку. Перехід на синонімічний ряд, домінанта якого є членом у довільному 
вхідному ряді, не пов’язаний з можливістю негативного результату. В інших ре-
сурсах виявлення нерефлексивності вимагає спроби встановлення рефлексив-
ності, як-от у https://dictionary.cambridge.org/thesaurus. Правда тут недовгі ряди 
з елементами лексикографічної техніки Satz Lexicon.  

Основні книжкові версії тезаурусів найвпливовіших брендів англійської 
ономасіологічної лексикографії, як-от The Concise Oxford Thesaurus, 2002 р., як і 
Penguin Concise Thesaurus, 2002 р. та The Penguin Dictionary of English Synonyms 
and Antonyms, вид. 1992 р., оцифровано лише у нашій запитній моделі зво-
ротних тезаурусів.  

Електронні ресурси https://www.synonym.com/ і http://www.synonymy.com/ 
мають інтуїтивне (не за абеткою) cлідування синонімів у ряді. У першому випадку 
словник подає синонімічні ряди разом з лексико-семантичними варіантами 
домінанти (так само як Roget’s II). У другому, ряди подано у слідуванні, яке ніби 
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відображає епідигматику домінанти, проте самі значення не наводяться. На цьому 
матеріалі було вперше перевірено застосовність нашої запитної моделі зворотних 
тезаурусів до ресурсів електронної ономасіологічної лексикографії.  

Схожий за назвою ресурс http://www.synonyms.com/ подає розширення 
синоніміки синсетів з WordNet (http://wordnetweb.princeton.edu): довгі інтуїтивні 
ряди синонімів; ряди антонімів до рядів синонімів; відкриті через анкетування 
користувачів враження від міри синонімічності та антонімічності (з 2013 р.). Тут, 
а також у Big Huge Thesaurus (https://words.bighugelabs.com) лексичні обсяги 
синонімізації переводять ономасіологічні репрезентації у сферу асоціативних 
солідарностей лексем.  

У значному за обсягом електронному тезаурусі https://www.wordhippo.com 
домінанта отримує статтю антонімів, які розташовані відокремлено від синонімів. 
Залучення антоніміки до синонімії інтуїтивне у лексичній аквізиції на підставі 
принципу психолінгвістичної контрарності. Поряд із помітною представленістю 
антонімії у низці тезаурусів, ці відношення між лексемами також доступні окремо 
у https://www.antonym.com. 

До перспективних проблем вивчення синоніміки слід віднести її відобра-
ження у словотвірній морфології та екологічних (соціолінгвістичних або ареаль-
них) розшаруваннях суміжної сигніфікації заголовних лексем.  

У першому випадку відзеркалення синоніміки дієслів у категоріях від-
дієслівної похідності дає відповідні атласи та матриці похідного дериватикону. 
Похідна синоніміка помітно краще присутня в електронній лексикографії. У різ-
них категоріях похідності вона дещо по-різному перемішана із синонімікою 
непохідних лексем.  

Паспортизацієя сленгу та неформального вжитку не зайняла належного 
місця в електронній ономасіологічній лексикографії. Маркери колоквіальності 
присутні у Roget’s Super Thesaurus, вид. 2010 р. (без електронної версії), а також, 
парадоксально, у першоджерелі до https://www.thesaurus.com, яким є 21st c. Roget’s 
Thesaurus, вид. 2005 р. У https://www.wordreference.com/synonyms ряди до слово-
значень містять помітки щодо неформальних регістрів узусу окремих лексем так 
само як у перших двох із трьох зведених тезаурусів (Collins, Roget’s and WordNet) у 
https://www.freethesaurus.com. 

Просторічність частково присутня у параметризації синонімічного скла-
ду смислоцентричного тезаруса https://www.onelook.com.  

Ареальна канва синонімів непомітно або й цілеспрямовано відображена 
у книжковій лексикографії. Риси головних національних варіантів англійської 
мови характерні для синоніміки окремих книжкових тезаурусів: The Cambridge 
Thesaurus of American English, 1994 р. та Webster’s New World Thesaurus, 1971 р., 
1985 р., із спільним укладачем та редактором W.D. Lutz, відповідно. Сюди ж 
належить Encarta Thesaurus, 2001р. Непевними щодо можливого відображення 
варіантологічних норм виглядають Claremont Thesaurus, 1995 р., і Bloomsbury 
Thesaurus, 1993 р. Варіантологічна чутливість виявляється у канадських версіях 
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тезарусів Oxford, 2006 р. і Collins, 2006 p. та у їхніх новозеландських (Oxford, 
2005 p. і Collins, 2016 р.) версіях. У https://mnemonicdictionary.com, 2008 р., 
синоніміка інтегрована до формату навчального лексикографічного видання 
для індійських студентів.  

Collins Discovery Thesaurus, 2006 р., вбудоваий до 
https://www.collinsdictionary.com/english-thesaurus/thesaurus з новим для ономасіо-
логічної лексикографії розширенням окремою синонімікою американського ва-
ріанта англійської мови. Примітно, що австралійський узуc певною мірою (під-
тверджено спілкуванням з Sue Butler) відображено у 
https://www.macquariedictionary.com.au/.  

Перспективне порівняльне вивчення лексемного складу щодо можливих 
меж і поєднань британської та американської норм синоніміки базується на  
21st c. Roget’s Thesaurus та Merriam Webster Thesaurus; додаткова верифікація щодо 
поліваріативності, доступна із GloWbE., https://www.english-corpora.org/glowbe, та 
COCA https://www.english-corpora.org/coca. 

При значній кількості електронних тезарусів книжкові тезауруси загалом 
рідко отримували електронну online версію. Проте вони інформативні у запит-
ному електронному моделюванні.  

 
Література: 

 1. Bilynsky, M. English verbal Synonyms. A Dictionary of Semantic Distances. Lviv, 
1999. xxvi + 381 p.  

 2. Kipfer, B. A. Why other languages don't use thesauruses like we do. And other 
strange truths about these handy-yet-unsatisfying reference books. 

 3. January 9, 2015. Share on Facebook Share on Twitter Share via Email 
• 

 
 

Наталія Бондарчук  
 

АСОЦІАТИВНЕ ПОЛЕ ЛЕКСИЧНИХ ОДИНИЦЬ В АНГЛОМОВНОМУ 
МЕТЕОРОЛОГІЧНОМУ ОНЛАЙН-НАРАТИВІ 

 
Лексична асоціативність безпосередньо пов’язана із створенням цілісного 

тексту, оскільки текст можна розглядати як своєрідне асоціативне поле ланцюжка 
стимулів і тем, граматично організованих і впорядкованих за семантичним принци-
пом. Лексична структура у метеорологічному онлайн-наративі британських газет 
представлена лексико-семантичними, лексико-тематичними і лексико-асоціатив-
ними угрупованнями лексичних одиниць, об’єднаних спільною семантикою та 
синонімічними, антонімічними, тематичними й асоціативними рядами. Лексико-
семантичним і лексико-тематичним групам властиве збагачення/ урізноманітнення 
лексики на основі асоціативних зв’язків, впорядкованих за семантичним принци-
пом, що виявляється у формуванні лексико-асоціативних груп. 
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Так, асоціативне збагачення лексики лексико-семантичної групи „Часова 
локалізація/Time” виявляється в організації лексико-асоціативної групи „Пори 
року/Seasons”, у структурі якої виділяємо такі ряди: „Зима/Winter”, „Літо/Summer”, 
„Весна/Spring”, „Осінь/Autumn”[1]. Проілюструємо прикладами, які демонструють: 
1) асоціативне розростання, що виформовується навколо особливостей часової 
локалізації, що виявляється в асоціативному зв’язку між порою року, несприят-
ливими погодними умовами і типовим для цього періоду одягом/взуттям, що 
сприяє створенню денотативного фону оповіді: „Contrary to popular belief, it’s 
actually working age adults who have most slips and trips outside in cold and icy 
weather, not older people, which is why it’s important to wear shoes with a good, slip-
resistant grip to prevent any accidental falls” (DM, 26.01.2015); 2) збагачення по 
асоціативній лінії літнього періоду через асоціативне перегукування з наймену-
ванням взуття і засобу захисту (розмовний аналог слова „umbrella” – „brolly”): 
„Occasional thundery downpours threaten to ruin the fun meaning it’s likely you’ll need 
a brolly as much as your flip-flops” (S, 19.05.2016); „Yet this coming weekend looks set 
to defy the nation’s justified pessimism when beachwear rather than wellies is the order 
of the day” (T, 23.05.2016). Тут варто зазначити, що вживання розмовної, часом 
діалектної лексики є характерною рисою саме масової преси, і останній фрагмент 
є яскравим прикладом цього; 3) експресивно-стилістичне уяскравлення часової 
локалізації: „Spring collections are gathering dust in shops, meaning that even the best 
new ranges are unlikely to sell out too soon” (G, 07.04.2014). 

Застосування семантичного повтору також зумовлює асоціативність лексич-
ної структурації метеорологічного онлайн-наративу, який виконує не тільки функ-
цію зовнішньої структурної організації наративу, а й внутрішньої організації його 
семантичного простору, що виявляється на змістовому (семантичні повтори дета-
лізують текстову ситуацію) і смисловому рівнях (асоціативність текстової організації 
онлайн-наративу є засобом зв’язності). Саме синтагматичний аспект аналізу асоціа-
тивно-вербальних зв’язків лексичних одиниць (такі засоби виразності як метафора, 
алюзія, епітети, порівняння) становить особливий інтерес в аналізі лексичної струк-
тури метеорологічного наративу. Для прикладу, постійний повтор слова flood та 
слів, пов’язаних асоціативною семантикою (slightly whiffy Venice), окреслюється 
словосполученням з іменником waters, дієсловами to subside, to flood: „Harrington 
had no intention of leaving the flat she has lived in for 13 years, she said, but would simply 
wait for the flood waters to subside. She wasn’t the only resident of Walmgate staying 
resolutely put, despite the street’s transformation into a slightly whiffy Venice after the river 
Foss flooded for the first time in living memory. Neither resident seemed particularly 
enraged that their road had flooded …” (G, 28.12.2015). 

Проілюструємо на іншому прикладі, де спостерігаємо рамковий повтор 
окличним реченням, варіативність груп з однорідними членами речення і клю-
чових слів за рахунок повторюваності синонімів в межах лексико-семантичних, 
тематичних й асоціативних груп: „This morning I stood in the garden trying to 
wrangle my deckchair into a plastic cover while the torrents reduced the world beyond 
my glasses to a wall of steam (why, among all the shots of lightning forking 
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beautifully over Britain, did no one capture this iconic image?) and I felt as exultant as 
Lear on the Heath”. „Blow, winds, and crack your cheeks!” I told the Islington sky. 
„Rage! Blow! You cataracts and hurricanoes, spout” (G, 28.07.2014). ), або серійний 
повтор: „We needed the snow to remind us of that innocence. We needed it to remind 
us of who we are. We are not just homo-economicus, we can't be defined by the size 
of our negative equity, the burden of our personal debt, or numbers of en-suites. We 
need something more this winter...” (G, 05. 02. 2014). 

Тому комплексне дослідження метеорологічної лексики онлайн нарати-
ву британських газет передбачає вибірку семантично, тематично й асоціативно 
пов’язаних номінацій погоди. Водночас асоціативність в ОНПН актуалізується 
переважно завдяки образному переосмисленню: метафоричному і метоніміч-
ному. Метафоризація і метонімізація метеорологічної лексики надає образності 
і виразності ОНПН та сприяє реалізації функції емоційного впливу. 

Особливий інтерес дослідження вбачаємо також в індивідуально-авторсь-
ких номінаціях погоди в ОНПН, яким властиві неоднозначність, експресивність, 
асоціативність, конотативне і стилістичне забарвлення. До того ж особистість 
автора відображається в неповторності й оригінальності асоціацій, вербалізова-
них у лексичній структурі тексту. 
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Наталія Гриців 

 
ЗНАЧЕННЯ, СМИСЛ, СЕНС – ДО ПРОБЛЕМИ ПІЗНАННЯ 

 
Проблемні питання пізнання смислу1 в гуманітаристиці надалі зали-

шаються актуальними [1]. Дефініція смислу залежить від теорії, крізь яку його 

                                                 
1 Сенс (нім. Sinn, англ. meaning, sense, франц. sens, польс. sens, лат. sensus «смисл», від sentio 
«вважаю»), або Смисл, – ідея, інформація, ідеальний зміст, що містить у собі та чи та подія, 
ситуація, представлена і засвоєна за допомогою мови, одна з ознак поняття, що 
характеризує його зміст. […] У методології системних розмежувань смисл постає 
структурним уявленням, відповідником процесів розуміння, задаючи форму існування 
знаків та мовних формулювань під час комунікації, тому значення передбачає цю форму 
трансляції в системах культури та мови.  
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тлумачиться. Існування єдиного вичерпного визначення, яке було б сутнісно та 
предметно всеохопним – досі недоступне, проте, з позиції когнітивного 
перекладознавства – потенційно можливе. 

Смисл як когнітивний феномен – аспект новий та перспективний. Когні-
тивне перекладознавство стирає межі між умовними назвами значення, смисл, 
сенс, повідомлення та прагне до співактивації, а не розмежування цих понять. 
Зокрема, есенціалістський і неесенціалістський підходи до перекладу тлумачать 
смисл/значення як процес зв’язності смислотворення у тексті з психомен-
тальними операціями [2], тобто підводить до пізнання смислу з позиції теорії 
смислів (семантичні орієнтири) і теорії розуму (когнітивні аспекти перекладання). 

У руслі усталеної наукової традиції, умовно розміщують смисл у 
психомисленнєву площину. Пізнаний смисл системно інтегрований у значення. 
Значення1 закріплюють за мовною репрезентацією. Цю думку можна змоделю-
вати у такому вигляді (Рис. 1.1.) 

 
 

 
Рис. 1.1. Місце смислу і значення у мовному та текстовому просторі 
 
Когнітивне перекладознавство як новочасний пошуковий комплекс не 

вбачає принципової відмінності між поняттями смисл і значення [3]. Воно 
оперує категоріями умовного «смисле-значення» як невіддільної сутності. 
Тобто, ці два поняття розцінюють як обопільно-взаємозалежні і аналізують їх у 
сукупності. Тлумачимо значення (meaning) як відповідник до пізнаного смислу 
(cognized meaning), (Рис 1.2.).  

 

                                                                                                                 
Цит. за: Сенс, або Смисл // Літературознавча енциклопедія: у 2 т. / авт.-уклад. Ю. І. Ковалів. 
Київ ВЦ «Академія». 2007. – Т. 2 : М – Я. С. 379-380.  
1 Значення – об’єкт лінгвістичної семантики й суміжних із нею галузей мовознавства, а 
також логіки, філософії, психології, соціології; психоментальний фрагмент колективної 
етносвідомості; конвенційно закріплена за певною мовною формою інформація, набута на 
підставі колективного й індивідуального пізнавального та мовного досвіду носіїв мови, яка 
в мовленні репрезентує відповідний фрагмент, актуальний для конситуаційного оточення. 
Цит. за: Селіванова О. Лінгвістична енциклопедія / О. Селіванова. – Полтава : «Довкілля-К», 
2010. – С. 185. 
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Рис. 1.2. Поняття meaning у мовному та текстовому просторі 

 
Завдання ускладнено існуванням в сучасній англомовній критичній літе-

ратурі, на яку часто опираємося як на першоджерела, одного терміна meaning1 
для позначення обох понять, які мають українські відповідники смисл і значення.  

У спробі розкриття сутністих характеристик смислу у когнітивному та 
перекладознавчому транкуванні, оперуємо робочими термінами: смисл – коли 
мовимо про психоменталький (когнітивний) простір; значення – як оприявле-
ний мовними засобами конструкт тексту для позначення лінгвістичної категорії. 

Береги наукового тлумачення понять смисл і значення – розмиті. 
Пунктирно огортаємо ідею розумінням, що смисл твориться та породжується, 
його пізнають і тлумачать як когнітивну категорію через мову; значення – 
фіксують як семантичну категорію у тексті. Річ у тім, що з когнітивного і 
перекладознавчого ракурсу термін смисл у стосунку до художнього прозового 
тексту (далі – ХПТ) неодмінно передбачатиме увагу до значення, і, навпаки, 
значення ХПТ не може існувати без пізнаного смислу (Рис. 1.3.).  

 

 
Рис. 1.3. Синергія смислу і значення у текстопросторі 

                                                 
1 Поняття meaning і sense укріпилися у перекладознавстві поряд з інтерпретативним 
підходом до перекладу середини 60-х років 20 ст. В терміносистемі інтерпретативної теорії 
перекладу, зародженої у Франції, розрізняють смисл (sense) текстів чи їх частин і значення 
(signification) слів.  
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Складність пошуку методу для з’ясування алгоритму переходу смислу зі 
свідомості до мовного позначення у тексті становить перспективу подальшого 
наукового пошуку.  
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Олександра Дейчаківська  
 

ВАЛЕНТНІСТЬ ПРИКМЕТНИКІВ У ФУНКЦІЇ ПРЕДИКАТИВА 
 
Поняття валентності, запроваджене вченим структуралістом Л. Теньєром, 

лягло в основу “вербо-центричної теорії”, оскільки французький вчений засто-
совував це поняття виключно до дієслова. Ця теорія визнає за дієсловом 
центральне місце і часто зіставляється із відомою у логіці теорією одномісних, 
двомісних чи тримісних предикатів. 

Однак, розуміючи валентність як потенційну сполучуваність однорідних 
мовних елементів, вчені поширили її також і на інші частини мови (Г. Брінкман, 
В. Адмоні, О. Москальська, В.Абрамов). Усі самостійні частини мови володіють 
сполучувальною здатністю, яка актуалізується в процесі комунікації та залежить 
від семантики слова. 

Коли йдеться про валентність прикметників у функції предикатива, то в 
обов’язковій лівосторонній валентності знаходяться дієслова-зв’язки, право-
стороння ж валентність може заповнюватись: a) прийменниковим зворотом;  
б) підрядним реченням, що вводиться сполучником that; в) підрядними речен-
нями, що вводяться сполучниками підрядності when, if та сполучними словами 
what, where, when, а також виразами how much і how long; г) інфінітивом;  
д) підрядним порівняльним реченням; е) підрядним реченням з дієприкмет-
ником (-ing participle clause).  

Кожна із структур має свої характеристики і питання, що потребують 
докладнішого вивчення. Так, у випадку прийменникового звороту, увагу 
привертають такі питання:1) вживання одного і того ж прикметника із різними 
прийменниками і зумовлена цим зміна значення прикметника;2) частиномовна 
етимологія прикметника, за яким слідує прийменник, а саме: чи це власне 
прикметник чи ад’єктивований дієприкметник; 3) чи прийменник, який слідує за 
прикметником є у постпозиції за даним прикметником чи в препозиції до 
іменника у функції обставини в кінцевій позиції. 



- 200 - 

У випадку, коли правосторонню позицію заповнює “that clause”, дослід-
жується взаємозалежність між типом модальності прикметника та способом 
дієслова в підрядному реченні. Якщо за прикметником слідують підрядні 
речення, що вводяться сполучними словами “ what, where, when”, звертає не 
себе увагу той факт, що в такому випадку вся структура має негативне значен-
ня. Наприклад: I wasn’t sure for a moment what to say. 

Коли в ролі правостороннього розширення прикметника виступає інфі-
нітив, то часто позірно одинакові поверхневі конструкції мають цілком різне 
значення, яке розкривається за допомогою низки трансформацій: 1) екстра-
позиції; 2) заміни предикативного прикметника субстантивною групою;  
3) заміни предикативного прикметника прислівником. 

Зафіксовані також випадки, коли той чи інший тип правостороннього 
розширення характерний лише для одного чи двох прикметників. Так, підрядне 
порівняльне речення, яке вводиться сполучником “than” слідує лише за 
прикметником different. Наприклад: He saw he was no different than anybody else. 

Своєю чергою за прикметником busy як правостороннє розширення 
слідує безсуб’єктне підрядне речення із дієприкметниковим зворотом: He is 
busy practicing for the school concert. Інші прикметники при подібному 
правосторонньому розширенні допускають як суб’єктний так і безсуб’єктний 
дієприкметниковий зворот: The idea is scarcely worth(your) considering.  

В результаті доволі різноманітного правостороннього розширення деякі 
прикметники володіють подібно деяким дієсловам широкою дистрибуцією, при 
цьому чи не кожна конструкція має відмінне граматичне значення, чи 
принаймні демонструє певні відмінності схожого граматичного значення:a) She 
was happy about passing her exam; b) She was happy that she had told the truth; 
c)She was happy when she learned that she had passed her exam;d) She was happy 
to hear the news about her passing the exam. 

• 
 

 
Оксана Дзюбіна 

 
PRODUCTIVE WAYS OF FORMING NEOLOGISMS  

IN ADVERTISING INDUSTRY 
 
Constant vocabulary replenishment is the essential condition for language 

development. Being the best representation of language dynamics, it is directly 
influenced by extralinguistic reality and changes affecting it. Modern linguistic 
science considers the process of word formation as the form of language 
functioning necessary for vocabulary organization as well as the specific means of 
reality representation. Garnering much attention is the role of neologisms as 
language development indicator, which reflects its adjustment to changes caused by 
extralinguistic factors, and its functioning as well. The occurrence and functioning of 
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new words is a subject of systematic research. A great deal of currently available 
information has been researched and published by L. Bondar [1], N. Drabov [2],  
E. Kusch [2], N. Moisieieva [3], Y. Zatsnyi [3], A. Yankov [3] who contributed greatly 
to linguistic science. 

Neology, which has long been classified as a branch of linguistic science, still 
has difficulty adopting one clear definition of the polysemic term “neologism”. 
Different points of view are to be taken into account which resulted in theambiguity 
of this term [5, p. 59]. There are two approaches to its interpretation suggested by 
H. Kozmyk. According to the first one, the notion “neologism” embraces new words 
coined following all word formation rules and patterns present in a specific 
language, which denotes new, unknown or earlier nonexistent notions, objects or 
reality. On the other hand, new meanings for the existing words or synonyms to 
common notions are also referred to as neologisms [5, p. 14]. The same problem is 
faced while attempting to classify new words. It is different approaches and criteria 
for differentiation of neologisms that keep scientists from adopting universal 
classification of new words. Having studied previous experience in published 
articles, we may conclude that neologisms fall into several categories:  

– according to word formation method there are lexical, semanticneologisms 
and new collocations [3, p. 6]; 

– according to origin there are new coinages and nonce words [8, p. 5];  
– according to purpose, there are nominative and stylistic neologisms. 
To sum up, neologisms represent active changes in society and dynamic 

trends in language. They are the driving force that triggers language development. 
Most of the investigated morphological lexical units were formed by means of 
abbreviation, blending, compounding and affixation. There are also a lot of 
examples of semantic neologisms in advertising Industry. 
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І. Ділай 
 

ПОЄДНАННЯ КІЛЬКІСНИХ І ЯКІСНИХ МЕТОДІВ ДОСЛІДЖЕННЯ 
ЛЕКСИЧНОЇ СЕМАНТИКИ АНГЛІЙСЬКОГО ДІЄСЛОВА 

 
Один з методів сучасних лексико-семантичних досліджень дієслова 

полягає у визначенні формалізованих параметрів опису мови. Параметричний та 
порівняльно-параметричний методи набули поширення у 2000-і роки [4; 5]. 
Кількісне представлення семантичних мовних явищ, формалізація семантики 
спрямовані на усунення суб'єктивізму із семантичних досліджень. В межах цієї 
методології визначають зокрема індекс полісемії, індекс належності до ЛСГ, 
індекс семантичної наближеності тощо з метою подальшого зіставлення або 
порівняння з відповідними індексами інших мов, а також порівняння внутрішньо-
системних параметрів [5, с.9]. Параметричні методи супроводжуються описовими 
з метою глибшого розуміння сутності семантичних явищ. 

Поєднання кількісних та якісних аспектів дослідження у сучасній лінгвіс-
тиці набуває все більшого поширення і здійснюється в межах т. з. методики 
триангуляції, під якою розуміють одночасне або послідовне застосування 
кількісних та якісних методів [8].  

Загалом виділяють чотири типи триангуляції: 
1) триангуляція даних (передбачає застосування того самого методу до 

даних з різного часу, просторової локалізації чи групової належності, таким 
чином, включає триангуляцію часу, простору та поєднаних рівнів); 

2) триангуляція дослідників (передбачає залучення кількох фахівців до 
вивчення наукової проблеми); 

3) триангуляція теорій (передбачає звернення до різних теорій в межах 
дослідження); 

4) методологічна триангуляція (передбачає використання різних методів 
у ході дослідження) [6]. 

Методика триангуляції особливо доречна в міждисциплінарних дослід-
женнях [10]. Її застосування у лінгвістичних міждисциплінарних дослідженнях 
відносно нове та вимагає окремої уваги.  

Триангуляція у лінгвістиці передбачає поєднання якісного та кількісного 
аспектів дослідження, синергію методу експерименту з емпіричними корпус-
ними даними, погляд на об'єкт дослідження з різних позицій, що забезпечує 
його всебічне та всеохопне вивчення. Триангуляція в сучасній лінгвістиці не-
розривна із застосуванням корпусних даних та корпуснолінгвістичного інстру-
ментарію. Методика дає змогу комплексно охопити досліджувані явища та 
збільшити валідність отриманих результатів. 

Т. Макенері вбачає перспективу триангуляції у поєднанні корпусного 
дослідження з експериментальним [7], які тривалий час перебували у відносній 
опозиції. У сучасних дослідженнях відбувається триангуляція корпусних даних з 
методами психолінгвістики, когнітивної лінгвістики та інших суміжних галузей.  
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Вдалим прикладом триангуляції вважається монографія під редакцією 
П. Бейкера і Дж. Еґберт, у якій представлено лінгвістичне дослідження із засто-
суванням (triangulating) різних корпусних методик [9]. Так, десять дослідників 
виконували одне і те ж завдання: встановити відмінності під час формулювання 
питань та відповідей на онлайн форумах між чотирма варіантами англійської 
мови. Опираючись на спільний матеріал аналізу, дослідники застосували різно-
манітні методи і, як наслідок, отримали різні результати, які згодом укладачі 
монографії порівняли та систематизували. Висновок дослідження полягав у 
тому, що застосування кількох різних підходів дає можливість виявити більше 
нюансів осмислення проблемного дослідницького питання.  

Як відомо, семантика важко піддається формалізації та параметризації. 
Семантична анотація корпусу ‒ чи не найскладніший тип анотації, що обумов-
лено розмитістю концептуальних структур, а через це потребою залучення 
експериментальних даних та інтуїції фахівців. Тому, методика триангуляції є 
особливо доречна для дослідження семантичних явищ. 

Спроби поєднання кількісних та якісних методів дослідження лексичної 
семантики дієслова, безперечно, мають давню історію. Проте застосування корпус-
них даних та онтологій на зразок WordNet є відносно новим. Як перспективне ви-
користання триангуляцї вважаємо встановлення лексико-семантичних параметрів 
та їх подальшого порівняння та опису для різних ЛСГ дієслів англійської мови. 

Попередньо нами було встановлено коефіцієнти полісемії, гіпонімії, 
синонімії когнітивних дієслів англійської мови на основі тезауруса-онтології 
WordNet [2]. Відповідні коефіцієнти встановлено також для емотивних та 
соматичних дієслів англійської мови [1; 3]. Оскільки методика дослідження була 
тотожною, можемо зіставити результати визначення кількісних параметри цих 
дієслів. Важливо зазначити, що таке дослідження опирається на аналіз лексем, 
семантеми яких складаються з кількох семем. 

Таким чином, методологічний плюралізм, який пропонує триангуляція, 
без сумніву, потребує ретельного вивчення та повинен відповідати заявленій 
проблематиці. У випадку раціонального поєднання методів дослідження, 
триангуляція дає змогу комплексно охопити досліджуване явище та отримати 
вагомі наукові результаті. 

Перспективним видається вироблення оптимальних методик триангуля-
ції для конкретних лінгвістичних проблем, комбінування методів, застосування 
та порівняння різних джерел та дослідницьких інтерпретацій з метою отри-
мання валідних наукових результатів.  
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J. Zavhorodniev 

 
OLD NORSE INFLUENCE IN MODERN ENGLISH 

(NORSE MYTHOLOGY TERMS) 
 
Norse mythology has for centuries been a fascinating theme in various 

subjects, e.g. art, literature, television and the latest being video games. Poetic Edda 
and Prose Edda are the two greatest resources when examining Norse Mythology 
(Encyclopedia Britannica, 2011). 

In the tenth century ealdorman Æthelweard wrote a Latin Cronicle, which 
included a number of genealogies, namely those of royal houses. Æthelweard 
altered these genealogies by introducing specifically Norse elements, namely that of 
the Norse gods. Æthelweard included Óðinn, Vidarr and Baldr in the Anglo-Saxon 
royal genealogies, regarding them as merely human kings of the legendary past 
(Townend, 2002).Proving that the Norse gods have been a major influence from the 
time of Viking invasion up to the present-day. 

One of the earliest and most prevailing examples of the Norse gods in English 
is found in the weekdays of these seven English weekdays for they bear the names of 
the Norse gods. In ON Tuesday was týsdagr the ‘day of Týr’. Týr ‘Tyr’ was the son of 
Odin and a brave war god, in OE Tiwesdæg. Wednesday was òðinsdagr the ‘day of 
Óðinn’. Óðinn ‘Odin’ was the greatest of all gods and the ruler of Asgard ON Asgarðr, 
in OE Wodesdæg. Thursday was pòrsdagr ‘the day of þòrr’. Þòrr ‘Thor’ was also the son 
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of Odin, the strongest of all the gods, in OE Þurresdæg (Harper, 2013). Friday is not as 
clear as the other three: there is a disagreement on whether Friday was friggjardagr, 
freyjudagr or frjádagr (Ottòson, 2010). Arguments have been made which support all 
of these suggestions but friggjardagr has the most reasonable explanation. Frigg was 
the wife of Odin and queen of Asgard unlike Freyja whose family was Vanir. Their 
royalty was not as great as that of Frigg, Odin, Tyr and Thor. Friday is friggjardagur in 
Faroese, lit ‘day of Frigg’, nominative Frigg genitive Friggjar (Ottòson, 2010). The 
Faroese language is a descendant of ON, as was mentioned above. In OE Friday was 
Frigedæg. The Scandinavian languages (except Icelandic) also have weekdays which 
draw their names from Norse gods; Danish/Norvegian tirsdag Swedish tisdag 
(Tuesday) onsdag (Wednesday) torsdag (Thursday) fredag (Friday). Faroese týsdagur 
(Tuesday) ònsdagur (Wednesday) hòsdagur/tòrsdagur (Thursday) and as said before is 
friggjardagur (Friday) (Dam, 2013). 

The Norse gods and their numerous associates have found a more modern 
field to place their influence and that is popular culture, i.e. in comic books, 
television and video games. Since 1951, has Marvel Comics included the Norse god 
Thor as a character in one of their comic book series. Thor is a superhero who 
comes from Asgard and helps the inhabitans of Earth (Thor. [n.d.]). Alongside him 
are many other references to Norse Mythology. Thor’s hammer Mjolnir, ON Mjolnir, 
is of course present as well as his father Odin, and his half-brother Loki. Other 
characters include Balder, ON Baldr, Sif ON Sif, Ymir, ON Ymur, Layfey, not portrayed 
as Loki’s mother but as his father, the Valkyrie, ON Valkyrja, Brunhilde, ON Brynhildr, 
Surtur, ON Surtr; Hela ON Hel; Heimdall, ON Heimdalr; Bifrast, ON Bifröst; Frigga ON 
Frigg; Fafnir ON Fafnr; Fenris Wolf; Mitgard Serpent, ON Miðgarðsomr; Vidar and 
Ragnarok, ON Radnarok, ON Ragnarök. 

Norse mythology has also been an inspiration to many of the most played 
electronic games in the world; most of them are MMORPG (massively multiplayer 
on-line role-playing game). Famous games like Halo, Final Fantasy and Ragnarok 
Online have included characters with names like Ymir, ON Ýmir, Aegir, ON Ægir; 
Jötunn; Munin, ON Muninn; Hugin, ON Huginn; Ida ON Iðunn; Gungnir ON Gungnir; 
Skidbladir ON Skiðblaðnir; Berserk, ON Berserk and Einherjars, ON Einherjar. Place 
names include Elfheim, ON Aflheimr; Midgard, ON Miðgarðr; Yggdrasil, ON Yggdrasil; 
Vanaheima, ON Vanaheimr; Asgard, ON Ásgarðr; Valhalla, ON Valhöll; Vingrond, ON 
Vigriðr; Gladsheim, ON Glaðsheimr; Utgard, ON Utgarðr; Bifrost, ON Bifröst. These 
games and their characters can be further examined on the webpage wikia.com 
which hosts service pages for these games, e.g. finalfantasywikia.com, 
ragnarok.wikia.com and halo.wikia.com. 

World of Warcraft (WOW) is an online game where players take on the role 
of fantasy characters that subsist in a virtual world. Over 10 million people from all 
over the world subscribe to WOW (Blizzard Entertainment, 2012). WOW has many 
references not only to Norse mythology but ON as well. The game includes names 
like, Hodir, ON Höðr; Trollbane, ON Tröllabani; Thrall, ON þæll and Ettin, ON Jötunn. 
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In WOW different races have several fictional languages which on many occasions 
get inspiration from ON; words like re’ka, ON reka; Mod.E ‘to drive’, push; dogg, ON 
dögg; Mod.E ‘dew’; her, ON her; Mod.E ‘army’; haldir, ON haldir, Mod.E ‘to hold’; 
hrim, ON hrim; Mod.E ‘frost’ rune, ON rún, Mod.E ‘rune’; skalf, ON skjálfa, Mod.E ‘to 
shake’; nei, ON nei, Mod.E ‘no’(wowwiki.com,[n.d.]). What is fascinating about this 
game in particular is the fact that WOW is an English game, commands and 
instruction are in English, and it is played all over the world by millions of people, 
which consequently increases the popularity of Norse Mythology and ON. 

Norse Mythology terms are continuously being altered and reused through 
literature, art and most recently video games, leaving immense influence on the 
English language. 
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МУЛЬТИМОДАЛЬНІ МАРКЕРИ  
АНГЛОМОВНОЇ КАЗКИ ДЛЯ ДІТЕЙ 

 
Контамінована когезія у функції сумісності текстово-референційних влас-

тивостей вербального й іконічного складників забезпечується паралельною ко-
реляцією між ними за умови візуального повтору змісту вербального складника 
(далі ВС) у контексті повторювальних/адитивних/виокремлювальних ілюстрацій 
(Карп, 2022). Лексичні повтори, синоніми, антоніми, паралелізми (хіазми), тема-



- 207 - 

тичні та звуконаслідувальні слова як вербальні засоби лексичної когезії 
поступово мігрують в іконічний складник, оскільки параграфемний/графічний 
складники беруть проміжну участь у такій контамінації: вербальний складник → 
параграфемний складник / графічний складник → іконічний складник (ВС → ПС / 
ГС → ІС): Manual Org gave a slimy nod. Something glooped from his lank hair to the 
floor with a  (SRPS, p. 93). 

Адитивні сполучники у функції мовних маркерів імпліцитно сигналізують 
про контаміновану кон’юнкцію, виражену в іконічному складнику. Лінгвальна 
субституція частково поглинається іконічним складником (далі ІС), тому що 
ілюстрація моделює лише параграфеміку, що виокремлює субститутивну 
одиницю вербального складника (Карп, 2018): And so to Manual Org’s breath. Once, 
when he was in an orderly queue of people waiting for their turn to point and laugh at 
the village idiot, he did a burp. If this writing was to scale, it would be more of a: 

 (SRPS, p. 12). Вкраплення ВС which is a 
shame, виокремленого засобами параграфемного складника (далі ПС) і розміще-
ного в межах іконічного складника, супроводжує контамінацію лінгвального еліп-
сису: When, some months later, the song title appeared on one of their posters, some-
one wrote underneath it:  (and there’s no way you can 
prove that it was me) (FFGE, p. 18). Візуально деталізуючи зміст синтаксеми, мікро-
ілюстрації як форма реалізації колажу в тексті англійської мультимодальної 
літературної казки (далі АМЛК) гарантують асоціативну контамінацію.  

Контамінована когерентність у функції сумісності ситуативно-референцій-
них властивостей вербального й іконічного складників полягає в ідентифікації ВС, 
репрезентованого особовими займенниками (I, you) та виокремленого парагра-
фемними засобами шляхом посилання на контекст ситуації, відображений в ІС. 
Адресат функціонує як невидимий персонаж, ідентифікований у контексті ситуації 
займенником you, що інкорпорує чарівний світ АМЛК та реальність. Казковий на-
ратор Бородань Арда (Beardy Ardagh), ідентифікований займенником I, експліцит-
но взаємодіє з адресантом-наратором Ф. Арда. Адресант-наратор контамінувався 
в казкового наратора, якого адресат ідентифікує завдяки паралельній кореляції: 
образ казкового наратора калькує реалії буття адресанта. 

У діалогах / полілогах АМЛК структурний аспект контамінованої когерент-
ності полягає в сукупності внутрішніх зв’язків між вербальним і невербальним (ІС, 
ПС / ГС) складниками; семантичний аспект контамінованої когерентності 
зосереджено навколо організації закінченого смислу у просторі інкорпорації між 
ВС і НС (Карп, 2020). Мікроілюстрації із зображенням персонажів-учасників кон-
тамінованого діалогу / полілогу, міміка яких активує кінестетичний канал подання 
/ сприйняття інформації, домінують над візуалізацією теми діалогу / полілогу. Ви-
раз облич протагоністів та антагоністів (ІС) іконічно “озвучує” їхні репліки і пере-
дає атмосферу, співзвучну діалогу / полілогу (ВС).  

Проаналізувавши актуалізацію контамінованої когезії й контамінованої ко-
герентності за ознакою мікро-, мезо- та макровкраплень у тексті АМЛК Ф. Арда, 
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нами встановлено, що у процесі реалізації текстотвірного потенціалу когезії пе-
реважають мікровкраплення (49%) щодо мезовкраплень (39,5%) і макровкрап-
лень (11,5%) на противагу домінувальній кількості макровкраплень (56%) щодо 
мікровкраплень (10%) та мезовкраплень (34%) когерентності. 
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Т. Ковалевська  

 
ЛІНГВО-ВІЗУАЛЬНІ ОДИНИЦІ АНГЛІЙСЬКОМОВНОГО 
ПОСТМОДЕРНОГО ДИСКУРСУ ЯК ЗАСОБИ ТВОРЕННЯ  

КАТЕГОРІЇ МОДАЛЬНОСТІ 
 
Категорія модальності належить до стандартної лінгвістичної номенкла-

тури та у сенсі, ширшому за термін “модус”, фігурує в сучасних лінгвістичних 
дослідженнях як суб’єктивне ставлення мовця до змісту висловлювання, тексту, 
дискурсу, транслюючи невпевненість, вагання, сумнів, припущення тощо [3]. 

Попри існування різних визначень модальності та її критеріїв, можна гене-
ралізувати, що дослідження модальності охоплюють аналіз відношення між змістом 
висловлювання та реальністю, а також ставлення мовця до теми висловлювання. 

Сфера модальності охоплює: протиставлення висловлювань за характе-
ром їх комунікативної установки (твердження – питання – спонукання); проти-
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ставлення за ознакою “твердження – заперечення”; градацію значень в 
діапазоні “реальність – ірреальність” (реальність – гіпотетичність – ірреальність); 
різну ступінь впевненості мовця в достовірності його основоположного 
уявлення про дійсність; будь-які видозміни зв’язку між підметом і присудком, 
виражені лексичними засобами [2, с. 29]. 

Модальний зміст може бути виражений різними мовними засобами. 
Традиційно в контексті досліджень лінгвістичної категорії модальності розгля-
дають граматичні (морфологічні), лексичні (модальні слова), лексико-грама-
тичні (модальні дієслова) та інтонаційні засоби. Однак останнім часом увагу 
лінгвістів привертають лінгво-візуальні лінгвістичні засоби як конституенти та 
інструменти творення категорії модальності. Особливо потужно у цій функції 
лінгво-візуальні лінгвістичні засоби виступають у постмодерному, зокрема – 
постколоніальному, художньому англійськомовному дискурсі, яскравою прик-
метою якого є використання невербальних засобів як прояв візуальності. 

На основі аналізу текстів сучасних англомовних постколоніальних авто-
рів нами було запропоновано наступну таксономію функцій лінгво-візуальних 
стилістичних засобів у художньому англомовному постколоніальному дискурсі: 

1) функції просодичного плану, що охоплюють: 
- емфатичну функцію, яка передбачає використання лінгво-візуальних 

засобів для виокремлення елементів із метою логічного наголосу та передачі 
темо-рематичних відношень; 

- функцію трансляції інтонації в площину письмового тексту; 
2) функції прагматичного плану, що охоплюють: 
- функцію атракції адресата, яка полягає у вживанні лінгво-візуальних 

стилістичних засобів на фоні графічно нейтрального тексту з метою привер-
нення уваги читача нетиповим оформленням; 

- функцію виокремлення комунікативних фокусів тексту або його 
сегментів, що забезпечує акцентуацію елементів, на які, з точки зору автора, 
повинен звернути увагу читач; 

- функцію модальності / оцінну функцію, суть якої полягає у вираженні 
за допомогою лінгво-візуальних засобів ставлення автора, наратора та персо-
нажів до зображуваної в художньому тексті дійсності; 

- емотивну функцію, що покликана передати почуття, внутрішні пере-
живання та емоції на рівні автора, наратора та персонажів; 

3) функції плану структурування та організації, спектр яких охоплює: 
- функцію площинно-просторової організації та структурування друко-

ваного тексту, що впливає на його візуальне сприйняття;  
- функцію композиційного членування тексту, що реалізує полегшення 

прагматичної орієнтації адресата у процесі сприйняття художнього тексту, 
відокремлюючи план наратора та план персонажа, реальні дії та вигадані; 

4) функції семантичного плану, у межах яких виокремлюються: 
- характерологічна функція, що передбачає імпліцитну та / або експлі-

цитну характеристику персонажів, місць, подій через лінгво-візуальні засоби; 
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- смислетвірна функція, яка полягає у реалізації їх потенціалу до кон-
струювання та прирощення значень в межах мікро-, макро- та мегаконтексту 
художнього тексту; 

- функція компресії інформації, яка через лінгво-візуальні стилістичні 
засоби реалізує принцип мовної економії, оскільки у певних випадках інфор-
мація, що передається графічно, в усному мовленні може бути виражена опи-
сово виключно з допомогою вербальних засобів; 

- функція розкриття культурно-етнічних реалій та патернів поведінки, що 
забезпечує імпліцитну або експліцитну актуалізацію ідіосинкретичних особли-
востей постколоніальних культур та / або протиставляє і порівнює їх з моде-
лями та зразками оксидентального світу [1]. 

Функція модальності посідає вагоме місце у плеяді функцій лінгво-
візуальних засобів стилістичної комбінаторики сучасного англійськомовного 
постмодерного та постколоніального дискурсу, що свідчить про лінгво-візуаль-
ні засоби як про потужний інструмент творення категорії модальності. 

Тема потенціалу лінгво-візуальних засобів та їх питомої ваги в інстру-
ментарії творення категорії модальності, безумовно, потребує подальших 
наукових розвідок. 
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Світлана Когут 
 

ГРАДУАЛЬНІСТЬ КІЛЬКІСНИХ ЗМІН У СЛОВОСПОЛУЧЕННЯХ  
STEP BY STEP, BIT BY BIT ТОЩО  

(НА МАТЕРІАЛІ НОВИННИХ ПОВІДОМЛЕНЬ BBC NEWS  
ПРО ВІЙНУ В УКРАЇНІ) 

 
Вивчення категорії ауґментативності однозначно виходить за рамки ізо-

льованого семантичного аналізу мовних одиниць із таким значенням. Зокрема, 
цікавим видається розгляд ауґментативів із перспективи дієслів, що позначають 
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кількісні та якісні зміни на шкалі (йдеться про явище, котре в англомовних 
дослідженнях фігурує як «scalar change»). Висвітлення певних аспектів цієї 
проблеми бачимо у працях Р. Гендерсона, Ґ. Томаса, Б. Левін, К. Кеннеді тощо. 
Р. Гендерсон фокусується на дієсловах поступової зміни та їх місця на шкалі [1], 
у той час, як Ґ. Томас глибше досліджує оператор «більше» як одну із аддитив-
них конструкцій [4], Б. Левін детально розглядає телічні дієслова [3], а К. Кеннеді 
описує структуру шкали [2].  

Ауґментативність, яку визначаємо як нарощення міри якості, ступеня чи дії 
відносно норми, тісно пов’язана з категорією градуальності, хоча різниця між 
цими двома явищами мови доволі очевидна. Перш за все, в той час, як сфера 
функціонування градуальності охоплює всю градаційну шкалу, вимагаючи 
рівноцінного вивчення елементів мови як із семантикою збільшуваності, так і 
зменшуваності, ауґментативність ілюструє лише один із полюсів цієї шкали, 
позначаючи динамічне збільшення параметрів чи ознак об’єкта, а отже, лише 
один із аспектів зміни міри і ступеня вияву ознаки, процесу або дії відносно 
певної нейтральної точки. Крім того, принципова відмінність між градуальністю 
та ауґментативністю полягає в самій сутності процесу градуювання, який визна-
чається як поступове нарощення / зменшення градуйованих величин, ступенів 
якості: nice – a little nicer – much nicer – even nicer – twice as nice тощо. Функціо-
нування ж ауґментативності не обмежено поступовим (ступеневим) підсиленням 
певної характеристики об’єкта, адже можливе й стрибкоподібне (раптове) 
збільшення. Наприклад, to balloon – to increase rapidly in amount; escalation – 
increase, especially at a fast rate that causes problems; або ж вираження раптовості 
словосполученням, як-от a sudden increase, to rise dramatically тощо. 

Ця розвідка розглядає дієслівні лексеми поступової зміни, а конкретніше 
їхню модифікацію адвербіальною конструкцією N-by-N та N-after-N, про-
ілюстровані за допомогою новинних повідомлень BBC на тему війни в Україні, 
адже такі словосполучення зустрічалися там доволі часто. 

Матеріалом дослідження обрано 55 одиниць, утворених за структурною 
схемою N-by-N та N-after-N з іменниками, що позначають часові відтинки 
(minute, hour, day, month, year тощо), відстань та вагу (inch, meter, pound, ounce) 
або частину цілого, наприклад, slice, shot, piece тощо. Саме ці компоненти 
речення дозволяють «квантифікувати зміну» [1, c. 475], ніби фіксуючи рух на 
шкалі у бік збільшення з певним інтервалом: 

(1) Step by step they climbed… 
(2) I had to inch my way bit by bit towards them. 
У реченнях (1) та (2) адвербіальна конструкція підсилює значення самих 

дієслів to climb та to inch, котрі вже й так містять сему «кількісного збільшення». 
Отже, спрощені варіанти речень (1) і (2), очевидно, все одно свідчать про 
збільшення:  

(3) They climbed… 
(4) I had to inch my way towards them. 
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Однак, у значній частині проаналізованих прикладів саме словосполу-
чення типу N-by-N або N-after-N дає нам можливість розуміти, що йдеться про 
кількісні зміни та їхню градуальність: 

(5) We simply live the life that we are choosing, day by day. 
(6) You have to train and prepare day after day. 
(7) We used to say we’ll take life day by day. Now it’s almost hour by hour as 

it's very difficult. 
(8) Only a handful of reporters now cover the inquiry, and their stories slip 

day by day down the news schedules, overtaken by fresh nightmares. 
У реченнях (5), (6), (7) та (8) визначення дієслів to live, to train, to prepare, 

to take і to slip не демонструють семантичного компонента збільшення і руху на 
шкалі, а отримують таке значення якраз за допомогою структури з прийменни-
ками. Таким чином, модифікований варіант цих речень без вказаної конструкції 
не показує руху шкалою градуальності в бік кількісного збільшення: 

(9) We simply live the life that we are choosing. 
(10) You have to train and prepare. 
(11) We used to say we'll take life. 
(12) Only a handful of reporters now cover the inquiry, and their stories slip 

down the news schedules… 
Описані словосполучення можуть означувати й іменники, особливо 

частотні випадки з іменниками approach, account: 
(13) A step by step approach to world peace region by region. 
(14) I think the best thing for me to do now is to give you a day-by-day 

account of what has happened since we have been here. 
Таким чином, словосполучення типу N-by-N та N-after-N дозволяють 

нам описати кількісні зміни певних параметрів та зафіксувати їхню поступовість 
на шкалі (градуальність). Розгляд цих одиниць крізь призму ауґментативності 
показує, що такі конструкції виражають не стрибкоподібну, а поступову 
кількісну чи якісну зміну. 
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Віра Кулібаба 
 

ВАРІАТИВНІСТЬ СКЛАДНИКІВ АНГЛІЙСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ 
БІБЛЕЇЗМІВ ПІД ЧАС ВІДТВОРЕННЯ ДАВНЬОГРЕЦЬКИХ 

ПЕРШОДЖЕРЕЛ 
 

‘No book has had greater influence on the English language. ’ 
David Crystal 

 
Питання біблійних фразеологізмів досліджували чимало українських і 

зарубіжних дослідників. Новизна цієї теми – у дослідженні не стільки семантики 
англійських фразеологічних біблеїзмів і визначення їх кількості (професор Девід 
Крістал наводить 257 [1, 258] , а у праці P. В. Вакарюка – 511 [2, 20]), як 
звернення до першоджерела – тобто давньогрецьких текстів, які слугують осно-
вою для утворення перекладів на інші мови, зокрема на англійську. Це ближче до 
тієї галузі, у якій працює професор Роберт Альтер, який досліджує давньо-
єврейські першоджерела і переклад їх, зокрема, на американську англійську. 

Важливим, на наш погляд, є саме першоджерело, з якого здійснюється пере-
клад. Питання давньогрецьких текстів, як першоджерела, не є новим, але через 
певну наукову недбросовісність чи заангажованість, поширеною є думка про те, 
що найдавніший збережений манускрипт і є направильніший, а також те, що 
оригінал втрачено і всі манускрипти в рівній мірі можуть слугувати оригіналом. 

Ці твердження видаються хибними, якщо порівняти між собою переклад 
у біблії Короля Якова, в основі якого лежить давньогрецький оригінал, який 
прийнято називати Textus Receptus чи The Traditional Text. У перекладах, в 
основі яких лежить Текст Більшості можна справді прослідкувати розвиток 
англійської мови у варіативності складників англійських фразеологічних біблеїз-
мів без впливу на зміст, тоді як переклади здійснені на основі інших манускрип-
тів і так званих Critical texts з давньогрецької мови, від 10 до 20 відсотків 
змінюють початкове значення слова чи фрази.  

Беремо до уваги останню книгу Біблії – Об’явлення, або ж Відкриття, або 
Revelation. Для порівняння використовуватимемо переклад Короля Якова (KJV), 
давньогрецьке першоджерело Textus Receptus (STE – Robert Estienne (known as 
Stephanus) (1503-1559) edited and printed four editions of the Textus Receptus 
from 1546 to 1551) і порівнюватимемо з «зіпсутими» грецькими текстами на 
прикладі BGT (Novum Testamentum Graece, Nestle-Aland 27th Edition. Copyright 
(c) 1993 Deutsch Bibelgesellschaft, Stuttgart.). 

 1) I am Alpha and Omega, the beginning and the ending,…(Rev 1:8 KJV) 
 2) З мови оригіналу –  

                            Ἐγώ εἰμι τὸ Α καὶ τὸ Ὦ ἀρχὴ καὶ τέλος, …(Rev 1:8 STE)  
 3) Ἐγώ εἰμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ,________λέγει κύριος ὁ θεός, … (Rev 1:8 BGT) 
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На прикладі (2) бачимо відсутність частини вірша у грецькому першо-
джерелі BGT (3) приклад, але присутній у KJV – приклад (1). Крім перекладу у 
біблії Короля Якова, ми можемо спостерігати наявність цього виразу у пере-
кладах Tyndale (1534), The Bishops’ New Testament (1595), Geneva Bible (1599), 
The Great Bible (1539) : I am Alpha and Omega, the begynnyng and the endynge, 
(Rev.1:8). Звертаємо увагу на варіативність написання слів begynnyng і endynge у 
першій половині XIV століття. Фразеологізм «альфа і омега» широко розпов-
сюджений у різних жанрах і стилях мовлення від художнього до наукового – For 
scientists, science is the alpha and the omega; it is its own justification and 
explanation. 

From the Cambridge English Corpus 
 
Вислів «the beginning and the ending» є самостійний і не пов’язаний зі 

схожою на нього ідіомою «the beginning of end». У березні 2020 року 
подибуємо статтю з такою назвою: The Beginning and Ending of a Screenplay, у 
якій автор роз’яснює вживання цієї фрази таким чином: «Expanding on the 
central point — that a story’s ending is rooted in its beginning…», що свідчить про 
використання фразеологічних біблеїзмів у сучасному тексті. 

Знову проакцентуємо, що дослідження фразеологізмів найкраще і 
найоб’єктивніше відбувається з порівнянням з першоджерелом і відсутність 
відповідності повинно ставити під сумнів будь-який переклад чи дослідження. 
Наведемо приклад ще з одним неточним перекладом чи перекладом з неточ-
ного першоджерела: 

У вірші KJV Revelation 6:17 – For the great day of his wrath is come; and who 
shall be able to stand? Порівнюємо з Texts Receptus і бачимо відповідність:  

STE Revelation 6:17 ὅτι ἦλθεν ἡ ἡμέρα ἡ μεγάλη τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ τίς 
δύναται σταθῆναι. 

У виразі «his wrath» – τῆς ὀργῆς αὐτοῦ ми бачимо вживання присвійного 
займенника «його» (αὐτοῦ) в однині. Інші сучасні переклади на основі зіпсутих 
манускриптів подають:  

ESV for the great day of their wrath has come, …»  
NAS Revelation 6:17 for the great day of their wrath has come;…» 
NIV Revelation 6:17 For the great day of their wrath has come, …» 
А ось і той «оригінал» звідки походять такі переклади:  
BGT Revelation 6:17 ὅτι ἦλθεν ἡ ἡμέρα ἡ μεγάλη τῆς ὀργῆς αὐτῶν, καὶ τίς 

δύναται σταθῆναι; 
Присвійниковий займенник однини αὐτοῦ замінений на множину – αὐτῶν 

(their, їхній). І ми втрачаємо зміст – день Його гніву і день їхнього гніву. Про кого 
йде мова? Моцарт, створюючи свій Реквієм (Dies Irae) писав про День Божого 
гніву, так само і Джон Мартін писав картину про Його гнів, а не їхній. Саме 
вживання The day of His wrath or the Day of God’s wrath – це саме той вислів і 
поняття, яке підхопили композитори, художники і дослідники Апокаліпсу.  
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Дозволимо собі навести ще один фразеологічний біблеїзм «be in sb's 
good/bad books» (коли хтось задоволений/розлючений вами). Це варіативність 
фрази «book of life», що зустрічається в KJV Revelation 22:19 …the book of life, 
and out of the holy city,. Перекладено з оригіналу STE Revelation 22:19 ἀπὸ 
βίβλου τῆς ζωῆς καὶ ἐκ τῆς πόλεως τῆς ἁγίας … де βίβλου τῆς ζωῆς = це книга 
життя і порівняємо з «зіпсутим» манускриптом:  

BGT Revelation 22:19 ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ ἐκ τῆς πόλεως τῆς 
ἁγίας… де τοῦ ξύλου – родовий відмінок від τó ξύλοv -дерево,  

 
При визначенні першоджерела і узгодження англійських перекладів з ним, 

можна говорити про перспективу структурно-граматичного аналізу англійських 
фразеологічних біблеїзмів під час відтворення давногрецького першоджерела, 
який дасть вичерпну картину процесів фразеотворення, використання і актуаль-
ності фразеологічних біблеїзмів у сучасній англійській мові з застосування підходу 
корпусної лінгвістики. 
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K. Lototska 

 
THE ROLE OF CULTURAL METAPHOR IN TRANSCULTURAL 

STEREOTYPICAL PERCEPTION 
 
Cultural metaphor has become one of the current objects of interest among 

scholars working in the field of communicative and sociocultural studies. First of all 
we should differentiate between the two intertwining notions: metaphors of culture 
and cultural metaphors. The former are also called “root” metaphors because they 
are embedded in the system of values, beliefs, traditions, customs and other 
essential constituents of people’s collective identity. They are viewed and studied 
intraculturally, i.e. from inside, as, for example, the image of viburnum/guelder rose, 
one of the symbols of Ukraine which is deeply rooted in the whole conceptual 
sphere of Ukrainian people. 

By contrast, cultural metaphor is usually viewed in the context of 
transcultural interaction and understood as any phenomenon “with which members 
of a given culture emotionally and/or cognitively identify”, according to Martin J. 
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Gannon [1]. The scholar gives the following example: American football is the most 
popular sport in the USA. This passion, as is known, has affected almost all the 
spheres of life in the country, including the sphere of language use. “It is helpful and 
perhaps crucial that both U.S. and non-U.S. citizens understand American football 
and its many intricacies to understand the United States and the manner in which 
business is conducted by U.S. managers” [ibid.]. Gannon quotes Kauffman who 
points out that today many American business leaders see themselves as 
interdependent players with multiple skills cooperating to move the ball down a 
long field. And even the jargon or popular vocabulary of American football 
dominates business meetings and activities, for example, "going for the blitz," 
"getting to the red zone," "fall back and punt," and "throwing a Hail Mary Pass." 
[ibid.]. Another popular example is the Italian opera with its overture, spectacle and 
pageantry, voice, externalization, and the interaction between the lead singers and 
the chorus [see 2]. 

Such an approach to the notion of cultural metaphor underlies the 
innovative method, used in management practice, of identifying the most important 
phenomena, activities or institutions with a view to further describing and 
understanding the cultural mind-set of a given nation and its society, thus serving as 
a guide or a map in cross-cultural interaction and business transactions. 

The focus of this short analysis is on the close connection between the 
notions of cultural metaphor and cultural/national stereotype. The former can be 
the basis for the latter. Stereotypes are often understood as cognitive schemata, or 
representations, i.e. abstract, generalized beliefs about certain groups and their 
members. In fact, stereotypes are complex phenomena and should not be treated as 
some national group’s simplified perception of another national/cultural collective. 
Nonetheless, cultural metaphors such as, for example, bullfighting in Spain and 
Mexico, or German “Ordnung”, operating in intercultural experiences of various 
sorts, may generate and maintain the overall image of a country, thus leading to 
perceptual biases, resulting from the process of simplification, exaggeration and/or 
distortion of the mental picture of the target culture. Thus, the country image that is 
based on stereotypical generalization may acquire positive or negative 
characteristics. The attribution of certain complimentary or judgmental evaluation to 
the image of a given country in the majority of cases depends upon the traditional 
representation and/or perception of this nation by the members of other nations 
who are guided by popular culture metaphors, which, in their turn, are maintained 
and disseminated by mass media and other means of communication.  

To conclude, the role of cultural metaphors in the overall perception of a 
given country/nation/ethnic group is manifold. Their function is both descriptive 
and prescriptive as regards the practical sphere of transcultural communication and 
interaction. Hence they influence the perception of a target group and may serve as 
a tool that promotes and facilitates cross-cultural understanding or, conversely, as 
an impediment that confirms some negative or misleading stereotypes, which may 
result in a lack of understanding and/or communicative failures. 
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Оксана Марчук 
 

СТИЛІСТИЧНА МАРКОВАНІСТЬ ЛЕКСИКО-ТЕМАТИЧНИХ ГРУП 
“ДОБРО” ТА “ЗЛО” У ТЕКСТІ АНГЛІЙСЬКОМОВНОГО ФЕНТЕЗІ 

 
Проведене дослідження дозволило виділити скибу стилістичних засобів, 

використаних в ТАФ для експлікації емоційно-оцінних конституентів тематичних 
груп лексики “ДОБРО” І “ЗЛО”. Лексико-семантичний простір добра і зла, яскраво 
вербалізується через набір стилістичних прийомів і виразових засобі, до яких 
входять: метафора, метонімія, персоніфікація, епітет та ін. Це дослідження 
проводиться у руслі антропоцентричної парадигми, Н. Д. Арутюнова стверджує, 
“для того щоб оцінити об’єкт, людина повинна “пропустити” його через себе: 
природа оцінки відповідає природі людини”. Роль оцінки полягає в тому, щоб 
співвіднести предмети і події з ідеалізованою картиною світу. Людина визначає, 
що для нього є хорошим, і що поганим. Вона оцінює навколишній світ з точки 
зору добра і зла, користі і шкоди тощо.” [Арутюнова, с. 58].  

Проаналізуємо найбільш яскраві фігури мови, що трапляються в романі 
частіше за інших: епітет, порівняння, метафора, наростання і персоніфікація. 
Нижче кожне з них розглянуто більш докладно. 

Епітет є одним з важливих стилістичним прийомом, що використовуються 
в романі. Аналізуючи репрезентації понять добро / зло у тектопросторі “Гаррі 
Поттер” було виявлено низку епітетів, які авторка використала, щоб активно 
управляти увагою читача, конструювати фентезійну картину світу, створити з 
їхньою допомогою певний емоційний відгук. Що стосується функцій епітетів у 
творі “Гаррі Поттер”, то в ному присутні як епітети, що конкретизують опис пред-
метів і явищ, так і емоційно-оцінні. І письменниця віддала перевагу останнім, що 
підкреслює їх роль в створенні саме чуттєвого-сприйняття фентезійної картини 
світу досліджуваного роману. Ron did not answer; he was too busy unwrapping 
presents, every now and then letting out an exclamation of pleasure [HBP, p. 438] 

Порівняння ‒ відноситься до числа стилістичних прийомів, споріднених з 
епітетом. Воно, також як і метафора, є потужним засобом характеристики явищ 
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і предметів дійсності і в значній мірі сприяє розкриттю авторського світовід-
чуття, виявляючи суб’єктивно-оцінне ставлення письменника до фактів об’єк-
тивної дійсності [Мороховский, с.175]. Були виявлені такі порівняння: позитивні; 
негативні, як от: ‘What, has she got magic ears as well as an eye, now?’ The witch 
glanced towards the shining mahogany door facing the space full of pamphlet-
makers; Harry looked too, and rage reared in him like a snake. [DH, p. 206].  

Під метафорою розуміємо приховане порівняння, здійснюване шляхом 
застосування назви одного предмета до іншого і яке виявляє таким чином яку-
небудь важливу рису іншого [Мороховский, с.171]. Метафора є одним із засобів 
образного відображення дійсності і часто розглядається як один із способів 
точного відображення дійсності в художньому плані. Створюючи конкретний 
образ абстрактного поняття, вона дає можливість різного тлумачення змісту 
повідомлення [Мороховский, с.172]. У романі “Гаррі Поттер” були виділені 
метафори що виражають добро: Her hair was a light. “As I was saying,” he said, 
smiling at the sea of students before him, all of whom were still gazing transfixed at 
Mad-Eye Moody, “we are to have the honor of hosting a very exciting event over the 
coming months, an event that has not been held for over a century. It is my very great 
pleasure to inform you that the Triwizard Tournament will be taking place at 
Hogwarts this year.” [GF, p.207]. 

зло: The tension that had filled the Hall ever since Moody’s arrival suddenly 
broke. Nearly everyone laughed, and Dumbledore chuckled appreciatively [GFб p. 256]. 

Деякі метафоризації, такі як Дементори, уособлюють депресію і зло, адже 
персонажі відчувають емоції, які люди можуть спостерігати з депресією.“Lost in 
thought, he did not immediately register the unnatural chill that was creeping over him, 
as if he were descending into fog. It was becoming colder and colder with every step he 
took: a cold that reached right down into his throat and tore at his lungs. And then he 
felt that stealing sense of despair, of hopelessness, filling him, expanding inside him… 
Dementors, he thought.”. Ця метафора є складною, оскільки вона не є чітко 
визначеною, і читачеві доводиться занурюватися у глиб контексту, а такі лексеми, 
як sense of despair, of hopelessness, cold тільки підсилюють негативне емоційне 
напруження. Як правило, Дементори з’являються у місцях розпачу або в сценах, 
коли персонажі перебувають у безнадійній ситуації. 

Усередині абзацу або у межах одного речення, з метою емоційно худож-
нього впливу на читача часто застосовується прийом наростання, сутність якого 
полягає в тому, що кожне наступне висловлювання сильніше, важливіше, 
значніше, істотніше, більше, ніж попереднє soft brown and her eyes were wider 
and kinder. Наростання найчастіше будується на паралелізмі синтаксичних 
конструкцій. Саме однотипність конструкцій найбільше доводить до свідомості 
читача принцип наростання висловлюваних фактів за ступенем їх важливості 
[Мороховский, с.191]. Були виділені наступні наростання: The article had 
appeared ten days ago, and Harry still got a sick, burning feeling of shame in his 
stomach every time he thought about it. Rita Skeeter had reported him saying an 
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awful lot of things that he couldn’t remember ever saying in his life, let alone in that 
broom cupboard [GF, p. 349]. 

Отож, неявні емоційні сигнали є образними описами емоцій, які неявно 
виражаються через використання широкого кола лінгвістичних прийомів, таких 
як метафори, порівняння, епітет. Як показав аналіз стилістичних засобів ТАФ, 
палітра стилістичних одиниць виконує текстотвірну функцію: створюють матри-
ці досліджуваних понять з подібними сферами-джерелами, формують метафо-
ричні моделі, які розгортаються в ході читання, обумовлюють поведінки героїв, 
визначають розвиток фентезійного наративу в цілому.  
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Оксана Мельничук 

 
КОНЦЕПТ "ОБЛИЧЧЯ" У СТРУКТУРІ ЗНАННЯ ПРО НЕВЕРБАЛЬНУ 

КОМУНІКАЦІЮ: ЛЕКСИКОГРАФІЧНИЙ АСПЕКТ 
 
Вираз обличчя та міміка є вижливими у передаванні емоцій реальними 

комунікантами та/або персонажами. У зв’язку з тим, що за допомогою частин 
обличчя здійснюються такі комунікативні рухи як погляд (очі), усмішка (губи) та 
відбувається сприйняття запахів (ніс) вважаємо, що концепт ОБЛИЧЧЯ є під/ 
доменом, а концепти ПОГЛЯД (look) та УСМІШКА (smile) є концептами, що струк-
турують досвідне знання людини про мімічні рухи, які мають комунікативну значу-
щість. При цьому концепт ОБЛИЧЧЯ є ментальним утворенням, що містить знання 
про співвідносні з обличчям невербальні характеристики комунікативного акту. 

Концепт, що становить собою знання про міміку, мімічні жести та вирази 
обличчя, має ім’я ОБЛИЧЧЯ (face). Складність у визначенні імені цього концепту 
полягає у тому, що значення лексеми міміка в українській мові як виразу обличчя 
[6] не збігається зі значенням лексеми mimic, v у англійській мові, яка позначає 
“копіювання чийогось голосу, поведінки чи вигляду для того, щоб розсмішити 
когось або для того, щоб поглузувати над кимось” [to copy someone’s voice, 
behavior or appearance, especially to make people laugh or to make someone feel 
annoyed or embarrassed] [3, с. 902]. Друге значення лексеми mimic, v доповнює 
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попереднє вказівкою на наслідування не тільки чиєїсь поведінки, а й заняття [to 
behave or work in the same way as someone else] [там само, с. 902]. 

Беручи до уваги значення лексеми face, n, вважаємо доречним називати 
концепт, пов’язаний з мімічними виразами та виразами обличчя ОБЛИЧЧЯ 
(face). На позначення імені концепту виокремлюємо такі синонімічні лексеми: 
face, n, countenance, n, look, n, grimace, n, expression, n, v, які містять інтегральну 
сему “вираз обличчя” [5, с. T-19]. Домінантою цього семантичного ряду є 
лексема face, n, яка може позначати частину тіла та вираз обличчя. Отже, 
лексема face, n тлумачиться як “частина тіла, на якій розміщені очі, ніс та рот” 
[the front part of your head where your eyes, nose and mouth are] [2, с. 459]. Крім 
того, лексема face, n тлумачиться за допомогою лексем countenance, n та 
grimace, n як певний вираз, який передає почуття та емоції [the expression of a 
person’s countenance, a grimace, the expression on someone’s face that shows how 
they are feeling]. Лексема face, v як дієслово не пов’язана із семантикою виразу 
обличчя, вона вказує на розташування мовців: “бути навпроти когось або 
чогось” [to be opposite someone or something so that your face or front is towards 
them], що є виразником просторових взаємин комунікантів [4, с. 545].  

Звернемося до розгорнутого семантичного аналізу, щоб виявити 
диференційні семи лексем, які характеризують вираз обличчя. Лексема 
countenance, n пояснюється за допомогою лексеми expression, v та позначає 
“обличчя або вираз обличчя” [your face or expression of your face] [3, с. 317]. 
Лексема expression, n представлена двома значеннями, одне з яких пов’язане з 
виразом обличчя друге – з характеристиками голосу. Беремо до уваги значення 
“вираз обличчя, який зображає думки або почуття” [look on someone’s face that 
shows what their thoughts or feelings are], аналізуємо іменник expression, n як 
характеристику голосу, що виявляє думки та емоції [a look, intonation, sign, etc. 
that conveys meaning or feeling] [5, с. 502]. Відповідно до семи “характеристика 
голосу” лексема expression, n є пов’язаною з концептом ГОЛОС (voice) і може 
характеризувати згаданий концепт за семантичним параметром “вияв емоцій”.  

Лексема expression, n тлумачиться за допомогою лексеми look, n і окрім 
семи “вираз обличчя” містить сему “вираз очей” [an expression that you have on 
your face or in your eyes – a look on smb’s face], яка вказує на те, що лексема 
expression, n є пов’язаною з концептом ПОГЛЯД [2, с. 455]. 

Значення лексеми face, n пояснюється також за допомогою лексеми 
grimace, яка представлена іменником та дієсловом. Grimace як іменник містить 
сему на позначення “потворного виразу обличчя”, яке з’являється через біль 
або через негативну реакцію суб’єкта [an ugly expression made by twisting your 
face, used to show pain, disgust, etс.], дієслово grimace, v використовується на 
позначення дії, яка спрямована на те, щоб виразити біль або несхвалення 
чогось за допомогою гримаси на обличчі [to make an ugly expression with your 
face to show pain, disgust, etp.] [4, с. 682]. 

Відповідно до психосеміотичної характеристики номінування дії 
виокремлюємо сему “виявляти негативне ставлення чи почуття” у синонімах 
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лексеми grimace, n, v. Так, лексема scowl, v означає “скривити обличчя, щоб 
виказати злість” [to twist your face in an expression that shows you are angry], 
іменник scowl позначає “злісний вираз обличчя” [an angry expression on 
someone’s face] [1, с. 1270]. Лексема frown, n, – “насуплення брів” також 
позначає почуття, які виражаються за допомогою обличчя. Це – занепокоєння, 
хвилювання, тривога [a serious, angry or worried expression by bringing your 
eyebrows closer together so that lines appear on your forehead] [4, с. 626]. Frown як 
іменник містить сему “вираз обличчя” [an expression on your face], frown як 
дієслово такої семи не містить, однак обидві лексеми вказують на те, що дія 
“насупити брови” виконується за допомогою підняття або опускання брів: [an 
expression made by moving your eyebrows down and closer together; to move your 
eyebrows down and closer together] [3, с. 570].  

Лексема eyebrow, n семантично характеризується як частина тіла – 
“брова” [the line of hair above an eye] [1, с. 488], у сполученнях з дієсловом raise, 
v вона набуває значень із семантичним компонентом “виявляти негативне 
ставлення чи почуття”. Підняття брів [to raise your eyebrows – to make your 
eyebrows go higher] вказує на те, що суб’єкт здивований, шокований або 
стурбований [to raise eyebrows because you are surprised shocked or annoyed by 
something] [2, 1998, с. 458].  

Зважаючи на те, що лексема frown, n, v семантично пов’язана з 
лексемою eyebrow, n, простежимо семантичні зв’яки лексем на позначення 
виразу обличчя з тими лексемами, які позначають частини обличчя (очі, лоб, 
ніс, губи, рот). Лексеми еуе, n, forehead, n, lip, n, nose, n містять семи, які є 
значимими у невербальній комунікації. Так, лексема еуе, n використовується 
для характеристики виразу обличчя [used for talking about the expression on 
someone’s face] [3, с. 490], однак лексикографічні джерела не фіксують виразів, 
які б містили семи із конкретною вказівкою на почуття чи ставлення суб’єкта. 

У визначенні лексеми forehead, n, яка тлумачиться як частина обличчя 
“лоб” також не знаходимо вказівки на семи, що позначають емоції [the part of 
the face above the eyes and below the hair], однак у поєднанні лексеми forehead, 
n із лексемою wrinkle, v – “морщити” утворюється значення, яке вказує на 
ставлення суб’єкта до кого-небудь або до чого-небудь: to forehead/to wrinkle 
forehead puzzled та означає морщити лоба, роздумуючи [4, с. 606].  

Лексема wrinkle, v тлумачиться як “морщити, насамперед носа” [to move 
part of your face, especially your nose, so that small lines appear on it] [2, с. 1545]. 
Лексема nose, n – “ніс” – пояснюється як “як частина обличчя, яка слугує для 
сприйняття запахів та дихання” [the part of your face above your mouth that you 
use for smelling and and breathing]; у результаті поєднання лексеми nose, n з 
лексемою wrinkle, v утворюється вираз, який містить семантичний компонент, 
що вказує на виявлення негативного ставлення чи почуття [to wrinkle nose 
feeling dislike or distaste] [5, с. 896]. 

Лексема lip, n, позначаючи частину обличчя обличчя – “губи” [one of two 
edges that form the top and bottom parts of your mouth] [3, с. 833], поєднується із 
такими дієсловами: “кусати” [bite, v] “облизувати” [lick, v] “надувати” [purse, v], у 
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результаті чого утворюються вирази, які містять семи “виявляти негативне 
ставлення чи почуття”. Наприклад, “кусати губи нервуючись” [to bite lips 
nervous], “облизувати губи, беручи участь у чомусь хорошому або хвилю-
ючому” [to lick lips anticipating smth, good, nervous], “надувати губи на знак 
несхвалення” [to purse lips disapproving] [4, с. 896].  

Лексеми mouth, n – “рот” [the part of your face below your nose that you use 
to eat and speak] [1, с. 924], chin, n – “підборіддя” [the centre of the bottom part of 
your face, below your mouth and above your neck] [5, с. 171], cheek, n – “щока” [the 
soft part on each side of your face below your eyes] [3, с. 231] не містять сем на 
позначення вияву почуттів або виразу обличчя, однак такий висновок не 
свідчить про те, що названі частини тіла є неважливими елементами 
невербальної комунікації. У сприйнятті міміки адресат фіксує рух кожної частини 
обличчя для того, щоб створити загальне враження про вираз обличчя. 

Семантика синонімів cry, v, weep, v, sob, v, blubber, v, snivel, v пов’язана з 
виразам обличчя, а саме з дією, яка номінується як “плакати”. Домінантою є 
лексема cry, v, яка має семантичний компонент “сльози, які ллються з очей” та 
означає “плакати від суму” [to produce tears from your eyes because you are 
unhappy or hurt]; лексема cry, v, утворює такі вирази: “плакати від болю, щастя, 
полегшення, гніву” [cry with pain/happiness/relief/rage], cry yourself to sleep 
означає “плакати аж допоки не захочеться спати” [cry continuously until you start 
to sleep] [4, с. 371]. Лексема weep, v також містить вказівку на емоції, від яких 
виникає плач – це сум або інші сильні почуття [to cry because you feel unhappy 
or have some other strong emotions] [1, с. 1649]. Лексема sob, v тлумачиться як 
“хлипати” [to cry noisily while making short bursts of sound as one breathes in] [2, 
с. 1283]. Неконтрольований і гучний плач позначається лексемою blubber, v [to 
cry in a noisy and uncontrolled way] [3, с. 139]. Лексема snivel, v окрім семи 
“плакати” містить сему “скаржитися” [to make a whining, tearful, often false 
display of grief, sympathy, disappointment, etc.] [5, с. 1357].  

Отже, на основі аналізу семантичних компонентів виокремлюємо такі 
концептуальні ознаки ОБЛИЧЧЯ: 

- вираз обличчя: face, n, countenance, n, look, n, expression, n, v;  
- негативний вираз обличчя: frown, v, grimace, n, v, scowl, v; cry, v, weep, v, 

sob, v, blubber, v, snivel, v; 
- частина обличчя, номінації якої утворюють вирази, що вказують на 

психосеміотичний характер дії: параметричний: eye, n, forehead, v; негативний: 
lip, n, nose, n; 

- частина обличчя, номінації якої не утворюють вирази, що вказують на 
психосеміотичний характер дії: mouth, n, chin, n, cheek, n. 
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Olena Oleniuk 

 
COMMUNICATIVE STRATEGIES IN ADVERTISING DISCOURSE 
 
Classifications of strategies vary depending on the type of discourse, the 

situation, needs, goals and intentions of a speaker, which creates the foundation for 
numerous categorizations. For that very reason, the number of communication 
strategies as well as the number of speech genres (which can be compared to 
communicative strategies) is countless. 

Our suggestion is that communicative strategies in advertising discourse 
should be classified according to the functions of the latter.  

Advertising, like any other kind of activity, performs particular functions. The 
word “advertising”, according to the Oxford Dictionary of English Etymology, 
originates from the Latin word “advertere”, which means “to attract, to get 
attention”, thus emphasizing the role of attention-gaining function of advertising. 
However, the theorists of advertising single out far more than one function. The 
variety of approaches and classifications can be narrowed down to five basic 
functions of advertising, which, to a different extent, are inherent in any 
advertisement. Thus, the functions of advertising are as follows: 

• informative, which includes the need to provide consumers with the 
relevant information about the product, to publicize its advantages over the other 
products of the same category, to describe its USPs (unique selling points); 

• economic, which creates the demand for the product or service, or new 
needs and maintains sale;  

• marketing, which ensures gaining credibility to the goods and the manufac-
turer, creation of their positive image, and promotion of the product in the market; 

• pragmatic, which consists in exerting influence on mass audience, necessity 
to persuade the recipient, convince them, affect their emotions, feelings or 
rationality, inducing consumers to perform a certain action (buy a product, tell 
somebody about it, etc.); 

• publicity, which shapes and imposes moral values, norms, rules, promotes 
unification of desires and conceptions of people. 

The fundamental criterion for choosing a particular strategy by a speaker is 
their communicative intention, which defines the internal program of speech and 



- 224 - 

the way it is implemented. Consequently, communicative strategies should be 
classified according to the goals (communicative intentions), which are pursued in 
advertising communication. The main objectives of advertising discourse are: 

 to draw attention to the product; 
 to single out the advertised product among the products of a similar function; 
 to impose the need for the product on the consumer; 
 to sell the product; 
 to adjust the existing and create new values and ideals. 
Therefore, we identify the following strategies in advertising discourse: 
 the strategy of drawing attention to the advertised object; 
 the positioning strategy; 
 the strategy of creating needs; 
 the strategy of stimulating actions. 
A number of tactics, which in their indissoluble unity are all subject to 

manipulative macrostrategy, aiming at shaping the recipient’s worldview, enables the 
realization of each strategy. Due to the manipulative macrostrategy the individual’s 
axiological system is transformed, the process of reappraisal of moral values is 
conducted, the stereotyped patterns of behaviour are implanted, a new type of 
individual – easily manageable and subjected to external influence – is cultivated. The 
world view is formed in the mind of each individual, and on being shaped determines 
and guides their activities. Accordingly, the adjustment of the worldview offers an 
opportunity for programming the desired behaviour of the recipient. This procedure 
includes a number of complex cognitive processes that are involved in the generation 
and adequate decoding of advertising discourse, with perception, categorization, 
acquisition, information processing among them. The language here acts as the integral, 
though not the only possible means of cognition. That is cognitive linguistics, with its 
fundamental assertion that a language serves as an indispensable tool for cognition in 
close cooperation with its communicative, psychological and cultural factors, that 
enables holistic approach to the study of advertising discourse. Hence, as suggested by 
R. Langacker [1, 185], “for a full and explicit description of interaction and discourse, a 
cognitive perspective is necessary (though not sufficient). A detailed characterization of 
the conceptual structures being built and manipulated is as fundamental and 
indispensable to discourse study as it is to grammatical investigation”. 

Therefore, in order to thoroughly examine manipulative potential of 
advertising, in view of not only representation, where it is reduced only to pragmatic 
assumptions and leaves such issues as interpretation and valuation unaccounted, 
one should also employ the tools of cognitive linguistics. 
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Н. Печко  
 

ІМПЛІЦИТНІ КОМПОНЕНТИ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ ТЕКСТУ 
 
Сучасні лінгвістичні течії та їхні представники, зокрема і ті, що базують 

свої дослідження на когнітивно-дискурсній парадигмі наукового знання, 
трактують текст центральним об’єктом своїх студій, розглядаючи його структур-
ні складники та багатовимірну семантику через призму новітніх теорій, які 
об’єднали перспективні ідеї текстової лінгвістики, дискурсознавства, когнітивіс-
тики та прагматики тексту. За таких умов новий поштовх та ресурс для вивчен-
ня отримали поняття інтерпретації та розуміння тексту. Зокрема, важливим 
чинником тестового аналізу постає імпліцитний зміст (Л.Р. Безугла, О.М. Кага-
новська, Г.Г. Молчанова, R. Carston, A. Collins), аналіз інференційних процесів 
(Л.І. Булатецька, D. Sperber, D. Wilson) та невербалізованих компонентів  
(F. Recanati, J. Rappaport). 

Мета статті – виокремити основні імпліцитні компоненти інтерпретації 
художнього тексту та класифікувати їх за функціональною ознакою. 

В теорії аналізу тексту імпліцитність як лінгвістична категорія відіграє 
ключову роль. Її трактують як непряму вираженість певних компонентів 
семантики знакових мовоодиниць, а також змістових фрагментів висловлювань 
та тексту, що встановлюються та інтерпретуються за допомогою додаткових 
операцій мислення [3, с. 5]. Дослідження цієї текстової властивості на практиці 
дає змогу декодувати усю приховану, неекспліковану інформацію, доводячи 
смислову та конотаційну багатошаровість художнього тексту. Відтак, більшість 
дослідників погоджуються з твердженням, що художній текст має два основні 
плани вираження у своїй структурі – поверхневий (експліцитний) та глибинний 
(імпліцитний) (О.О. Селіванова). Останній, є глибинною структурою художнього 
тексту, яка взаємодіє з поверхневим планом вербальної організації текстового 
макрознака й формує інформаційний масив, породжуваний адресантом та 
сприйнятий адресатом [4, с. 520]. Він посідає важливе місце у його структурі та 
конфігурації та характеризується неоднозначним поєднанням зовнішніх та 
внутрішніх сторін твору, що призводить до виникнення імпліцитного смислу, 
обумовлює його багатошаровість та неоднозначність, результатом якого стають 
його множинні інтерпретації [1, с. 163]. Водночас, потрібно вказати, що таке 
членування виглядає досить спрощеним та не охоплює усю змістову страти-
фікацію художнього тексту. Спробуємо дещо деталізувати імпліцитний зміст 
художнього тексту з точки зору його семантичної та прагматичної організації. 

Семантичним ядром будь якого тексту, зокрема художнього, є його 
пропозиційний зміст – концептуальні когнітивні структури, які ретранслюють 
окремі думки та актуалізуються у форматі окремих речень, які об’єднані однією 
ідеєю та контекстом. Еліптичність, лакунність, смислова неоднозначність окре-
мих структур породжує імпліцитний пропозиційний зміст, який виводиться 
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читачем на базі опорного експліцитного пропозиційного змісту, фонової 
пресупозиційної інформації та власної картини світу. Він охоплює фактологічну 
інформацію, яку “додумує, реконструює” читач в умовах інформаційної 
недостатності, щоб отримати завершену, цілісну ментальну модель тексту, а 
також модусну інформацію – інферовані конотативні смисли, які також 
актуалізовуються у вигляді імпліцитних пропозиційних структур та доповнюють 
ментальну репрезентацію тексту. Причому, маніфестація таких пропозиційних 
структур відбувається як на рівні окремих речень, так і на рівні тексту. 
Поштовхом до таких реконструкцій, на думку дослідниці Є. В. Єрмакової, є 
фігури текстового ускладнення, які стоять на заваді сприйняття та стимулюють 
читача до творчої реконструкції ментальної проекції художнього тексту через 
висунення гіпотетичних проекцій (здогадок, гіпотез), які пов’язані з текстовими 
фактами. Зокрема, вона виділяє чотири типи фігур текстового ускладнення:  
1) фігури загострення – замовчування, апозіопес, неадекватні висловлювання; 
2) фігури моделювання – результат схожості між ситуацією, що описується в 
тексті, та ситуацією, що відома читачу; 3) фігури суміщення – допускають сумі-
щення несумісних ознак та з’єднання в рамках одного образу таких моделей та 
уявлень, які викликають у читача яскраву емоційну реакцію та повертають його 
до переосмислення; 4) фігури психологічного тиску – пов’язані з вибором авто-
ром таких ситуацій спілкування між персонажами, які вибудовуються довкола 
напружених ситуацій, провокують емоційний відгук та вимагають залучення 
гіпотетичних проекцій [2, с. 60]. 

На більш глибинному рівні, можна також стверджувати про наявність ще 
одного ключового імпліцитного компоненту художнього твору – макропропо-
зиції, тобто основної авторської ідеї, реалізованого авторського задуму худож-
нього твору, що виводиться читачем на основі інтерпретації усієї різнопланової 
текстової інформації. Імпліцитність та залежність інференційних процесів від 
ментального багажу реципієнта художнього тексту породжує множинність 
інтерпретацій та трактувань пропозиційних компонентів мікро- та макрорівнів, 
які виражені непрямо. 

Невід’ємним елементом семантики будь якого тексту є його референцій-
ний зміст, який виражається імпліцитно та основною функцією якого є забез-
печення когерентності, послідовності та зв’язності усіх текстових елементів. 
Референційний зміст є надбудовою пропозиційної основи та реалізується як 
сітка дейктичних елементів. Правильне осмислення висловлення інтерпрета-
тором передбачає усвідомлення правильної ситуативної прив’язаності усіх 
актантів, тобто їх правильну референту співвіднесеність. Референтом актуалізо-
ваного речення в межах художнього твору є ситуація або стан справ, яка також 
маніфестується на макрорівні художнього тексту, що може набувати ознак 
прецендентного феномену. Імпліцитним референтом найвищого текстового 
рівня також можна вважати оповідача чи наратора від імені якого ведеться 
художня оповідь та образ якого імпліцитно присутній впродовж усього твору, 
що маніфестується через різні наративні моделі. 
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Імпліцитним компонентом прагматичного плану художнього твору є, 
насамперед, авторська інтенція, мотиви та першопричина породження тексту, 
комунікативний намір автора певним чином вплинути на читача: викликати 
певні думки та емоції. Авторська інтенція декодується читачем на базі сфор-
мованої цілісної ментальної проекції твору та є кінцевим продуктом осмис-
лення та інтерпретації художнього тексту. 

Зважаючи на викладене, можна дійти висновку, що імпліцитність є 
невід’ємною частиною та характерною рисою художнього твору. Вона присутня 
на різних змістових планах – пропозиційному, референційному та прагматичному 
та актуалізується на мікро- та макрорівнях художнього твору, тобто як в межах 
окремих речень, так і в межах усього тексту, що формує значний прошарок 
вивідної інформації, тобто певного імпліцитного змісту, без якого адекватне 
розуміння та конструювання цілісної ментальної проекції тексту є неможливими. 

 
Література 

1. Ерліхман А. М. Імпліцитність як текстова категорія // Вісник ХДУ імені  
В.Н. Каразіна. Серія “Романо-германська філологія. Методика викладання 
іноземних мов.” 2010. Вип. 63(928). С. 162–166. 

2. Ермакова Е. В. Многоаспектность проблемы имплицитности: имплицитность 
в языке и речи // Известия Саратовского университета. Серия Социология. 
Политология. Саратов, 2009. Т. 9. Вип. 1. С. 58–62. 

3. Невідомська Л. Про особливості висвітлення проблем мовної імпліцитності з 
логічного погляду // Вісник Львівського університету. Серія філологія. 2003. 
Вип. 30. С. 3–10. 

4. Селіванова О. О. Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми. Полтава: 
Довкілля-К, 2008. 712 с. 

• 
 
 

Olesya Tatarovska 
 

ON THE BEHAVIOUR OF THE ENGLISH NEGATIVE QUANTIFIER NO IN 
SENTENTIAL NEGATION TESTS 

 
In this article we have reviewed the principal ways in which the English 

negative quantifier no behaves differently from other negative quantifiers such as 
nothing or nobody in diagnostic tests for sentential negation. These tests include 
attaching a question tag to the clause, coordinating the clause with another one 
introduced by so or neither, the licensing of too or either and the possibility of using 
a Yes, I guess so or a No, I guess not expression of agreement clause as a discourse 
follow-up. When a sentence introduces an instance of sentential negation, it takes a 
positive question tag, it can be coordinated with a clause introduced by neither, it 
licenses the polarity item either and it is followed by a No, I guess not expression of 
agreement clause. 



- 228 - 

Interestingly, it has been discussed in the literature that clauses containing 
an object negative quantifier exhibit variation in these tests. That is, the tests do not 
always diagnose the sentences containing a negative quantifier in object position as 
negative, as speakers allow these sentences to take a negative question tag, be 
coordinated with a clause introduced by so, license too and be followed by a Yes, I 
guess so expression of agreement clause. However, when negative quantifiers are 
used in subject position – or as an adjunct in the case of never – the tests 
unambiguously diagnose the sentences they occur in as negative. The variation 
attested with object negative quantifiers also disappears when the negative 
quantifier is no and this article has attempted to explain why by extending the 
previous account of the object vs. subject/adjunct asymmetry observed in negative 
quantifiers such as nothing and nobody.  

Two main assumptions are at the core of the analysis offered in the present 
article: 1) English negative quantifiers are decomposable into a negation and an 
existential quantifier following a well-established tradition that started with Klima 
(1964); and 2) they are multidominant phrase markers, as the existential part of the 
negative quantifier has two mothers, with the negative part of the quantifier, Neg, 
always being one of them. 

It is precisely multidominance that allows the Neg in object negative 
quantifiers – except for no – to enjoy remerge flexibility. Not being dominated by 
the verb, Neg escapes Transfer upon completion of the vP-phase and can remerge 
in the Specifier of one of the two higher Pol heads that English makes available. One 
Pol head is below TP and the other is above, but only one of them is active at a time. 
While activation of one or the other is usually irrelevant for the syntax of negation, it 
results in different outcomes for the tests of sentential negation, which are sensitive 
to the material inside the TP. Thus, any negation outside the TP is not visible to the 
tests, though it is used to clause-type the sentence as negative. This is the reason 
why remerge of the Neg inside an object negative quantifier such as nothing or 
nobody in the Specifier of the Pol head above TP results in speakers interpreting the 
sentence as negative but sentential negation tests fail to diagnose it as such. 

When it comes to subject and adjunct negative quantifiers, by contrast, 
variation in the sentential negation tests disappears and negative quantifiers behave 
as is expected from an expression that introduces an instance of sentential negation. 
Subjects and adjuncts, though, are complex left-branching constituents and have to 
be Transferred upon Merge as a result. This necessarily freezes a negation inside the 
TP regardless of which Pol head is active, thus resulting in the sentence not only 
being clause-typed as negative, but also uniformly diagnosed as such by the 
sentential negation tests. 

It was shown that the negative quantifier no parallels the behaviour of 
subject and adjunct negative quantifiers. That is, regardless of the position no occurs 
in, speakers only allow a positive question tag, neither-coordination, either licensing 
and a No, I guess not expression of agreement clause. This parallelism suggests that 
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the internal structure of no may also involve complex left-branching with 
subsequent Transfer upon Merge and freezing of a negative feature inside the TP – 
as was the case for subject and adjunct negative quantifiers. This is indeed the 
analysis of no that has been developed in this piece of research. We have argued 
that if Neg Merges only with the D head that is part of the existential part of the 
negative quantifier instead of Merging with the entire DP – as has been claimed to 
be the case for nothing and nobody – a complex left-branching syntactic object is 
formed. In support of this analysis, it has been highlighted that Merge of Neg and D 
allows numerals and adjectives to intervene between no and the noun phrase it 
modifies, but with the negation scoping over the entire proposition rather than only 
the numeral or the adjective. The complex left-branching nature of no not only 
explains why this negative quantifier is unambiguously diagnosed as conveying 
sentential negation in the classical tests for sentential negation regardless of its 
function in the clause, but also why it parallels the syntactic behaviour of subject 
and adjunct negative quantifiers. 

Last but not least, it has also been discussed that the clause can be typed as 
negative by means of an Agree relation between the Neg in the negative quantifier 
no and any of the two available higher Pol heads – only one of which is active at a 
time—despite the multidominant nature of the negative quantifier. Such an Agree 
relation allows an unvalued uninterpretable feature [uPol: ] to be valued as negative, 
[uPol:neg]. 

However, given that Agree is defined on the basis of c-command and that 
the traditional definition of c-command is not compatible with multidominant 
structures, we have used different redefinitions and a stricter view of dominance, 
and have shown that there is c-command between any of the two possible higher 
Pol heads and the negative component of the negative quantifier no. 

All in all, we hope to have convincingly shown that adopting a 
decompositional approach to negative quantifiers and embracing multidominance 
as a possible structural configuration of complex syntactic objects allows us to solve 
a number of polarity-related puzzles that are found in the literature on English 
negative quantifiers. In this article we have given a possible explanation for the (lack 
of) variation that is attested when sentences containing different negative 
quantifiers in different positions in English are put through sentential negation 
diagnostic tests, which means that the outcome of these tests is no longer 
mysterious.  

• 
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Ольга Федоренко 
 

ПРИПУЩЕННЯ ЯК РЕПРЕЗЕНТАТИВНИЙ МОВЛЕННЄВИЙ АКТ 
 
Припущення кваліфікують як репрезентативний мовленнєвий акт, який 

реалізується тоді, коли мовець не володіє певною інформацією, сумнівається в 
її достовірності, або не хоче брати на себе відповідальність за її достовірність. 
Джерелом припущення може бути особиста думка, враження, повідомлення 
інших осіб. У вислові A supposes that P, дієслово suppose (нарівні з say, pretend, 
hypothesize, imagine) вживається для вираження переконань про можливість, 
ймовірність чогось, іноді припускаючи можливість помилки [2, c. 376]. 

На думку Кента Баха та Роберта М. Харніша [1], мовленнєвий акт припу-
щення належить до категорії констативів (constatives), які виражають переко-
нання мовця та його перлокутивний намір чи бажання, щоб у слухача виникло 
схоже переконання. Констативи охоплюють різноманітні мовленнєві акти, а 
саме: асертиви (assert, claim, say, state), предиктиви (forecast, predict), дескрип-
тиви (assess, characterize, classify, describe), інформативи (advise, inform, notify, 
tell), конфірмативи (conclude, confirm, corroborate), респонсиви (answer, reply, 
respond), сугестиви (conjecture, guess, hypothesize, speculate, sugest), супозитиви 
(assume, hypothesize, postulate, stipulate, suppose, theorize) тошо.  

Окремі категорії сугестивів (suggestives) та супозитивів (suppositives), які 
мають прагматичне значення припущення серед констативних висловлювань, 
виражають переконання в тому, що є підстави вважати, що певне твердження 
(Р) істинне (оскільки це можливо або правдоподібно), а тому варто врахувати 
наслідки Р. Також мовець може мати перлокутивний намір заохотити слухача 
брати участь в обговоренні Р або його наслідків [1]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій доводить, що, незважаючи на 
бурхливий розвиток прагматичних досліджень, у сучасному мовознавстві мов-
леннєвий акт припущення та засоби його вираження залишаються недостатньо 
дослідженими у комунікативно-прагматичному аспекті. Недостатню увагу 
мовознавців до припущення як до мовленнєвого акту, на відміну від інших 
мовленнєвих актів, частково можна пояснити тим, що припущення часто тлу-
мачиться як форма удавання, коли той, хто припускає щось, робить вигляд, що 
це відповідає дійсності з метою встановити, що з цього випливає [2, c. 378]. 
Однак розгляд припущення як різновиду удавання не означає, що припущення 
не є мовленнєвим актом.  

Головною метою дослідження є аналіз засобів вираження мовленнєвого 
акту припущення в популярному британському детективному серіалі «Endeavour» 
(«Молодий Морс») (2012-2020 рр.). Матеріал (200 прикладів) відібрано за 
допомогою методу суцільної вибірки. 

Вираження мовленнєвого акту припущення у серіалі здійснюється за 
допомогою різнорівневих мовних засобів, до яких можна віднести: 
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1. Іменники (supposition, assumption, hypothesis, guess, speculation, 
presumption, suspicion, theory, gut feeling, hunch) (2 %), напр.: Well, my only 
supposition is that he wasn’t mad to begin with. Some kind of plaster would be my 
best guess, recovered from his nostrils. Suspicion was that she had set the fire.  

2. Прикметники (sure, certain, convinced, afraid) (1,2%), що позначають 
переконання мовця, напр.: And I’m convinced that it’s going to be the same 
material. I’m afraid it’s unlikely to have been the murder weapon. 

3. Прикметники (possible, probably, likely, unlikely) (0,7%), що позначають 
ймовірність, напр.: Is it possible she was involved with Greville Cresswell? 

4. Дієслова розумової діяльності (suppose, believe, think, expect, feel, figure, 
hope, assume, presume, suspect, consider, understand) (7,4%), що позначають 
припущення засновані на розумовому сприйнятті, напр.: Well, she could have 
changed her name, I suppose. I presume she was meeting someone.  

5. Дієслова фізичного сприйняття (sound like, look like, seem like, feel like) 
(1%), які виражають припущення, що ґрунтуються на фізичному сприйнятті, 
напр.: Car crash. Supposedly. But looks more like a murder-suicide.  

6. Модальні дієслова (may, might, can, could, should, must, ought to, have 
got to) (14,8%), що можуть виражати різні ступені припущення, від найвищого 
ступеню ймовірності, впевненості до невизначеності, сумніву чи невідповід-
ності дійсності, напр.: Somebody bled the brakes on the car that Drake was driving, 
which is why there were no skid marks at the site of the crash. Yeah, it also means 
that Drake couldn’t have pulled over to kill Christine Chase, so she must have already 
been dead when he drove away from the party.  

7. Модальні прислівники (possibly, presumably, probably, supposedly, 
allegedly, likely, seemingly, maybe, perhaps) (7,4%), які виконують функцію 
вставних слів, напр.: Girl’s free, white, single and over 21. Probably run off with the 
milkman. Last seen by her parents Saturday, four o’clock when she left, supposedly to 
go to the pictures with another girl, Valerie.  

8. Сталі сполучення, кліше, прагматичні ідіоми (I would say, I venture to 
say, I’m inclined to think, To the best of my belief, To my way of thinking, I have 
(strong) reason to believe/think, word on the wire is, I’m told, one hears, at best, at a 
rough/wild guess, at (the) most, by the feel of it, by the look of it, or so it seems, more 
or less, most likely) (5,2%), напр.: We’ve reason to believe someone may have 
tampered with your vehicle. It means your vehicle was most likely interfered with 
outside the Wingqvists’, while you were at this party. 

9. Майбутній час (5,2%). Майбутній неозначений та майбутній тривалий 
часи використовуються для вираження припущень про майбутні дії, напр.: But 
I’m sure they’ll be rutting in the streets by daybreak. Майбутній доконаний час 
виражає припущення, що дія була виконана, і є аналогом конструкції must have 
done, напр.: Stones in his pockets. Suicide, most likely. – I don’t suppose there’s a 
note? He’ll have had his reasons, I expect.  
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10. Граматична конструкція to be going to, to be gonna (0,7 %), що виражає 
припущення про майбутні дії, які повинні або дуже ймовірно можуть відбутися 
у майбутньому, напр.: He’s gonna pin Ann Kirby on the first passing suspect. 

11. Теперішній неозначений час (8,9%) (narrative, dramatic, or historic 
present) використовується для того, щоб відтворити припущені дії та події, які 
розгортались у минулому, так, ніби вони все ще розгортаються, підсилюючи 
драматичність розповіді, напр.: So, they leave this party, park up somewhere, 
presumably, she ends up dead, and he does for himself by crashing the car. 

12. Минулий неозначений час (7,4%), напр.: The brakes had been bled. 
There’s not a drop of fluid in them or the reservoir. This was sabotage. 

13. Умовний спосіб дієслів (4,4%), напр.: Death would have been more or 
less instantaneous. Between 8 and 12 hours ago. 

14. Складнопідрядні речення з підрядними умови (4,4%), напр.: A straight 
razor, perhaps, one or two scalpels I can think of. If the blade was sharp enough, even 
a kitchen knife would do.  

15. Конструкції зі складним додатком, складним підметом та синонімічні 
складнопідрядні речення з підрядними з’ясувальними (4,1%), напр.: I would 
suppose him to be near 40. I’m of a mind it’s unlikely to have been the murder 
weapon. He appears to have been hit by a train late on Saturday evening.  

16. Іменні односкладні речення та еліптичні двоскладні речення з 
пропущеним присудком (3%), напр.: Possibly drug use. I’ve a syringe recovered 
from the church. Такі конструкції переважно використовуються у діалогічному 
мовленні детективів, особливо в репліках-відповідях, напр.: Well, there’s no skid 
marks. – Asleep at the wheel, possibly? – Alcohol, perhaps. And speed. Right.  

17. Питальні речення (22,2%), серед яких частотними є розділові питання, 
напр.: It is suicide, isn’t it? – It’s textbook. Well, he’s killed himself, hasn’t he? У 
діалогічному мовленні детективи часто вживають сугестивні питання, що мають 
форму розповідного речення та задаються заради підтвердження: So what? 
She’s slipped in the bath, hit her head and gone under? She’s drowned then? Для 
висловлення обгрунтованих припущень використовується також супозиційне 
питання What if …?, напр.: What if he didn’t do it? What if Eric Gidby’s suicide is 
actually something else?  

Зафіксовано прямі мовленнєві акти, у яких одночасно вживаються кілька 
маркерів припущення, напр.: Could have been a glancing blow, I suppose, tossed 
him into the air. Слід також відзначити прагматичну неоднозначність висловлень 
припущення, їхню здатність передавати різні додаткові прагматичні значення та 
комунікативні наміри мовця. Так, припущення може поєднуватися з недовір’ям 
чи здивуванням. 

Висловлюючи припущення, мовці можуть використовувати просодичні, 
мімічні та кінесичні невербальні засоби, котрі вживаються свідомо або 
спонтанно. Під час вираження припущення акторами спостерігається незначна 
зміна інтонації висловлювань, підвищення тону голосу, емоційно-експресивна 
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забарвленість голосу, збільшення або ослаблення сили голосу, прискорення 
або уповільнення темпу мови, паузи, напр.: Well, perhaps, he started out trying to 
choke her… and changed his mind. – You don’t sound terribly convinced. – I’m not. 
Пор. також: Dead about 36 hours. No obvious signs of injury. A glancing blow to the 
skull perhaps. Or… he fell from the train. He could have leant out of the window, the 
door’s come open… and good night, Irene.  

Такі жести як дотик до носа, потирання чола, нечіткі рухи руками, киван-
ня головою, знизуванням плечами, легке підняття плечей, а також незначне 
підняття брів, опущені куточки губ говорять про сумніви, невпевненість мовця 
під час висунення припущень. Насуплені брови, закриті на декілька секунд очі, 
дотик рукою до щоки або лиця, задумливий вираз обличчя відображають стан 
замисленості, зосередженості, вказують на інтенсивність процесу мислення, 
напружені роздуми, що призводять до формування та висловлення припущень. 

Проведений аналіз засобів вираження припущення буде корисним для 
поглиблення комунікативної граматики англійської мови. У перспективі подаль-
ших пошуків у даному напрямку цікавим видається глибше дослідження залеж-
ності вираження мовленнєвого акту припущення від міжособистісних, ситуацій-
них, соціальних та культурних факторів, які впливають на добір та організацію 
мовних засобів вираження мовленнєвих актів. 
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В. Хома  
 
КОНЦЕПТУАЛЬНІ МЕТАФОРИ ЯК ОСНОВА ВЕРБАЛІЗАЦІЇ 

КОНЦЕПТУ SELF-ALIENATION 
 
У когнітивній лінгвістиці беззаперечним фактом є акцентуація уваги 

багатьох дослідників на вивченні та аналізі феномену метафори як засобу, що 
лежить в основі вираження наших думок, уявлень та міркувань (Kövecses, 2015), 
і як когнітивного процесу, що виражає і формує нові поняття (Ricoeur, 2003).  

Згідно з теорією концептуальної метафори (Lakoff & Johnson, 2003), 
метафора є когнітивним явищем, особливість якого полягає у розумінні та 
переживанні явища одного виду термінами явища іншого виду (Tendahl & 
Gibbs, 2008, c. 27). Метафора твориться мисленням і продукує нові поняття, що 
відображають набутий людиною досвід і повсякденну реальність (Ritchie, 2006); 
іншими словами, вона є процесом, за допомогою якого ми сприймаємо 
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абстрактні поняття і оперуємо ними як дискретними сутностями, послуговую-
чись нашим фізичним досвідом (Tendahl & Gibbs, 2008, c. 240–241). 

Загальноприйнятним у рамках теорії концептуальної метафори є 
розгляд структури метафори шляхом метафоричного моделювання, що ґрунту-
ється на поєднанні двох когнітивних структур або доменів: вихідного або коре-
лятивного (source domain) і цільового або референтного (target domain), між 
якими існує емпіричний взаємозв’язок, що виражається у відображенні або 
проекції (mapping) вихідного домену на цільовий (Lakoff, 1993, c. 245). Більше 
того, під час генерування та аналізу концептуальної метафори відображення 
проектується лише в одному напрямку: з корелятивного домену на референт-
ний, а не навпаки (Evans & Green, 2006, c. 296). 

Варто наголосити, що вихідний і цільовий домени не є еквівалентними. У 
той час, як перший є структурованим і базується на конкретному, базовому 
знанні, отриманому людиною у процесі безпосереднього контакту з дійсністю, і 
є узагальненням практичного досвіду людини у світі, другий містить менш 
конкретне і менш точне знання, яке потребує осмислення, специфікації і 
структурування (Lakoff & Johnson, 2003). 

 
Таблиця 

Метафоричні моделі з цільовим доменом SELF 
Цільовий 

(референтний) 
домен 

Вихідний (корелятивний) 
домен 

Частотність,% 

SELF 

CONTAINER 32,5 
DISCLOSURE 11,7 
DIGITAL UNIT 11,7 
PROTECTION 8,3 
LIQUID 6,7 
COMMODITY 5,0 
HIDDEN OBJECT 5,0 
CLOTHES 3,3 
INANIMATE / ARTIFICIAL OBJECT 3,3 
COMPLEX OBJECT 2,5 
ENGINE 2,5 
EMPTINESS 1,7 
DISCARD 1,7 
UNSTEADY OBJECT 1,7 
PERFECT OBJECT 0,8 
SPARK 0,8 
FLEXIBLE OBJECT 0,8 
Разом 100,0 
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У рамках аналізу когнітивного потенціалу концепту SELF-ALIENATION 
акцентуємо на тому, що лексема self виступає одним із його продуктивних 
конститутивних вербалізаторів в англомовній науково-фантастичній прозі, а 
мовна одиниця alienation отримує вербальну репрезентацію, яка втілюється у 
вихідних доменах різноманітними лексемами, за допомогою яких у контексті 
творів об’єктивується феномен самовідчуження (Хома, 2021, с. 62). Відтак, 
зосереджуємо нашу увагу на концептуальних метафорах, цільовим доменом 
яких є SELF і який експлікується за допомогою таких основних лексем, як 
‘personality’ (особа, особистість), ‘body’ (тіло), ‘identity’ (особистість), 
‘individuality’ (індивідуальність, особа). 

На основі розгорнутого і ґрунтовного аналізу оригіналів текстів англо-
мовної наукової фантастики нами виокремлено низку метафоричних моделей, 
за допомогою яких вербалізується концепт SELF-ALIENATION (табл.) 

Як бачимо з таблиці, найбільшою частотністю характеризуються такі КМ, 
як SELF IS CONTAINER (32,5 % від загальної кількості), SELF IS DICLOSURE (11,7 %), 
SELF IS DIGITAL UNIT (11,7 %) та SELF IS PROTECTION (8,3 %). 

У підсумку, виявлена нами палітра метафоричних моделей володіє 
вагомим когнітивним потенціалом, який проявляється під час експлікації 
концепту SELF-ALIENATION у рамках художніх науково-фантастичних творів та 
отримує своє втілення за допомогою лексем ‘personality’, ‘body’, ‘identity’, 
‘individuality’. 

 
Перелік використаних джерел: 

1.  Хома В.П. Концепт САМОВІДЧУЖЕННЯ / SELF-ALIENATION у когнітивно-
стилістичному вимірі (на матеріалі англомовної науково-фантастичної прози 
ХХ-ХХІ століть) : дис. …. Доктора філософії : 035 Філологія / Хома Володимир 
Петрович. – Івано-Франківськ: ДВНЗ «Прикарпатський національний 
університет імені Василя Стефаника», 2021. – 285 с. 

2.  Evans V., Green M. Cognitive Linguistics : An Introduction. Edinburg : Edinburg 
University Press, 2006. 850 p. 

3.  Kövecses Z. Where Metaphors Come From. Reconsidering Context in Metaphor. 
Oxford, NY : Oxford University Press, 2015. 323 p 

4.  Lakoff G. The Contemporary Theory of Metaphor. Metaphor and Thought / Ed. by  
A. Ortony; 2nd ed. Cambridge : Cambridge University Press, 1993. P. 202–251. 

5.  Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. Chicago : University of Chicago Press, 
2003. 256 p. 

6.  Ricoeur P. The Rule of Metaphor: The Creation of Meaning in Language. London : 
Routledge, 2003. 464 p. 

7.  Ritchie L. D. Context and Connection in Metaphor. Basingstoke, NY : Palgrave 
Macmillan, 2006. 248 p. 

8.  Tendahl M., Gibbs R. W. Complementary perspectives on metaphor : Cognitive 
linguistics and relevance theory. Journal of Pragmatics, 2008. Vol. 40. P. 1823–
1864. https://doi.org/10.1016/j.pragma.2008.02.001. 

• 
 



- 236 - 

О. Шпак 
 

КОНЦЕПТУАЛЬНИЙ ЗМІСТ ПРОСТОГО ТЕПЕРІШНЬОГО ЧАСУ 
 
Постулат когнітивної граматики про те, що елементи структури теперіш-

нього часу є складовою частиною семантичної структури особових речень, 
змусив змінити підхід до аналізу граматичних часів. З точки зору когнітивної 
граматики вибір основи предикації відображає місцезнаходження концептуалі-
зованої схеми в епістемічному просторі мовця. Залежно від того наскільки пра-
вильним є вибір, співрозмовник (інший концептуалізатор в основі) зуміє або не 
зуміє ідентифікувати «розміщення» основи у його/її епістемічному просторі, 
тобто не тільки зрозуміє, які аспекти реальності є метою концептуалізації, але й 
ідентифікує епістемічний статус, що його мовець приписує концептуалізації. 
Оскільки основа забезпечує безпосередній контекст для ідентифікації епістеміч-
ного статусу концептуалізованої схеми, характеристики основи, а також кон-
цепти учасників мовленнєвого акту про епістемічний статус основи утворюють 
семантичну структуру особового речення. 

Інкорпорована в лінійну модель часу основа має статус реальної події, а 
концептуалізуючі індивіди в основі розміщують події в епістемічній сфері, тобто 
в концептуальній репрезентації світу, таким чином основа знаходиться і в 
об’єктивній, онтологічній реальності, і в епістемічній сфері. 

За вихідну точку аналізу візьмемо твердження, що теперішня реальність 
збігається як з часовим виміром основи, так і з її онтологічними та концеп-
туальними специфікаціями. Тобто концепція «тепер і зараз» не відрізняється від 
онтологічного «тепер і зараз». Якщо теперішня реальність – це реальність, яка 
збігається з основою і характеризується відповідністю між онтологічною реаль-
ністю та епістемічною сферою, то теперішня ситуація в епістемічній реальності 
вписується у фрейм онтологічного часу мовлення. 

Враховуючи організацію епістемічної сфери, а також те, що морфеми 
теперішнього часу – це предикати основи, які використовуються для визначення 
епістемічної позиції онтологічної ситуації, Р.Ленекер формулює таке робоче 
визначення: морфема теперішнього часу розміщує онтологічну ситуацію з онто-
логічної реальності в епістемічнй сфері, а точніше, у певній ділянці епістемічної 
реальності. Множина онтологічних ситуацій, сприйнятливих до основи теперіш-
нього часу, обмежується фреймом, який надає доступ до онтологічної реальності. 
Робоче визначення однак, не пояснює тих випадків, коли морфема теперішнього 
часу описує об’єктивні сцени, які не належать до онтологічної реальності. Щоб 
побудувати будь-яку ситуацію як теперішню, концептуалізатор повинен роз-
ширити часовий фрейм мовленнєвого акту, а саме концептуалізований час 
мовлення і концептуалізований простір основи, віддаляючись, таким чином, від 
меж онтологічного часу мовлення й онтологічного простору основи. 

Мовець може лінгвістично специфікувати фрейм, який визначає концеп-
туалізований час мовлення за допомогою обставин часу та інших членів ре-
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чення. Завдяки можливому збігу онтологічного часу мовлення з концептуалі-
зованим, фрейм, який визначається обставинами часу, може збігатися з онто-
логічним часом мовлення, а також може розширювати концептуалізований час 
мовлення за межі онтологічного часу. 

Отже, морфему теперішнього часу можна визначити як основу преди-
кації, яка розміщує концептуалізовану ситуацію в епістемічній реальності. Коли 
концептуальний час мовлення збігається з онтологічним, тільки сцени з онто-
логічної реальності будуть закономірно концептуалізуватися в епістемічній 
реальності, оскільки вона збігається з онтологічною. Такі випадки визначають 
реальне і безпосереднє значення теперішнього часу. 

Інша грань значення складної структури , яку можна формально подати 
як “[V – TNpr]”,– концептуальний зміст дієслівної форми. Морфема простого 
теперішнього часу передає або доконаний процес, тривалість якого чітко 
окреслена, причому всі його фази окреслені однаково, або недоконаний про-
цес, початок і кінець якого виходять за межі часового масштабу предикації. 

До прикладу, проста форма дієслова write профілює доконаний процес, 
а саме послідовність відношень, сканованих у проміжку сприйнятого часу. 
Кожне з відношень визначає наступну точку ментальної доріжки, фігура кон-
цептуалізації переходить від початкової позиції до кінцевої, що гарантує 
включення початкових і фінальних фаз у межі часового фрейму. 

Альтернативою профілю простої дієслівної форми write є форма know.  
З погляду когнітивної граматики know передає послідовність стійких відношень 
між іменною сутністю, яка визначає траєкторію предикації, та іншою іменною 
сутністю, яка визначає віху предикації. Іменна сутність , яка визначає віху, – це 
тип знання; сутність, що створює траєкторію, – індивід, який володіє знанням. 
Оскільки відношення між знавцем і знанням профілюються як стабільні та 
роблять процес однорідним, послідовність відношень не може обмежуватися 
чітко окресленим проміжком часу. Згідно з цією характеристикою, дієслово 
know реалізує імперфектний профіль, внаслідок чого жодна з фаз предикації не 
репрезентує весь процес, даючи доступ тільки до однієї з його частин. Завдяки 
однорідності імперфектного профілю know будь-яка з його фаз кваліфікується 
як адекватна репрезентація послідовності відношень. Тобто, якщо індивід має 
доступ до однієї частини імперфектного процесу, він знає весь процес, тому що 
незалежно від проміжку часу відношення між траєкторією і віхою залишається 
незмінним.  

Зовсім іншу ситуацію маємо з перфектними значеннями. Оскільки пер-
фектний профіль зумовлює зміну в позиції траєкторії щодо віхи, кожне з відно-
шень, які утворюють процес, відрізняється одне від одного. Значить, концептуа-
лізатор може мати доступ до одного з відношень і нічого не знати про інші. 

Коли основа теперішнього часу обмежує фрейм, через який онтологічна 
ситуація є ментально доступною, лише частина процесу доступна в онтологіч-
ному часі мовлення, отже тільки доступні фази процесу знаходяться в онто-
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логічній реальності. Це може привести до обмеження статусу реальності 
перфектного процесу лише тими його частинами, які збігаються з онтологічним 
часом мовлення, що пояснює несумісність типу профілю з концепцією теперіш-
нього, у якому концептуалізований час мовлення зводиться до онтологічного 
часу мовлення. Як зазначав Р.Ленекер, тривалість події рідко рівна вислов-
люванню, яке її описує, і для того, щоб подія вважалася повною «інстанціацією» 
доконаного процесу, вся вона, включаючи кінцеві точки, має бути профільована. 

З огляду на те, що будь-яка фаза імперфектного процесу однаково 
інформативна щодо всього процесу, проста дієслівна форма, яка позначає 
недоконаний процес, цілком сумісна з концепцією теперішнього (розміщення 
онтологічної ситуації в епістемічній реальності), що збігається з часом мовлення 
(концептуалізований час мовлення дорівнює онтологічному часу мовлення). 
Завдяки здатності скорочуватися будь-яку частину процесу можна розглядати 
як його повну інстанціацію; онтологічна реальність частини процесу, яка 
збігається з часом мовлення, достатня для того, щоб вважати весь процес 
онтологічно реальним. Оскільки імперфектне дієслово структурує сцену таким 
чином, що її початок і потенційні результати знаходяться за межами профілю, 
то, якщо співрозмовник здатен «бачити» одну фазу сцени як реальну, він може 
допустити реальність усієї сцени загалом і помістити її в епістемічну реальність. 
Маючи доступ лише до однієї фази, він побачить достатньо, тому що у випадку 
імперфектного профілю нічого не зміниться, незалежно від того, як довго він 
спостерігатиме. 

Розглянемо вживання так званого теперішнього звичних дій (habitual 
actions). Для аналізу скористаємося прикладами, які наводить Р.Кверк. 

1. We go to Brussels every year. 
2. She makes her own dresses. 
3. Bill drinks heavily. 
Зауважимо, що у жодному з наведених прикладів час структурованої 

дієсловом сцени не обов’язково повинен збігатися з актуальним часом мов-
лення. Той факт, що хтось їздить кудись кожного року (1) не означає, що цей 
процес відбувається у момент мовлення (онтологічний час мовлення), хоча така 
можливість і не виключається – можна інформувати свого співрозмовника про 
це під час однієї з подорожей. Хтось може шити сукні час від часу (2), але не 
робити це в момент мовлення (онтологічний час мовлення). І нарешті, той факт, 
що хтось багато п’є (3), не означає, що він/вона п’є у момент мовлення. 

Складна структура every year відносить ситуацію go to Brussels до 
регулярної моделі теперішнього часу. Фрейм, через який онтологічна ситуація 
стає ментально доступною, – концептуалізований час мовлення, не збігається з 
онтологічним часом мовлення, а виходить за його межі. Оскільки значення 
кожного року передбачає значення цього року, а цей рік включає час мовлення, 
частковий збіг концептуалізованого часу мовлення з онтологічним мотивує 
вживання основи теперішнього часу. 
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Речення (2) She makes her own dresses виглядає проблематичніше, воно 
нагадує випадок так званого «дефолту», коли часовий фрейм теперішнього 
обмежено часом мовлення (концептуалізований час мовлення дорівнює 
онтологічному часу). Враховуючи, що речення (2) She makes her own dresses – 
хрестоматійний приклад вживання простого теперішнього часу, і що основа 
теперішнього часу перфектних дієслів передбачає розширення концептуалі-
зованого часу мовлення за межі онтологічного процесу, логічно припустити, 
що, крім обставин часу, можуть бути й інші фактори, здатні розширити 
концептуалізований час мовлення. У цьому випадку розширення досягається 
завдяки тому, що іменник у функції прямого додатка вживається у множині. 

Морфема теперішнього часу обґрунтовує процес, структурований 
фразою make dresses , радше, нiж make a dress, каузальний центр утворюється 
фразою make dresses . З точки зору когнітивної граматики, семантичний полюс 
складної структури – це не сума її компонентів, його значення можна охаракте-
ризувати через узгодження профіль/основа, де основа утворена специфікація-
ми обох предикатів. Відповідно, семантичний полюс фрази make dresses можна 
охарактеризувати як такий, що профілює на вищий рівень інтеграції послідов-
ність перфектних процесів, які концептуалізуються як однорідні завдяки спіль-
ній специфікації, наприклад, пошиття суконь, а не спідниць. 

Отже, основа теперішнього часу у реченні (2) She makes her own dresses 
мотивується двома факторами. По-перше, хоча дієслово make профілює доко-
наний процес, процес основи make dresses узгоджується з імперфектним 
профілем, який і робить його сумісним із теперішнім часом навіть за умови, що 
концептуалізований час мовлення дорівнює онтологічному. В той же час, 
оскільки імперфектність фрази make dresses передбачає концептуалізацію 
послідовності перфектних процесів, створюється образ звичної дії, хоча розши-
рення часового фрейму не призводить до цілковитої його специфікації. Можна 
припустити, що розширення імплікується ітеративним характером концептуа-
лізованої сцени. 

Що стосується речення (3) Bill drinks heavily, то воно відрізняється від 
двох попередніх хіба що тим, що імперфектність концептуалізованої сцени 
мотивується прислівником heavily, який модифікує прототипово перфектний 
процес, утворюючи таким чином імперфектний профіль. 

• 
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Ілона Юрчишин  
 

МНОЖИННЕ ЗАПЕРЕЧЕННЯ ТА ПРИЧИНИ ЙОГО ВИКОРИСТАННЯ 
МОВЦЕМ 

 
Заперечення в англійській мові вивчається часто, проте ще досі вини-

кають чимало дебатів стосовно, наприклад, подвійного заперечення або особ-
ливо множинного. Це і є в центрі уваги даного дослідження: прагматика мно-
жинного заперечення, а саме з якою метою мовець його використовує і яке 
саме метасловесне значення хоче передати.  

Множинне заперечення в англійській має досить погану репутацію, тому 
чимало мовців його просто уникають, оскільки вважають його нестандартним. 
Дане дослідження фокусується на стандартних випадках вживання множинного 
заперечення.  

Досить часто множинне заперечення вказує на малоосвіченість лю-
дини. Наприклад, дослідження П. Траджила (1975) доводить, що множинне 
заперечення вживалось вищим класом дуже мало (2%), натомість робітники 
досить часто ним коримтувались (70%). У Марка Твейна ми зустрічаємо мно-
жинне заперечення лише у мові Джима з “Пригод Гекльберрі Фіна”, і там воно 
вказує на необізнаність, оскільки Джим – афроамериканець, і англійська не є 
його першою мовою.  

I don’t know nothing about play-actn’ (Twain, 1884)  
Г. Маццон (2004) наводить навіть приклади дискримінації афроамери-

канців у школах через використання подвійного та множинного заперечень.  
Множинне заперечення може вказувати на приналежність до певного 

діалекту, варіанту або говірки. О. Татаровська (2014) вказує, що іст-ендська та 
східно-англійська говірки мають схильність до множинного заперечення. А.О.Д. 
Клакстон (1954) знайшов приклади і у діалекті Саффолка. Також варто відзначити, 
що кельтські мови (шотландська, ірландська, вельська) також містять чимало 
прикладів МЗ. Варто зазначити, що у деяких варіантах мови, як от австралійська 
англійська множинне заперечення взагалі відсутнє. Натомість у креольських мовах 
є тенденція до перевикористання подвійного та множинного заперечення.  

He never said nawthen [nothing] t’nobody (Саффолк, А.О.Д. Клакстон, 1954)  
He couldnæ have been no working. [= ‘He must have been working’] 

(шотландська, Г. Маццон, 2004)  
She never lost no furniture nor nothing. (ірландська, Гарріс, 1993)  
Множинне заперечення може бути використане у музиці, оскільки 

створює алітерацію, а це призводить до ритму. Наприклад, Біллі Бреґ має хіт, 
який називається “No One Knows Nothing” (2013), який є хорошим прикладом 
використання алітерації у музиці. Ферґі також має пісню, яка використовує 
алітерацію – “A Little Party Never Killed Nobody” (2013). Також у піснях може 
використовуватись МЗ, щоб підкреслити атмосферу розслаблення та 
неформальності, як от у пісні Джастіна Тімберлейка – And ain’t nobody leaving 
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soon, so keep dancing (…) I don’t need no reason, don’t need control (“Can’t Stop 
the Feeling”, 2016), або ж у Тома Петті “Don’t Come Around Here No More” (2015).  

Бувають приклади використання множинного заперечення для 
перебільшення або ж підсилення. У фільмі “Ірландець” (2019) головний герой 
каже "Don't say nothing to nobody”, навмисно виділяючи кожне слово, оскільки 
хоче підтвердити важливість своїх слів.  

Британці часто використовують множинне заперечення, оскільки це 
дозволяє їм виділити їхню ввічливість та підкреслити повагу до співрозмов-
ника. Це проявляється у надмірному використанні умовного способу при 
проханні чи пропозиції. Як от “If you don’t mind, I wouldn’t answer this question”, 
або ж “I wouldn’t ask, if it weren’t so important”.  

А ось американський актор та комік Граучо Маркс одного разу 
використав множинне заперечення для створення комічного ефекту та 
висміювання вищенаведеного випадку. Його відома фраза “I cannot say that I 
do not disagree with you” була використана щоб розсмішити залу та підкреслити 
сюрреалістичність слів людей, які хочуть бути занадто ввічливими.  

Як бачимо множинне заперечення є значно цікавішою конструкцією у 
граматиці і його не можна зводити до просто неосвіченості. Є чимало випадків 
коли воно було вжите умисно для підсилення тих чи інших речей у мові.  
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ПІДСЕКЦІЯ  
МЕТОДИКИ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ 

• 
 

Юлія Дацько 
 

USING BLOOM’S TAXONOMY IN THE EFL CLASSROOM 
 
The taxonomy of educational objectives gets its name from its creator, 

Benjamin Bloom who was an American educational psychologist. He examined and 
then restructured the way teaching should be approached to maximize learner’s 
performance. He set out a series of learning objectives that became known as 
Bloom’s taxonomy. It continues to impact the way educational curricula are 
structured. Bloom’s taxonomy was designed as a way of gauging competence by 
placing students’ knowledge on one of 6 levels which are often depicted in the form 
of a pyramid. Each represents a distinct level of abstraction.  

Each step of the pyramid from bottom to top represents a move from a 
lower order thinking skill to a higher order one, from straightforward concrete 
cognition to a more abstract, conceptual understanding. Bloom believed that by 
classifying goals in this manner, it would make it easier for educators to more 
accurately assess student performance. The bottom level includes the most basic 
cognition and the highest level includes the most intellectual and complicated 
thinking. The idea behind this theory is that students cannot be successful in 
applying higher-order thinking to a topic until they have first mastered a ladder of 
rudimentary tasks.  

In the Remembering level of the taxonomy which used to be known as the 
knowledge level questions are used solely to assess whether a student remembers 
what s/he has learned. It is the act of recalling information from a long-term 
memory. This is the bottom level of the taxonomy because the work that students 
are doing when remembering is the simplest. But it is essential for the learning 
process because learners need to have knowledge in place before they can engage 
with it at higher cognitive levels. Remembering is commonly presented in the form 
of fill-in-the blank, true or false or multiple-choice questions. These can be used to 
determine whether students have memorized important dates for a particular time 
period or can recall the words they have learned in class. 

Verbs: Describe, Identify, Lable, List, Name, Repeat, Arrange, Order, Recall. 
The Understanding level moves students slightly beyond fact recall into 

understanding the information presented. It involves constructing meaning from 
interpreting and summarizing data. Within comprehension students encounter 
questions and tasks where they interpretfacts rather than state them. An example of 
this is when they can answer questions based on the text they have read. 
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Verbs: Examine, Generalize, Group, Order, Paraphrase, Rephrase, Sort, 
Classify. 

At the Applying level students are asked to use the knowledge or skills that 
they have acquired. They might be asked to use the information that they have been 
given to create a solution to a problem. They can also use facts or concepts in a 
different context, such as when they can talk about a variety of situations using a 
grammar tense they have been taught.  

Verbs: Demonstrate, Dramatise, Make, Present, Choose, Illustrate, 
Interpret, Use. 

In the Analyzing level students demonstrate whether they can identify 
patterns to solve problems. The information is broken into its constituent parts to 
establish its relationship. A teacher wanting to assess student’s analyzing skills might 
ask what the motives were behind a protagonist’s action in a novel. This requires 
students to analyze the traits of that character and come to a certain conclusion. 

Verbs: Simplify, Criticize, Explain, Illustrate, Question, Compare, 
Contrast. 

Evaluating level refers to the ability to form and express one’s opinion. It is 
the process of making judgements based on criteria and standards by checking and 
critiquing. Students may do this is by supporting and defending their views during a 
class discussion. 

Verbs: Decide, Support, Judge, Prioritise, Argue, Choose, Defend, Predict. 
Creating level is the highest level of thinking wherein students can show 

proof of their learning by producing something new or original. It involves putting 
all elements together to form a new, coherent and functioning whole. Creating tasks 
often ask students to identify problems and invent solutions for them. Students can 
make a presentation out of the vocabulary, ideas and concepts they have learned. 

Verbs: Construct, Write, Develop, Design, Invent, Compose, Plan, Propose. 
While Bloom’s taxonomy arranges learning into six cognitive levels in order 

of hierarchy and complexity it also sees each level as being interdependent on the 
other levels, with all levels contributing to the final holistic learning outcome.  

Though the original intention of the taxonomy was to serve as an assessment 
tool, its use quickly spread into other areas of teaching. It has become a very 
effective tool to help educators identify clear learning objectives as well as to create 
purposeful learning activities in the classroom.  

Thus, Bloom’s taxonomy is a great tool for helping teachers develop higher 
order critical thinking abilities in students. It encourages learners to engage with 
knowledge at a deeper and more interactive level, working with what they are 
learning in the real-world sense rather than just passively taking information on 
board. As the goal of education is to create thinkers and doers Bloom’s taxonomy 
gives a path to follow from the beginning of a concept or skill to its end, or to the 
point where students can think creatively about a topic and solve problems for 
themselves. 
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Nataliya Dyachuk 
 

TABOO QUOTATIONS, VISUALS, REALIA AND FILMS IN CLASS:  
WAR ZONE OR COMBAT AREA? 

 
Media resources with controversial subjects we view as an exquisite authentic 

material for the creation of assignments to activate mastery of receptive and 
productive skills, to provide grounds for motivation, culture studies and visual 
literacy. During the workshop we shall explore their topicality, examine their variety 
and outline the areas of classroom application as well as present-day vitality. 

• 
 
 

Olha Ivashchyshyn 
 

STRUCTURAL ELEMENTS OF AN EFFECTIVE  
ONLINE LEARNING ENVIRONMENT 

 
The paper describes the findings of our research on online teaching English 

at the Faculty of Philology. It is based on understanding that an online learning 
environment or virtual learning environment (VLE) in contemporary education is a 
web-based medium for learning academic subjects within the parameters of an 
online distance learning structure. This environment is found in a virtual setting, 
instead of in a face-to-face setting, with no physical location of students and 
teachers who are separated by space. It is organized within a learning management 
system framework that includes not only areas of information deposit for the 
students’ engagement, but also additional instructional tools such as assignment 
submission and evaluation system, board discussions, chat sessions, small group 
areas, etc. Many online learning environments offer additional resources such as 
video conferencing, online testing, audio and video recording. VLE may be 
synchronous, asynchronous, or a mix of both synchronous and asynchronous 
engagements and is an electronic communications-based learning system with 
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resources for various activities and interactions that help to conduct effective online 
teaching within a course structure and provides assessment. The learning platform 
of this educational environment allows sharing of educational materials with the 
learners via the web, Moodle, application, and Blackboard.  

Online learning English at the Faculty of Philology, as well as at other 
faculties, presents a number of challenges. Besides basic technological proficiency, 
online learning requires students to possess a number of well-developed non-
academic skills. Students must be able to manage time, stay organized, and 
recognize when and how to ask for help. Online learning also requires teachers to 
be conversant with interactive technologies that enable them to create a strong 
teacher presence and engage students in the virtual space. 

What structural elements of an academic process should be taken into 
consideration in order to create an effective online environment with the popularity 
of online learning rapidly increasing?  

Firstly, success in online teaching requires a range of technical and non-
academic skills that a significant part of students, particularly at the faculty of 
Philology, may not possess. To address this deficiency, the teacher should consider 
making readiness activities a requirement at the beginning of the English course, so 
students can determine if the online format is appropriate for them. Readiness 
activities should not only cover the technological requirements and competencies 
necessary to succeed in online an English course but also outline the behaviors and 
responsibilities expected of students. The teachers should also consider integrating 
online learning skills, such as time management and organization, as well as 
introducing materials and assignments that will give students opportunities for the 
development of English knowledge. 

Secondly, English course quality and design are particularly of great 
importance. For this reason, the teacher should monitor and systematically evaluate 
the results of students' studies in order to ensure the course is of consistently high 
quality, corresponds to students' needs, and promotes their skills. To achieve 
greater success, a variety of activities for online classrooms, such as discussion of 
video materials, fulfillment of online tests, work with textbook assignments, analysis 
of peer review checklists, and presentation of reading results should be organized 
during the lesson. Besides that, instructional tools and strategies that increase 
student engagement and interaction should be incorporated. 

Thirdly, effective online teaching requires an understanding of the role of 
methodological and pedagogical techniques that encourage student engagement 
and teacher-student connections. To maximize the effectiveness of an online 
learning environment, the teacher must receive sufficient training and support from 
the University based on completing the courses on instructional technologies and 
pedagogy with a focus on increasing teacher presence and interactions. Such 
courses are successfully organized at Ivan Franko National University of Lviv and a 
majority of teachers have already completed them.  
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Thus, an effective online environment for learning English, which is based 
first of all on an effective and successful online teaching English, requires the 
incorporation of students’ readiness activities at the beginning of the English course, 
the quality and design of the course developed by the teacher and the teacher’s 
methodological and pedagogical experience in conducting online academic courses. 
The combination of these elements together with the online instructional tools and 
strategies provides the creation of a virtual environment for successful English 
knowledge acquisition. 

• 
 
 

Роксоляна Кохан  
 

BLENDED LEARNING ЯК ПОКАЗНИК ЯКОСТІ ФОРМУВАННЯ 
ІНШОМОВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 

 
Змішане навчання і викладання як новий формат сучасного освітнього 

процесу спричиняє численні дискусії та потребує нових рішень щодо його 
організації. Фахова підготовка студента становить є домінуючим предметом 
навчальної співпраці. При цьому важливим чинником планування та реалізації 
змісту освіти є суспільний, культурний та історичний впливи на особистість 
студента.  

Використання новітніх методів та механізмів освітньої діяльності зумов-
лене потребою задовольнити навчальні потреби, що є індикатором інтересу 
цільової навчальної аудиторії до самого процесу здобуття знань. Стрімкі 
цивілізаційні зміни сьогодення суперечливо переформатовують освітні реалії: 
легкодоступність різноманітних джерел інформації формально спрощує процес 
навчання та робить його цікавим, однак спричиняє численні складнощі, зокре-
ма, у коректному проектуванні навчального матеріалу.  

Формування іншомовної компетентності майбутнього фахівця становить 
ядро освітніх та навчальних програм усіх спеціальностей, універсальним 
завданням яких є підготовка успішного та конкурентоздатного на ринку праці 
випускника – представника покоління Z, якому належить опанувати пост-
цифрове суспільство. Саму тому глибоке осмислення мотиваційних чинників 
нарівні з освітніми технологіями у контексті вивчення іноземної мови в закладі 
вищої освіти видається важливою передумовою якісної організації резуль-
тативного навчального середовища.  

Методика викладання іноземної мови представлена у численних вітчиз-
няних та іноземних дослідженнях (К.-Р. Бауш, І. Бім, В. Бутскам, Р. Чапліковська, 
Ґ. Гельбіг, Ґ. Генрічі, Е.К.Горвіц, Б. Гуфайзен, Г. Кріст, Г.-Й. Крум, Б. Лапідус,  
Ґ. Нойнер, Й.-П. Тімм, Й. Річардс, С. Ніколаєва, О. Альошина, Н. Грицик,  
Г. Чередніченко, Л. Шапран, С. Сошенко, Б. Коломієць та ін.). 
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Експериментальний зріз сучасного навчального процесу зумовлює 
множинність варіацій у сфері методики викладання мови. Навчання «з дивану» 
чи в «хоум-офісі» – нова реальність здобуття знань, вмінь та навиків – потребує 
нового погляду, постановки нових питань і, відтак, знаходження нових 
відповідей. Дослідники І. Адамова та Т. Головачук ще десятиліття тому, на 
підставі наукових студій та вивчення практичного досвіду, виокремили суть 
дистанційного навчання – «нова, специфічна форма навчання, дещо відмінна 
від звичних форм очного або заочного навчання. Вона передбачає інші засоби, 
методи, організаційні форми навчання, іншу форму взаємодії викладача і 
студента, студентів між собою» [1]. Тому особистісна складова навчального 
процесу – активна взаємодія викладача та студента – визначає суть та способи 
реалізації змісту освіти. 

Відтак, цікавим для розгляду є віддалений формат набування іншомовної 
компетентності у закладі вищої освіти. Організація навчального процесу, зокре-
ма, зміст навчальних та робочих програм, силабуси навчальних дисциплін, 
планування занять залежать і від спеціальності, і від особистісної специфіки 
навчальної аудиторії. Задля деталізованого осмислення сучасних методичних 
викликів вивчення / навчання іноземної мови застановимося на розгляді орга-
нізації навчання у поколіннєвій парадигмі. Теорія поколінь, яку запропонували 
американські вчені Нейл Хоув та Вільям Штраус (кожні 20-25 років відбувається 
зміна поколінь, що, своєю чергою, спричиняє безперервні суспільні трансфор-
мації), деталізує якісні відмінності між поколіннями й, зокрема, оприявнює 
особливості та закономірності особистісного, суспільного розвитку в межах 
поколінь, і, відтак, уможивлює коректне й доречне планування навчального 
процесу для кожної поколіннєвої групи з урахуванням її провідних рис. 

Звиклі до опрацювання групових завдань через відеочати та месенд-
жери, студенти вміють вміють комунікувати, не встаючи з-за свого робочого 
стола. Технології віддаленого здобування освіти стали інфраструктурою навчан-
ня представників покоління Z, тому одним із необхідних інструментів організа-
ції навчального заняття, особливо з іноземної мови, є активне використання 
цифрових засобів. Модульна контрольна робота чи поточна діагностика 
набутих знань, як в аудиторії, так і під час онлайн-заняття, може бути проведена 
з використанням добре відомої студентам Google Form, тесту у середовищі 
віддаленого навчання Moodle чи за допомогою сервісу командної роботи 
Microsoft Teams.  

Джозеф Кумбс стверджує, що технології є частиною ідентичності 
покоління Z, однак попри те, що вони технічно підготовлені, очевидним є брак 
навичок вирішення проблем, контекстуального розгляду ситуації, широкого 
аналізу та досягнення поставлених цілей [2]. З цієї точки зору важливим для 
якісної підготовки фахової особистості студента і, зокрема, формування його 
іншомовної компетентності видається проектне / дослідницьке навчання (нім. 
entdeckendes Lernen). Починаючи із базового рівня оволодіння мовою (А1), 
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студентам може бути запропоновано за допомогою сервісів інтерактивної 
взаємодії (Canva, Crello, Miro, Padlet, Zoom Whiteboard та ін.) самостійно чи в 
міні-групах готувати тематичні брошури, флаєри, постери, листівки, запрошення 
тощо. При цьому студенти практикують не лише цифрові вміння, але й 
комунікативні навики. Уміння селективно опрацьовувати великий обсяг 
інформації, запропонованої в інтернет-ресурсах для самостійного досягнення 
визначеної мети має велике значення для формування та розвитку когнітивних 
і комунікативних вмінь студента.  

Віртуальне навчання уможливлює багато з того, що видається неможли-
вими при очному навчанні. Найважливішою передумовою ефективного навчаль-
ного процесу є його інтерактивність – активні види діяльності, що забезпечують 
інтенсивне залучення студентів – за допомогою цифрових засобів, а також різних 
способів взаємодії. Використання індивідуальної, (міні)-групової форм навчальної 
взаємодії, а також навчально-методичні додатків (Quizlet, Kahoot, Ewa, Mondly, 
DuoLingo, Grammatisch, Babbel, інтерактивна дошка Miro та ін.) становлять основу 
онлайн-викладання у закладах вищої освіти. Ще одним цифровим засобом 
активної участі у навчальному процесі є простір Moodle, де студенти можуть 
опрацювати поточний навчальний курс. Це допомагає учасникам швидко від-
воліктися, а також сприймати інформацію легко і невимушено.  

Змішане навчання вимагає поєднання різних видів навчальної діяльності, 
що слід передбачити при плануванні кожного навчального заняття. Тільки при 
правильному підході та конкретному плані змішане навчання може бути 
успішним, адже кожен із «освітніх вимірів» (он- чи оффлайн) однаковою мірою 
формує фахову компетентність студента.  

У контексті змішаного навчання доречним видається підхід «саморегу-
ляючого навчального процесу», запропонований дослідниками-методистами 
Мартіном Герольдом та Бірґіт Ляндгерр (2005), сфокусованого на доволі новій 
якості реалізації змісту освіти, що полягає в усвідомленій студентом «співвідпо-
відальності» за процес та результат навчання. При цьому ключовим принципом 
планування та організації навчального заняття, що видається особливо 
актуальним для виключно практичного характеру вивчення іноземної мови, є 
«принцип сендвіча», що полягає у постійній черговості етапів заняття. Таким 
чином, етап інструкцій, самостійної роботи студента та етап кооперації / 
інтеракції забезпечують інформаційну вичерпність, когнітивну насиченість та 
емоційну адаптивність навчального заняття.  

Слід зазначити, що в умовах змішаного навчання особливо вагомого 
значення як показника якості навчального процесу набув Feedback. Викладач, 
який не має змоги особисто задати початкові координати «середовища спів-
праці» в конкретній студентській аудиторії (при цьому слід враховувати сукуп-
ність індивідуальних характеристик студентів), використовує зворотній зв'язок 
для коригування й подальшої організації спрямованого на досягнення якомога 
вищих результатів навчання. 
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Отож, способи реалізації змішаного навчання (Blended Learning) як 
виклику сьогодення, а також спричинені ним складнощі та можливості станов-
лять широке поле для подальших наукових розвідок та проблемних дискусій, 
оскільки головним завданням методики викладання є пошук відповідей на 
актуальні та питання організації навчального процесу.  
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ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ЯКОСТІ ВИКЛАДАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 
ПРОФЕСІЙНОГО СПРЯМУВАННЯ В УМОВАХ ВІЙНИ 

 
Володіння іноземною мовою професіоналами у будь-якій галузі в умовах 

боротьби українського народу за власну суверенність і територіальну цілісність 
набуває особливого значення і вимагає нових гнучких підходів для забезпе-
чення високої якості підготовки таких фахівців.  

Незважаючи на драматичну ситуацію в країні, спостерігається значне 
підвищення рівня вимог до володіння іноземною мовою здобувачів освіти. В 
умовах зростаючої міжнародної співпраці на усіх рівнях, вимушеної міграції 
значної частки молодого населення України та розширення міжкультурного 
діалогу англійська мова стає мовою професійної взаємодії. Також роль англій-
ської мови є ключовою у контексті інтернаціоналізації українських універси-
тетів, згідно дослідження, проведеного Британською Радою в Україні спільно з 
Міністерством освіти та науки України.1 Таким чином, забезпечення якості 
іншомовної освіти спеціалістів різних галузей є сьогодні необхідною вимогою 
підготовки кваліфікованих фахівців, а професійні англомовні компетенції 
невід’ємною складовою та показником професійної освіти. 

Якість професійної підготовки сучасних спеціалістів безпосередньо зале-
жить від логічного та гармонійного поєднання лінгвістичної, соціо-культурної, 
регіональної та фахової складових, адже в сучасних умовах ми готуємо не 
тільки кваліфікованих спеціалістів, а й представників національної та регіональ-
ної культури в контексті світової мультикультурної спільноти. 

                                                 
1 The internationalisation of Ukrainian universities: the English language dimension./ Rod Bolitho 
and Richard West. URL: http://www.britishcouncil.org.ua/sites/default/files/2017-10-
04_ukraine_-_report_h5_en.pdf. 
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З огляду на зазначене, слід виокремити досвід співпраці кафедри інозем-
них мов для природничих факультетів факультету іноземних мов з Гамбурзьким 
університетом прикладних наук (Німеччина) рамках проекту «Цифрове навчан-
ня для сталого розвитку в Україні» (“Digital Learning for Sustainable Development 
in Ukraine”). Проєкт передбачав викладання модулів, присвячених шести з 17 
цілей сталого розвитку (ЦСР), прийнятих на Генеральній Асамблеї ООН у 2015 
році в рамках Порядку денного сталого розвитку 2030:  

• Ціль сталого розвитку 3: Міцне здоров'я та благополуччя 
• Ціль сталого розвитку 6: Чиста вода та належні санітарні умови 
• Ціль сталого розвитку 7: Використання відновлюваної енергії 
• Ціль сталого розвитку 12: Відповідальне виробництво і споживання 
• Ціль сталого розвитку 13: Протидія змінам клімату 
• Ціль сталого розвитку 14: Забезпечення життя під водою 
Особливістю модулів було те, що вони надавали викладачу та студентові 

великий обсяг відео та документальних матеріалів зі вказаних тем, які можна 
було адаптувати до лінгвістичних та фахових потреб певної групи, зберігаючи при 
цьому принцип універсальності та міждисциплінарності. Проєкт мав на меті 
холістичний та інтегрований підхід – не тільки ознайомити студентів з Цілями та 
завданнями сталого розвитку та показати їх взаємозв’язок та взаємозалежність, а 
й дослідити найкращі приклади вирішення проблем і стимулювати студентів до 
дій, інтегруючи набутий досвід у свою спеціалізацію. Зазначені модулі виклада-
лись студентам географічного та біологічного факультетів ЛНУ імені Івана Франка 
у 3 семестрі в рамках курсу «Іноземна мова професійного спрямування». Навчан-
ня відбувалося у змішаному дистанційно-аудиторному форматі, що давало мож-
ливість використовувати широкий спектр методичних підходів для максималь-
ного ефективного засвоєння студентами фахового та лінгвістичного контенту. 
Окрім завдань лінгвістичного характеру, спрямованих на розвиток навичок 
читання, аудіювання, говоріння та письма, студентам потрібно було запропо-
нувати рішення практичних питань застосування цілей та завдань у рамках своєї 
фахової спеціалізації та зважаючи на реалії та наслідки воєнних дій. Усі ці аспекти 
були яскраво продемонстровані на підсумковій конференції, де більшість презен-
тацій була пов’язана з війною в Україні та її впливом на навколишнє середовище, 
економіку та соціальну сферу як у локальному, так і у регіональному контекстах. 
Проєкт також мав величезний виховний потенціал, оскільки усі зазначені цілі 
містять потужну морально-етичну складову. 

Як підсумок слід зазначити наступне:  
• холістичний підхід до опрацювання тем дав можливість студентам 

усвідомити загальні виклики, які стоять сьогодні перед світовою спільнотою та 
відчути важливість спільних дій у протистоянні загрозам;  

• міждисциплінарний підхід продемонстрував взаємозв’язок та взаємо-
залежність проблем, їх наслідки для навколишнього середовища та людини, 
різних сфер економіки, суспільства, а також різноманітність підходів до їх роз-
в’язання, залежно від фаху; 
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• студенти ще раз або вперше усвідомили значення основного прин-
ципу сталого розвитку «Мислити глобально, діяти локально», що передбачає 
важливість активної життєвої позиції та відповідальність усіх членів соціуму за 
наслідки своїх дій; 

• і, нарешті, на основі багатого фахового матеріалу студенти мали змогу роз-
винути та вдосконалити свої компетенції з англомовного професійного дискурсу. 

• 
 
 

N. Kuzmych 
 

HANDS-ON APPROACH IN MME TEACHING 
TO MID-TERM ENGLISH MAJORS 

 
Mass Media English is an essential, integral and highly interactive aspect of 

the third-year students’ major. The course is a follow-up of the Introduction to MME 
taught to sophomores. Its objective is to deepen students’ understanding of the 
British and American mass media discourse as well as raise their awareness about 
current worldwide events and people in news. Given that there is no specially 
designed course book and the events in news constantly change or update, the 
materials are to be selected and elaborated on by each lecturer individually. Apart 
from Cambridge English for the Media (B1-B2) published back in 2008, there are 
some separate units from various vocabulary coursebooks (Oxford Word Skills – 
Advanced, English Vocabulary in Use – Advanced etc.) which can be used during 
these classes. 

The MME syllabus and contents can be structured around basic news topics: 
politics, economics, culture, environment, sport, weather etc illustrated with the help of 
current news stories. An indispensable part of the course is understanding lexical and 
grammatical peculiarities of news(paper) headlines. Besides, it is vital to discuss and 
analyze various stylistic devices (a pun, an alliteration, a metaphor, a simile, a euphemism, 
a parallelism, a repetition etc), which are abundant in the mass media discourse.  

Understanding cultural references can be challenging and requires 
background knowledge about key people and crucial events in news. The students 
are to know top current politicians, understand various election systems and 
financial processes, learn basic facts about the royal family, global thinkers and 
change makers. The current online format of learning actually makes MME teaching 
more convenient and illustrative since any news report can be demonstrated, any 
picture shown, any podcast listened to. 

MME teaching presents ample opportunity for interaction, collaboration and 
creativity. Individual students’ projects can include the presentations about: a 
newspaper/magazine; a news network; a TV show; a celebrity; a politician; a royal 
family member etc. Apart from these minor tasks, my students receive one term 
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assignment which serves as a summary of the material covered: a five-minute news 
report (video) in the first semester and a newspaper/magazine issue in the second 
one. While the first-term task is designed to improve learners’ writing (news 
transcript) and speaking (presentation) skills, the second-term task focuses on their 
ability to collaborate and cooperate while selecting the topics for their newspaper as 
well as peer reviewing.  

The use of the target language is also indispensable in MME teaching. 
Translation of headlines/articles from English into Ukrainian can be rather 
challenging and provides educational experiences. Phraseological units, word plays, 
cultural references, occasionalisms and neologisms are among the most problematic 
and rewarding ones simultaneously.  

Teaching students to detect misinformation can also be a part of the course. 
The ability to distinguish between what is real and what is not in an age of digital 
communication is a necessary skill. Linguistic analysis of media manipulation or 
simply put “fake” prepares the students for their further philological endeavours. 

Overall, Mass Media English allows students to immerse themselves in a 
great number of learning practices and provides relevant background information. 
Online format is highly beneficial and convenient for MME teaching and learning. 
Creating a Mass Media English course book designed for the needs of English 
Philology students would be a great achievement and a unifying factor in MME 
teaching.  

• 
 
 

O. Kulchytska  
 

SCENARIO THINKING AS A POWERFUL TOOL  
IN LANGUAGE TEACHING PROCESS 

 
The given study presents the findings of the qualitative analysis grounded on 

a questionnaire conducted among the students of Lviv National University named 
after I. Franko with results that show that scenario-based thinking method, 
empowered with a variety of different activities can serve an important tool in 
language acquisition process. Thus, the given paper aims at identifying the efficacy 
of using scenario thinking method as a modern means of developing English 
language competences. 

Our century can be called a period of technological progress and scientific 
achievements where established processes are constantly being replaced with the 
new ones. This environment justifies a need for a methodological change in 
language acquisition practices. Educators are expected to use new engaging and 
creative approaches to be in line with the modern trends.  

A number of researches have been conducted in order to ensure the 
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effectiveness of implementing a concept of a scenario thinking (as well as an 
example of gamification) in language teaching process as well as in everyday 
language acquisition. The given study does not advocate educational changes 
based on productive and receptive skills as well as critical and imaginary thinking, 
but contributes to the development and creation of practical gaming alternatives in 
developing English language competences.  

 Edward Errington, like some other contemporary linguists (Hilton G., Yetik 
S., Akyuz H., Keser H. and other), claim that scenario thinking method is very 
conducive to learners in enriching their language skills. The scientist points out that 
this type of a methodology aims to promote awareness, deep learning and thinking 
by involving learners in realistic critical situations and environment where students 
are also forced to make decisions, consider and reflect a wide range of factors. 
Scenario-based learning incorporates a number of different instructional methods 
such as storytelling, role playing, narratives, simulation, experiential, e- learning and 
others. The biggest value of this type of a teaching activity, apart from enriching 
receptive and productive learner’s skills, is that it highlights student’s sense of 
interest, satisfaction, participation, responsibility and academic achievement. 
Moreover, it amplifies student's interest in language learning, modifies their 
attitudes and perception in a positive way, lowers language anxiety, promotes more 
communicative and riskfree environment. 

It has already been noticed that this approach is applicable in acquiring basic 
language skills – reading, writing, listening and speaking, in diffrent language areas, 
like vocabulary, grammar, and pronunciation. Elements, components, stages and types 
of scenario-based learning vary greatly, so it becomes important to assess the learning 
needs of perticipants of learning process to best fit in and plan teaching activities 
accordingly. Needless to say that in order to be successful the whole process should 
be diverse and game-like, with clearly stated objectives and structure.  

Students perceive information in different ways. It becomes interesting for 
them to focus on different things as some of them may fail to see noticeable trends 
which are irrelevant to their life whereas others do. While analyzing different sources 
of information students receive a more comprehensive picture of a studied material 
resulting in better linguistic performance. They look at various prospects in different 
ways – each student is able to offer something different, something new, something 
uttered in their own way. 

This paper presents the findings of twenty second-year students (Faculty of 
Philosophy, LNU named after I. Franko) and their reflections on scenario-based 
teaching strategy. Their answers were taken from Google Forms platform (data 
source https://forms.gle/YfoYJg3vppnPApMf9) which serves as a questionnaire tool 
and support for the given research. All questioned issues were assessed positively. 
The following benefits were highly rated; scenario thinking broadened students’ 
outlook as it gave them some new insights; students considered the experience to 
be fruitful as they found themselves capable of reaching agreements with their 
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peers as well as expressing their viewpoints critically, maintaining meaningful 
interaction with the fellow students; watching BBC\TED talks helped students to gain 
a deeper understanding of studied material enriching their productive and receptive 
skills; scenario thinking has both, academic and psychological contributions. Overall 
experience on designing scenarios as a tool was defined as an engaging one, 
developing critical and imaginary thinking, improving both productive and receptive 
skills, promoting further self-development.  

Scenario planning is becoming an increasingly popular tool in developing 
language competences compared to traditional methods. While working with 
different sources of information learners receive a more comprehensive picture of a 
studied material resulting in certain conclusions that adds value to their perception 
of a world. They find it interesting that scenario planning forecast a number of 
unrealistic and realistic scenarios rather than just one and is based on building 
alternative options, so that there is no right or wrong answer – it creates proper 
collaborative surrounding to share ideas.  

This study contributes to modern means of developing language 
competences and adds a new finding that is related to developing critical and 
imaginary thinking skills of a linguistic personality. Therefore, more research should 
be dedicated to examine the role of scenario designing and scenario thinking in the 
process of developing English language competences and improving other 
language aspects and both productive and receptive skills. The most important 
achievement of implementation such an activity in a language acquisition process is 
that it has both academic and psychological contributions. 
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Наталія Микитенко,  
Марія Козолуп,  

Андрій Котловський 
 
АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ  

ДЛЯ СПЕЦІАЛЬНИХ ЦІЛЕЙ: РЕАЛІЗАЦІЯ ПРОЄКТУ 
«ДИСТАНЦІЙНЕ НАВЧАННЯ ЗАДЛЯ СТАЛОГО РОЗВИТКУ  

В УКРАЇНІ» 
 
Проєкт «Дистанційне навчання задля сталого розвитку в Україні» (“Digital 

Learning for Sustainable Development in Ukraine)”, спонсорований в рамках 
програми Німецької служби академічних обмінів (DAAD), був реалізований у 
період з 01.07.2022 по 30.12.2022 під патронатом Університету прикладних наук 
м. Гамбург (HAW Hamburg), що є його координатором, на базі кафедри інозем-
них мов для природничих факультетів Львівського національного університету 
імені Івана Франка. Мета проєкту – поширення знань про цілі сталого розвитку 
й формування навичок і умінь аналізувати, презентувати і обговорювати стра-
тегії сталого розвитку у контексті навчання англійської мови для спеціальних 
цілей. Окрема увага у процесі реалізації проєкту відводилась проблемам ста-
лого розвитку в Україні у контексті вторгнення росії на територію України й ве-
дення воєнних дій.  

 
Цілі проєкту:  
1) сформувати у майбутніх фахівців природничих спеціальностей, зокре-

ма науковців, які у майбутньому долучаться до відновлення України та забезпе-
чать її інтеграцію у європейську й світову спільноту, комплекс знань про сталий 
розвиток, знань терміносистеми сталого розвитку, навичок та умінь у рецептив-
них і продуктивних видах мовленнєвої діяльності;  

2) сформувати у майбутніх фахівців природничих спеціальностей англо-
мовну професійно-комунікативну компетентність, яка забезпечить їм здатність 
ефективної професійної комунікації у процесі академічної мобільності та 
майбутньої професійної діяльності.  

У рамках проєкту студенти географічного та біологічного факультетів 
Львівського національного університету імені Івана Франка опанували шість 
змістових модулів, інтегрованих у програму навчальної дисципліни «Іноземна 
мова (англійська за професійним спрямуванням)», тривалістю один навчальний 
семестр (64 аудиторні години). Завдання змістових модулів полягали у:  

1) ознайомленні студентів з 6-ма цілями сталого розвитку (ЦСР): ЦСР 3 – 
«Міцне здоров’я і добробут», ЦСР 6 – «Чиста вода та належні санітарні умови», 
ЦСР 7 – «Доступна й чиста енергія», ЦСР 12 – «Відповідальне споживання та 
виробництво», ЦСР 13 – «Зміни клімату», ЦСР 14 – «Життя під водою: 
збереження морських ресурсів»;  
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2) формуванні і розвитку мовних знань (з акцентом на оволодіння 
терміносистемою сталого розвитку), що є компонентами англомовної профе-
сійно-комунікативної компетентності, навичок й умінь пошуку інформації, про-
ведення досліджень, виконання проєктів і представлення результатів англійсь-
кою мовою;  

3) аналіз особливостей і викликів, які стоять перед Україною на шляху до 
досягнення цих цілей, зокрема у зв’язку з військовою агресією російської федерації.  

Процес визначення завдань окреслених змістових модулів передбачав 
урахування результатів аналізу навчальних потреб студентів і цільової ситуації 
на основі анкетування, адже потреби та інтереси студентів мають безпосеред-
ній вплив на мотивацію до вивчення іноземної мови за професійним спряму-
ванням та ефективність процесу навчання.  

Зусилля викладачів, залучених у проєкті, були спрямовані на викладання 
змістових модулів сталого розвитку у курсі дисципліни «Іноземна мова (англій-
ська за професійним спрямуванням)», відбір й адаптацію навчального матеріа-
лу, наданого координаторами проєкту в межах запропонованої тематики, роз-
роблення комплексів вправ і завдань, спрямованої на формування й автомати-
зацію мовленнєвих навичок й умінь, мовних знань, що складають структуру 
англомовної професійно-комунікативної компетентності.  

Методи навчання включали індивідуальну та групову роботу, виконання 
проєктно-орієнтованих усних і письмових завдань: кейсів, доповідей, есеїв, 
презентацій, рольових ігор, симуляцій), а також методи проблемного навчання.  

Поточний контроль навчальних досягнень студентів здійснювався у 
процесі виконання ними творчих усних та письмових завдань. Підсумковий 
контроль відбувався у письмовій (два модульні тести) та усній (оцінювання 
доповідей студентів на студентській конференції) формах. По завершенні курсу 
відбулась міжнародна студентська конференція з питань сталого розвитку, де 
студенти блискуче представили результати їхніх досліджень у цій царині.  

• 
 
 

Н. Миколаєвич-Джуман  
 

МНОЖИННИЙ ІНТЕЛЕКТ: ОСОБЛИВОСТІ ЗАСТОСУВАННЯ 
В ПРАКТИЦІ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 
Сьогодні особливо актуальною проблемою щоденної педагогічної прак-

тики є необхідність використання теорії множинного інтелекту. Сучасний 
вчитель / викладач зобовʼязаний враховувати індивідуальні особливості інтелекту 
учня / студента. У навчальному процесі педагог покликаний застосувати 
найефективніший підхід до учасників навчального процесу, здійснювати нова-
торські, результативні види діяльності, які щоразу вирізнятимуться та будуть 
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провадити до максимального й оптимального застосування різних типів умінь 
учнів/студентів. 

Американський психолог Говард Гарднер розробив цю теорію майже 40 
років тому, досліджуючи дітей, які зазнали травми, що призвела до втрати 
знань або навичок. Учений зрозумів, що ці діти не зможуть відновити свій 
початковий рівень, якщо метод навчання буде таким, як і вперше. Дитина, яка 
навчилася читати за допомогою так званого «традиційного» методу, не могла 
знову навчитися читати за цим методом. Однак результати були іншими, якщо 
вчитель використовував інший метод, наприклад жестовий метод Бореля-
Мезонні або колірний метод Калеба Гаттеньо. 

За словами Г. Гарднера, існує кілька типів інтелекту, які взаємодіють один 
з одним, уможливлюючи вирішення різноманітних завдань. Дослідник виокре-
мив дев’ять таких типів: внутрішньоособистісний, міжособистісний, логіко-мате-
матичний, візуально-просторовий, кінестетичний, музичний, натуралістичний, 
словесно-лінгвістичний та екзистенційний інтелект. Кожна людина володіє 
цими інтелектуальними здібностями, але в різному ступені залежно від періоду 
нашого життя, у якому ми перебуваємо. Всі ми наділені цими видами мно-
жинного інтелекту, маючи свою унікальну комбінацію типів інтелекту, у межах 
якої один із них є домінантним. Ці типи розвиваються з часом, під впливом 
нашого середовища, зокрема педагогів, які нас навчають. Саме тому перед 
вчителями / викладачами іноземної мови, постає логічне запитання, як засто-
сувати цю теорію у своїй педагогічній діяльності. 

На попередніх етапах розвитку дидактики вчитель іноземних мов 
покладався передусім на вербально-лінгвістичний вид інтелекту. Вочевидь, ті, хто 
не володіли ним у повному обсязі, швидко розчаровувалися, адже не вдавалося 
досягти блискучих результатів. Теорія множинного інтелекту дала зрозуміти 
причину труднощів, і навіть якщо сьогодні популярним є говорити про таланти 
чи компетентності, вона залишається дієвим інструментом педагогів для 
досягнення ефективності навчального процесу. Обираючи види діяльності для 
занять, вчитель / викладач повинен задіяти кілька видів інтелекту, що гаранту-
ватиме більшу результативність занять. Незмінною порадою залишається ство-
рення робочих зон, зміна модальності роботи учнів на біноми /  підгрупи / 
мінігрупи чи максігрупи, щоб у груповій (командній) роботі вони могли проявити 
свої компетенції та вміння. 

У підготовці студентів до педагогічної практики варто наголошувати на 
покликанні НУШ, а саме – дати можливість кожному учневі реалізувати себе. 
Сучасні педагогічні методики врахували ці особливості в різноманітних 
напрацюваннях і навчальних матеріалах. 

Підбиваючи підсумки, запропонуємо класифікацію найцікавіших типів 
завдань для кожного виду інтелекту: внутрішньоособистісний – це самостійні 
проєкти, написання есе, ведення особистого щоденника, роздуми; міжособистіс-
ний – це рольові ігри, глобальна симуляція, квест-ігри; логіко-математичний – це 
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головоломки, кросворди, шаради, логічні ігри та вирішення завдань, планування і 
статистика; візуально-просторовий – це ментальні карти, використання кольорів 
та малюнків для нових лексичних чи граматичних понять, завдання на 
візуалізацію та уяву, створення графіків / топограм, робота з відеоматеріалами; 
кінестетичний – це невербальне спілкування, мова тіла, командні ігри, робота з 
маріонетками, театралізація; музичний – це пісні та скоромовки, музичні 
квести / конкурси, наспівування нововивченого, вираження емоційного стану 
через музику; натуралістичний – це спостереження за природою, дослідження, 
хартії / проєкти захисту навколишнього середовища, екскурсії, завдання на 
свіжому повітрі, експерименти; словесно-лінгвістичний – це моноло-
гічне / діалогічне мовлення, кросворди, перефразування, матриці, описи, резюме; 
екзистенційний – це здатність філософствувати, вивчати історію та культуру, 
обговорювати життєві проблеми. 

Застосування теорії множинного інтелекту Говарда Гарднера неминуче в 
сучасному навчальному процесі. Мета викладача / вчителя – дати можливість 
пізнавати, вивчати будь-що тим способом, який найбільш близький, зручний і 
комфортний учневі / студенту. Педагог зобовʼязаний знайти у широкому спектрі 
можливостей, які пропонує ця теорія, власні – ті, що увиразнюють, розвивають і 
збільшують здібності того, хто навчається. 

• 
 
 

О. Писаревська 
 

ФОРМУВАННЯ НАВИЧОК ВИКОРИСТАННЯ АРГУМЕНТАТИВНИХ 
СТРАТЕГІЙ У ВІРТУАЛЬНОМУ НАВЧАЛЬНОМУ СЕРЕДОВИЩІ 

НА ЗАНЯТТЯХ З ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ 
 
Пандемія COVID-19 спонукала українські університети до стрімкого 

переходу на дистанційну форму навчання під час карантину. Початок активної 
фази війни у 2022 році лише посилив цю потребу, в тому числі й у сфері 
навчання іноземних мов. Вище згадані трагічні події також спричинили масо-
вий виїзд українських студентів за кордон, створивши при цьому імператив 
функціонування, взаємодії та спілкування в багатомовному та віртуальному 
середовищі. Тому у нашому дослідженні ми зосередилися на понятті дистанцій-
ного / цифрового навчання, особливостях функціонування віртуального сере-
довища та звичайних навчальних та комунікативних практиках студентів у 
цьому середовищі. Ми ідентифікували різні типи аргументативних стратегій 
(стратегії аргументованого пояснення, співпраці, конфлікту та спростування, 
переговорів, підтримки та виправдання, захисту, риторичні чи образні стратегії, 
стратегії посередництва, спростування, згоди, стратегії міжкультурної медіації), 
типи використаних аргументів, мовні засоби, такі як різні типи та форми речень, 
лексика, маркери логічного зв’язку, модалізація, фігури мови [1, 2, 4]. 
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«Європейські рекомендації щодо навчання впродовж життя» [3] виді-
ляють аргументацію серед основних навичок, пов’язаних із ключовими компе-
тентностями, і визначають її як «здатність висловлювати усні та письмові 
аргументи переконливо, відповідно до контексту». «План дій цифрової освіти» 
(2021-2027), розроблений Європейським Союзом, також передбачає розвиток 
високоефективної екосистеми цифрової освіти. Викладачі французької мови як 
іноземної мають бути компетентними та впевненими у своїх можливостях, мати 
якісний навчальний контент, зручні інструменти та безпечні платформи, які 
дбають про он-лайн конфіденційність та етичні стандарти [3]. На успішний 
перебіг дистанційного навчання впливають численні фактори, зокрема рівень 
впевненості у собі щодо використання дистанційних технологій, уподобання 
щодо освітніх платформ; все те, що сприяє дискусіям і дозволяє розвивати 
аргументацію; емоційно-афективний фактор дистанційного навчання, «дегума-
нізація» [5]; самооцінка рівня комфорту використання стратегій аргументації під 
час різноманітних усних та письмових практик у віртуальному середовищі. 

Нами було виявлено, що віртуальні дебати та глобальна симуляція є 
ефективними формами проведення занять із французької мови як іноземної, 
які надають студентам можливість застосувати вже набуті стратегії аргументації. 
У їх організації важливими є чітко окреслені умови та правила (тема, час, 
правила поведінка, авторизовані медіа, розподіл ролей). Для перевірки 
навичок студентів аргументувати письмово доцільно створювати різноманітні 
віртуальні простори (он-лайн групи обговорення, форуми, чати) та викорис-
товувати соціальні мережі, зокрема Twitter та Facebook. 

 
Література:  

1. Batsevych F. (2004) Basis of communicative linguistics. Kyiv : Academia, 344 p.  
2. Doury M. (2016) Argumentation. Analyser textes et discours. Paris : Colin, 

collection, « Portail », 191 p. 
3. EU (2006) Recommendation of the European Parliament and of the Council of  

18 December 2006 on key competences for lifelong learning. Official Journal of the 
European Union, Brussels, Belgium. 

4. Van Dijk, T. A., & Kintsch, W. (1983) Strategies of Discourse Comprehension. New 
York: Academic Press. 418 p. 

5. Narcy-Combes J.-P., Narcy-Combes M.-F., Miras G. (2015) La didactique des langues 
à l’heure du numérique . Langues, cultures et sociétés, 1 (2). 

• 
 
 

  



- 260 - 

Л. Саноцька  
 
ОНЛАЙН НАВЧАННЯ ПІД ЧАС ВІЙНИ: НОВІ ВИКЛИКИ – 

НЕСТАНДАРТНІ РІШЕННЯ 
 
Ми зробили спробу дослідити особливості використання навчання «на 

віддалі» й можливості роботи в Інтернеті на кафедрі англійської філології у 
непростий період 2022 року з огляду на гарячу фазу війни, яка точиться в нашій 
країні. Мета дослідження проаналізувати вплив екстремальної ситуації на спе-
цифіку викладання англійської мови та пов’язаних з нею теоретичних дисциплін 
в університеті з акцентом на благополуччі (wellbeing) студента та викладача  
[2, 3, 4, 5]. 

В попередніх дослідженнях віддаленого навчання в університеті під час 
епідемії «ковіду» [1, 261] ми дійшли висновку, що змішаний підхід, який включає 
віддалений аспект, є сильним мотиваційним стимулом для студентів, який 
забезпечує кожній особистості свободу у виборі та побудові власних підходів до 
навчання, дозволяє студентам розвивати автономний спосіб навчання та виховує 
у студентів відповідальність як за досягнуті результати, так і за допущені помилки. 
І саме робота «на віддалі», яка активно застосовує інтернет, дає можливість 
студенту з повною віддачою брати участь в навчальному процесі.  

Віддалене навчання виявилося найбільш ефективною формою навчання у 
другому семестрі 2020-21 навчального року та першому семестрі 2022-23 
навчального року. Російсько-українська війна примусила повною мірою викорис-
товувати онлайн-формат при заняттях з першої мови в групах магістрів-філологів 
при одностайній підтримці студентів. Хоча заняття «онлайн» під час війни мають 
свої відмінності у порівнянні з аналогічними заняттями під час пандемії, як то, 
передовсім, повітряні тривоги, які переривали заняття в зв’язку з необхідністю 
ховатися в укриттях, відключення електроенергії, які спонукали переноси заняття 
на інший час, і, нарешті, пригнічений психічний стан студентів. Тримаючи у фокусі 
останній чинник, викладач повинен був переосмислити свою основну роль, а 
саме «надавача» знань та тренера у виробленні навичок студента, збагативши її 
неабиякими знаннями психолога, повсякчас тримати в полі зору вразливість 
студента, створюючи максимально комфортні умови під час проведення занять, 
майстерно тримати свідомий баланс між доброзичливістю і вимогливістю, іноді 
навіть змінюючи існуючі усталені правила, не порушуючи суті процесу навчання і 
очікуваного результату.  

Як і в «ковідний» період, поставала необхідність використовувати 
асинхронний тип проведення віддалених занять. Проте, під час пандемії, при-
чиною цього найчастіше був саме фактор захворюваності і фізичної неспро-
можності «відвідати» віддалене заняття. У воєнний час причини були зовнішні – 
перешкоджання ворогів нормалізації щоденного життя студентів та викладачів, 
як то бомбардування, відсутність світла чи тепла.  
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Окрім власних спостережень на заняттях з академічного письма в групах 
магістрів, на лекційних та семінарських заняттях на вибіркових теоретичних 
дисциплінах, ми також використали результати опитування студентів для 
досягнення об’єктивного результату. Методологія дослідження попередньо 
названа нами як «власні спостереження» включає передовсім регулярне веден-
ня щоденника з рефлексіями проведеного заняття, аналізом психологічного 
аспекту (включно з аспектом толерантності, людської та педагогічної), момен-
тальний зворотній зв'язок зі студентами (позитивна/негативна реакція на 
заняття впродовж нього та після, пряма та прихована демонстрація задово-
лення/ незадоволення студентів, а також можливі причини цього). Під час 
спостережень ми старалися розмежовувати і аналізувати окремо проблеми 
великих та малих груп (практичні заняття, лекції/семінари вибіркових дисциплін 
та загально курсові лекції), оскільки під час віддаленого заняття методика 
роботи з малими і великими групами, безперечно, інша. 

Методологія дослідження зворотного зв’язку зі студентами включала, 
окрім спостережень, також і результати опитування студентів. В результаті 
анкетування методом відкритих питань ми виявити такі основні теми: 
«викладачі знаходять шляхи, як зробити пари цікавими і без нудних підруч-
ників», «труднощі пов'язані з емоційним станом та думками про події війни, але 
бажання вчитися та поглиблювати знання не зникало», «важко концентруватися 
через події в країні», «нестабільний (інтернет) зв'язок». Студенти також 
вважають, що викладачі повинні продовжувати «створювати умови без тиску 
на студента» і надалі. 

Результати кількісної частини анкети наступні: близько 60% опитуваних 
вважають, що їхня мотивація навчання не змінилася під час війни, а 32,3% 
вважають, що їхня мотивація за цей період виросла; 47.1% задоволені своїм 
прогресом у навчанні за цей час, а 17.6% – дуже задоволені; 43.8% вважають, 
що заняття під час війни проводились з такою ж самою результативністю, як і 
до, а близько 20% залишились дуже задоволеними від занять у цей період. 

В результаті проведеного аналізу ми дійшли висновку, що навчання «на 
віддалі» у воєнний період, хоча і має свої особливості, і містить виклики 
психологічного та технічного характеру, проходить з максимально можливою 
ефективністю і врахуванням благополуччя студентів, а питання, які виникають у 
процесі, вирішуються у тісній співпраці викладачів і студентів. 
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